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ExnepriNoz

EXITEPINOX

IEPEYX

EdLoyntog 6 Ocog udv mavrote, viv kai del Kol €ig ToVG aidvog
TOV 0lOVOV.

(Auspv.)

Amayyerlouévon éxiong tod llpooyiarod, o lepevs iotaton
dokenns évaomov tij¢ ayiag Tpomélne N kai Evamiov Tij¢ eikovog
700 Xtiipog Xpiotod, iotduevog €l 100 20Aéo (D¢ €V 10
‘OpOpw), koi avayrvaokel pvotikdg 1o Edyas tod Avyvikod:

APXIEPEYX
Agbte TPOGKVVAGMUEY KOl TPOcTECMLEY TM BacIAel fiudv Oed

Agbdte TpocKuVHomueY Kol Tpoonécmuey Xpiotd 1@ Boaotlel
Nuov Od.
Agbte TPOGKVVIIGMUEV KOl TPOCTECMUEV AVT®, XPIOTH TM

Boothel kai Oed nudv.

O Aaog iorazor ooty Gvayvawary tod lpoiuiaxov Yoruov.

Wohpog PT7 (103).

EvAGyeL, 1 yoyn pov, tov Koplov.
Kvpie 6 Ogog pov éueyaivoving cpodpa. E&opordynoty kai




VESPERS ON SATURDAY EVENING

VESPERS

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever, and to the ages of
ages.

(Amen.)

While the Introductory Psalm is being read, the Priest with head
uncovered stands in front of the holy Altar, or before the icon

of Christ the Savior, standing on the Solea (as at Matins) and
inaudibly reads the Vesperal Prayers.

HIERARCH
Come, let us worship and bow down before God our King.
Come, let us worship and bow down before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down before Him, Christ our
King and God.

Stand for the reading of the Introductory Psalm.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, You are magnified
exceedingly; You clothe Yourself with thanksgiving and majesty,




ExnepriNoz

peyolompénelay Evediom, AVoPaALOUEVOG PAG MG ILATIOV.
"Exteivov 1oV 00pavov mcel 0Eppty, 6 oteydl®v &v oAt T
vepda avto. ‘O Tdeic vépn Vv Enifacty avTod, O TEPITUTOV
Emi TrepOy®V Avépmv. ‘O mo1dv Tovg AyYELOLG ODTOD TVELLLOTOL,
KOl TOVG AELITOVPYOVS 0O TOD TVPOG PAOYQ. ‘O Bepedy v

v &ml TV AcpaAgloy avThc, 00 KM oeTUL €1G TOV alidVe TOD
aidvog. ’APvocog mg ipdtiov 1o mepPoraiov avTo, &l TV
Oopémv atnoovTal BT ATO EXITIUNCEDG GOV PEVEOVTAL,

4o PwVvilg Ppovtiig cov detmdcovoty. Avopaivovsty 6pn,

kol katafaivovot wedia gig TOV TOmOV, OV €0gpermong avTd.
‘Optov €0ov, 6 o0 TaperedoovTal, 0VOE EXGTPEYOVGT KOADYOL
v yRv. O é€amootélhmv mydg &v apaysty, Avouécov TV
opémv dledevcovtat Bt TOTIODGL TAVTa TA ONnpia TOD Aypod,
npocdéEovtal dvaypot gig diyav avt®dv. 'En’ avta ta meteva
TOD 0VPAVOD KATOGKNVAGEL, €K HEGOV TAV TETPAV dHGOVGL
eovnv. [otilov dpn €k TV DTEPDOV aHTOD, A0 KAPTOD TAV
Epymv cov yoptacOnoetar 1 yij. ‘O E€avatéAlmv yopTov Toig
KTNVEGL, Kol YAOMV T1j dovAeig TV dvOpmmmv. Tod é€ayayelv
dptov &k TG YRS, Kai otvog edpaivel kapdioy dvOpmmov. Tod
hapdvar Tpdoomov &v EAaim, Kol dpTog Kapdiay avOpdmov
ompilel. Xoptacnoovral ta EOAa Tod mediov, ai KEdPOL TOD
ABavov, ag Epdtevcag. 'Exel atpovbdia Eévwocoedoovot, Tod
Epmo10d 1 kaToikio fyeltot avt®dv. ‘Opn t0 ynAd toig EAdporg,
TETPOL KATAPLYT TOIG Aaywoic. Emoince aedqvny &ig Kapovg,

0 fiAog Eyve v dvcty avtod. "EBov okdtog, Kol éyéveto vog,
&v avti) dlehevcoviot Tavta T Onpio Tod dpvpod. Tkduvor
®pLOUEVOL TOD apmtdoal, kol (NThicotl Topd Td Oed Ppdotv
a0Tolc. Avételdev 0 fAog, kol cuviyOncav, kol gig Tag Lavopag
avTdOV KortacHnoovtatl. ‘E&ehevcetar dvOpwmog Emi 10 Epyov
avTod, Kol £l TV épyaciov antod Eng Eomépac. Qg Eueyaibhvin
ta Epya cov, Kopie, mdvta év coia €moincag, ETAnpoOn 1 yi
TG KTicemg Gov. AVt 1| 0dhacca 1| peyaAn Kol e0pOYwPOC,
8KET £pmeTd MV oVK EoTtv Ap1Oudg, (ol PKpd PETO PEYGAMY.
"Excel mhoio Stamopevovtat, Splkmv ovtog, Ov Emhacag éumailev
avti). [1dvta Tpoc 6€ TPOsdoK®GL, SOVVAL TIV TPOPTV OTAV €1g
ebKapov, 66vtog 6ov avToic GLALEEOLGY. Avoi&avtdg Gov TV
YEPO, TO GVUTOVTO TANGONGOVTAL XPNOTOTNTOG, ATOGTPEYAVTOG




VESPERS ON SATURDAY EVENING

who cover Yourself with light as with a garment, who stretch

out the heavens like a curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds His means of
approach, who walks on the wings of the winds, who makes His
angels spirits and His ministers a flame of fire. He established the
earth on its stable foundation; it shall not be moved unto ages of
ages. The deep like a garment is His covering; the waters shall
stand upon the mountains; at Your rebuke they shall flee; at the
sound of Your thunder, they shall be afraid. The mountains rise
up, and the plains sink down to the place You founded for them.
You set a boundary they shall not pass over; neither shall they
return to cover the earth. You are He who sends springs into the
valley; the waters shall pass between the mountains; they shall
give drink to all the wild animals of the field; the wild asses shall
quench their thirst; the birds of heaven shall dwell beside them;
they shall sing from the midst of the rocks. You are He who
waters the mountains from His higher places; the earth shall be
satisfied with the fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant for the service of
man, to bring forth bread from the earth; and wine gladdens the
heart of man, to brighten his face with oil; and bread strengthens
man’s heart. The trees of the plain shall be full of fruit, the cedars
of Lebanon, which You planted; there the sparrows shall make
their nests; the house of the heron takes the lead among them.
The high mountains are for the deer; the cliff is a refuge for

the rabbits. He made the moon for seasons; the sun knows its
setting. You established darkness, and it was night, wherein all
the wild animals of the forest will prowl about; the young lions
roar and snatch their prey, and seek their food from God. The sun
arises, and they are gathered together; and they shall be put to
bed in their dens. Man shall go out to his work and to his labor
until evening. O Lord, Your works shall be magnified greatly;
You made all things in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea: the creeping things
are there without number; the living things are there, both small
and great; there the ships pass through; there is this dragon You
formed to play therein. All things wait upon You, that You may




ExnepriNoz

0¢ 6oL 10 TPOS®TOV, TapaydcovTal. AVTavelelc TO TVED LA
adTOV, Kol EKAEYOLGT, Kal €i¢ TOV OOV aDTAOV EXIGTPEYOVCLY.
‘E&omootelelc 10 mvedo 6oV, Kol KTioOnoovTal, Kol dvokavielc
10 Tpoconov Tig Y|s. "Hrtw 1) 66&a Kvupiov &ig tovg aidvag,
evepavincetar Kopiog ént toig Epyoig avtod. O émPrénmv

EML TNV YNV, Kol TOIAV DTNV TPEUELY, O ATTOUEVOG TOV OPEMV,
kol kamviCovrat. Aco @ Kopio év 1] {of] pov, yold t@

Oed pov g vapyw®. Hovvlein adtd 1| dStodoyn pov, Eyd o€
evepavincopat ént @ Kupiw. ‘Exieinolev apoptorol 4o thg
Y1ic, Kai dvopot, dote un vIapye avtove. EdAGYeL, 1 yoyn pov,
Tov Kbprov.

‘O Mg Eyva v dvov adtod. "EBov okoTog, kal £yéveto viE.

Q¢ gueyorovin ta Epya cov, Kopie: mévta év copiqa €roincac.
A6&a Tatpi kol Yig kol Ayio [Tvedpartt. Kai viv kai det, kol €ig
TOVG AV TOV oidvov. AuNy.

AMNA00Ta. AMANAODToL AAANnAovia. AdEa cot 6 Oedc. (ék y')

H é\mig nudv, Kdpie, 66&a ot

ATAKONOZX

‘Ev eiprvn tod Kvpiov denbdpev.

(Kopie, élénoov.)

Yrgp tig dvmbev giprivng kai i cotnpiog T@V Yuxdv MUV,
100 Kvpiov denbdpev.

(Kopie, élénoov.)

Yrgp ti|g €ipriving 0D GVOUTOVTOG KOGHOV, evoTafElog TV Gryimv
100 Ocod ExkAnci@v kol tig tdv naviov Evocems, Tod Kvpiov
denddpev.




VESPERS ON SATURDAY EVENING

give them food in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all things shall be
filled with Your goodness. But when You turn Your face away,
they shall be troubled; when You take away their breath, they
shall die and return again to their dust. You shall send forth Your
Spirit, and they shall be created, and You shall renew the face of
the earth. Let the glory of the Lord be forever; the Lord shall be
glad in His works; He looks upon the earth and makes it tremble;
He touches the mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; [ will sing to my God as long as I exist; may
my words be pleasing to Him, and I shall be glad in the Lord.
May sinners cease from the earth, and the lawless, so as to be no
more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified greatly; You made all
things in wisdom.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now
and forever and to the ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)
Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON

In peace, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the salvation of our souls, let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace of the whole world, for the stability of the holy
churches of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord.




ExnepriNoz

(Kopie, élénoov.)

Yrép tod ayiov oikov TohToL, Kol TOV PETH TioTEMS, EDAUPEINS
Kol pOPov Beod glctoviav &v antd, Tod Kvpiov denddpuev.

(Kopie, élénoov.)

Yrep v evoefdv Kai 0pBoddEmv ypiotiavdv, Tod Kupiov
oenddpuev.

(Kopie, élénoov.)

Yrgp tod Apyemiokomov Nuadv EAmidopdpov, Tod tipiov
npecPutepiov, tg &v Xplotd dtakoviag, Tovtog Tod KApov Koi
10D Aaod, Tod Kvupilov denbdpuev.

(Kopie, élénoov.)

Yrep 100 e0oefodc UMV YEVOUG, ToD TPOESPOL Kol TAGT|G APYTIC
Kol €Eovaiag &v Td Kpdtel MUdV, Kol Tod katd Enpav 0dhaccay
Kol aépa PrAoypictov HUAV otpatod, Tod Kvpiov denddpev.

(Kopie, élénoov.)

Yrgp tig Ayiog tod Xpiotod Meyding Exkinoiag, tiic Tepag
NUAOV Apyemiokonils, [tiig Tepig Mntpomdremg tang,] TG
TOAEMG KOl KOWOTNTOG TAVTNG, TACTG TOAEWC, YDOPOS Kol TOV
niotel 0ikoOHVT®V £V avTaig, Tod Kupiov denbdpey.

(Kopie, élénoov.)

Yrgp evpociog aEpav, EDQOPING TV KaPTMV THG VNG Kol
Koup®dv eipnvikdv, 1od Kvpiov denddpiev.

(Kopie, élénoov.)

Yrgp mhedvtov, 6301mopouvVIOV, VOGOOVIMV, KAUVOVTOV,
alypoAdTOV Kol Thg cmtpiag ovtdv, o0 Kupiov denbdpeyv.

(Kopie, élénoov.)

Yrgp tod pusdijvar fudg amd mdong OAiyems, Opyfic, Kvduvov

10




VESPERS ON SATURDAY EVENING

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter it with faith,
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord

(Lord, have mercy.)

For our Archbishop Elpidophoros, for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all the clergy
and the people, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, the president, all those in public service, and for
our armed forces everywhere, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the Holy and Great Church of Christ, for our Sacred
Archdiocese, [for this Holy Metropolis,] for this city and parish,
for every city and land, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth,
and for peaceful times, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering,
the captives and for their salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and

11




ExnepriNoz

Kol dvdykng, Tod Kvpiov 6enbdpev.
(Kopie, élénoov.)

Avtihafod, cdoov, ELéncov kal dtpvAiacov Nudg, 0 Oedc, Th
ot} xoprrt.

(Kopie, élénoov.)

Tig mavayiag, dypaviov, dIeEPELAOYNLEVNG, EVOOEOL, dEGTOIVNG
NuAv gotdrov kai dewmaphivov Mopiog Letd TavTwv TV
aylov LVNUoVELGAVTES, £AVTOVG Kol GAANAOVG Kol TaoaV TNV
Comv quadv Xpotd 1@ Ocd tapadmpedo.

(2oi, Kopie.)
IEPEYX
‘Ot wpénet oot oo d6&a, Ty Kol Tpookvvnole, T® IMotpl kol
@ Yi®d kol @ Ayio [Tvedpott, vOv kol del Kol €ig ToVC aidvog
OV aidVOV.
(Auapv.)
WYAATHX
Ké\evoov, déonota yte. "Hyog o'
XO0POX
"HXOX A'.

Kvpie ékékpalo Tpog 6€, EI6AKOVGOV [LOV, EIGAKOVGOV OV,
Kopte. Kopie, éxékpalo mpog o€, €ilodkovodv pov- mpooyeg
T PVi] TG 0ENGEDC OV, €V TM KEKPUYEVOL UE TPOG GE.
Eicdrovodv pov, Kopie.

KatgubovOntm 1 tpocevyn pov, dg Bopiapa Evoriov cov,
Emapoig TV yepdv pov Buoia éomepvn. Eicdkovsodv pov,
Kopie.

12




VESPERS ON SATURDAY EVENING

distress, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

(1o You, O Lord.)
PRIEST

For to You belong all glory, honor, and worship, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)
CHANTER
Your blessing, holy Master! Mode 1.
CHOIR
MODE 1.

Lord, I have cried to You; hear me. Hear me, O Lord. Lord,
I have cried to You; hear me. Give heed to the voice of my
supplication when I cry to You. Hear me, O Lord.

Let my prayer be set forth before You as incense, the lifting up of
my hands as the evening sacrifice. Hear me, O Lord.

13




ExnepriNoz

YTIXHPA ANAXTAXIMA. "HXOX A"
YXTIXHPONA'.

‘E&dyaye €k uAKTG THV Wuynv Hov, Tod é&oporoyncacot @
ovopati cov.

Tag Eomepvag udv gvydc, tpocdeon dyle Kopie, kol
TOPAGYOL MUV, Geeoty apapTidVy, dTt povog &t O deifag, &v
KOGU® TNV AVACTOCLV.

YTIXHPON B'.
Eug Smouevodot dixaiol, ég ol Gvtamodg Lol.

Kvkhdoate ool Zidv, kol tepthafete avtnv, Kol d0te 66EaV €v
aOTl], T® AVOCTAVTL K VEKPOV: OTL aDTOG 0TV O B0 NUAVY, O
AMTPOCAPEVOG UAS, EK TMV AVOLLDY UMV,

YTIXHPONTI".
Ex fobéwv éxéxpala oor, Kopie: Kopie, eiodrovoov tiic pwviic pov.

A&bte hooi Duynomuey, Kol Tpockuviomuev Xplotov, 60EalovVTeg
a0TOD TNV €K VEKPAV avaoTaoty: 4Tt antdg 6TV 0 O0g U@V, O
€K TG TAGVNG TOD £xOpoD, TOV KOGHOV AVTPOCAUEVOG,.

YTIXHP'ONA'.
TevnOite o dTé 60V TPOTEYOVTO. EIC TNV POVIY TiG SENTEDS LOD.

EdepavOnte ovpavol, codnicate ta Oepéhio the yic, fonoate ta
Opm evppocvVNV- 100V Yap O 'Eppoavoumn tag apaptiog MUdv, @
Ytowpd Tpooniwoe, kai oy 6 81800¢, Odvatov Evékpwae, TOV
Adap AvaoeTNOOS, MG PIAGVOPMTTOC.

14




VESPERS ON SATURDAY EVENING

RESURRECTIONAL STICHERA. MODE 1.
STICHERON 1.
Bring my soul out of prison to give thanks to Your name, O Lord.

Accept our evening prayers, O holy Lord; and grant us
forgiveness of sins. For You alone have shown the resurrection in
the world.

STICHERON 2.
The righteous shall wait for me, until You reward me.

Encircle Zion, all you peoples, and embrace her; and there give
glory to Him who rose from the dead. For He is our God, who
redeemed us from our iniquities.

STICHERON 3.
Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord, hear my voice.

Come, all you peoples, let us extol and worship Christ, and let us
glorify His resurrection from the dead. For He is our God, who
redeemed the world from the enemy’s deception.

STICHERON 4.
Let Your ears be attentive to the voice of my supplication.

Be glad, O heavens! Sound the trumpet, you foundations of
the earth! Shout with gladness, you mountains! For, behold,
Emmanuel has nailed our sins to the Cross; and as the One who
gives life, He has resurrected Adam and put death to death, in
His love for humanity.

15




ExnepriNoz

YTIXHPA THX ‘EOPTHZX.
TAIOMEAON. "HXOX A'.

Eav dvouiag mapatnpnons, Kopie Kopie, tic vmootijoetol,; ot
opo. 6ol 0 1loouog éotiv.

[Tevinkootv €optalopev, kai [Tvevpatog émdnuiay, kol
npobeopiov Emayyehiag, kol EATIO0C GUUTAPOCIV: KOl TO
puotipov 6cov, dg péya te Kol oefdopiov! Ao Poduév cot:
Anpovpye 10d mavtog Kopie, 66&a oot

TAIOMEAON. "HXOX A’.

"Evekev T00 6vouotog oov Vréueve, oe, Kopie, dméueivev i woyn
1oV €IS TOV Loyov cov. "HAmoev 1 woyn pov émi tov Kopiov.

IMaoocaig dAroyevdv, Ekovovpyncog Xplote Tov¢ covg Mabntdc,
iva 01" atdv o€ knpHE®Gt, Tov abdvatov Adyov kol Oedv, TovV
TOPEYOVTA TOIG YuYOIg U@V TO uéyo Eleoc.

TAIOMEAON. "HXOX A'.

Ao pvAOKIIC TPWIaG UEXPL VOKTOS" G0 QUAGKTIS TPWIOG EATLOATM
Topon). éxi ov Kopiov.

[évra yopnyet 1o [Ivedpa to dyov: Ppoet tpoenteiog, iepéog
TEAELON, AYPOLATOVS copiay £didacev, GMES BeoldyoLS
avédergev, 6hov ouykpotel 1oV Becpov the 'Exkinoioc. Opoodoie
kol op60pove, 1@ Hatpl koi 1@ Yid, [apdxinte, 06&n cot.

XTIXHPA TQN EI'KAINIQN.

TAIOMEAON A’. "HXOZX IIA. B'.

Eav dvouiag mapatnpnons, Kopie Kopie, tic vmootijoetol,; ot
opo. 6ol O 1loouog éotiv.

‘Eyxaivia tipdoefot, modotdog vopog, kol KaA®ds Exov: HaAAOV 08
Ta véa Tindctot ot "Eykawviov: &ykaivifovtot yap vijcot Tpog

16




VESPERS ON SATURDAY EVENING

STICHERA FOR THE FEAST.
IDIOMELON. MODE 1.

If You, O Lord, should mark transgression, O Lord, who would
stand? For there is forgiveness with You.

We are celebrating Pentecost, and the coming of the Spirit:

the appointed time of the promise, and the fulfillment of our
hope. How great is the mystery? Great indeed and venerable!
Therefore we cry to You, O Creator of all: Glory to You, O Lord!

IDIOMELON. MODE 1.

Because of Your law, O Lord, I waited for You, my soul waited
for Your word. My soul hopes in the Lord.

You renewed Your Disciples, O Christ, with foreign languages,
so that they might use them to proclaim You, the immortal Logos
and God, who grants to our souls the great mercy.

IDIOMELON. MODE 1.

From the morning watch until night; from the morning watch
until night, let Israel hope in the Lord.

The Holy Spirit supplies all things: He pours out prophecies, He
perfects priests; He taught wisdom to the unlettered, He showed
fishermen to be theologians; He welds together the whole institution
of the Church. “O Comforter, You who share the same essence and
throne with the Father and the Son, glory to You!”

STICHERA FOR THE CONSECRATION.
IDIOMELON 1. MODE PL. 2.

If You, O Lord, should mark transgression, O Lord, who would
stand? For there is forgiveness with You.

Consecration is an old honored custom, and a good one. And it is
also proper to honor new churches through consecration. As Isaiah

17




ExnepriNoz

Ocov, d¢c pnowv Hoolog: g tivag vmoAnntéov tag €& £0vav
‘ExxAnociag, dptt kabiotapévag, kot nhév Aappavovcsos Bacipuov
T Oed- 510 Kol MHelS, Td Tapdvta Eykaivia mvevpotikdg
TovNyupicmUEY.

TAIOMEAON B'. "THXOX IIA. B'.

"Evexev 100 6vouatog oov dméueva oe, Kopie, dméuervey 1 woyn
LHov €ig Tov Aoyov oov. "HAmioev 1 woyn pov éxi tov Kopiov.

‘Eykaivifeofe aderoi- kal tov maiaov dvOpmmov drnobéuevot,
&v kot {ofic ToMtevec0e, Tact YaAvov émOévTeg, &€ v O
0dvatog: mhvTo TO LEAN TS0 Y®YNOWOUEY, TAGOV TOVIPAY TOD
EOAOL BpdoV ONCAVTES, Kol 610 TODTO UOVOV LEUVILLEVOL TOV
ToAdv, tva eOyouev: Obtog ykaviletol dvOpwmog, oltm
Tdral | v Eykawviov nuépa.

TAIOMEAON I'". "HXOX IIA. B'.

Ao pAOKIIG TPpWIag UEYPL VOKTOS G0 YUAGKIG TPpwing
Emodrw Toponl. éxi tov Kopiov.

"EBov mopyov ioybdog, v Exkinciov cov Xpioté, mpooidvie
Aovye- é0gpedimoag yap avtny, £nl TETpaV THG ToTEDS: 010
0.6AAEVTOG JLOEVEL €iG TOV aidva, EYOVGA GE TOV S ATV

€M’ E0YATOV, ATPENTMG YEVOUEVOV BVOPOTOV, EDYOPIETODVTESG
obV, avopvoduév 6e Aéyovieg: XV €1 6 Tpd TV cidvov, Kol &n’
aidva, kol T Bactheng MuUdV: d6&a cot.

AbEa.
"HXOX ITA. A'.

Agbte hool, TNV TprovndeTaToV OEOTNTA TPOSKVVIGMUEY,
Yiov év 1® [Motpi, ovv ayio [veduatt TTatrp yap dypdvog
gyévvnoev Y1dv, cuvaidlov kai cvvOpovov, kal [Tvedpa dylov
NV &v 1® Hatpi, ovv Yie doaldpevov: pia dHvapc, pio ovocia,
uio ®edtg, v mpocokuvodvieg mdvteg Adyouev: Ayiog O

®edg, 6 Ta TavTa dSnuovpyncag o’ Yiod, cuvepyia tod Ayiov
[Tvedpatoc. Ayilog ioyvpoc, S’ o0 tov IMatépa &yvodrapey, Kol

18




VESPERS ON SATURDAY EVENING

says, islands will be dedicated to God, which are to be understood as
the churches of the Gentiles, which have recently been established,
and have their sturdy construction by God. Therefore let us also
spiritually celebrate the festival of the present Consecration.

IDIOMELON 2. MODE PL. 2.

Because of Your law, O Lord, I waited for You, my soul waited for
Your word. My soul hopes in the Lord.

Be renewed, O brethren! And putting off the old man, live in
newness of life, placing a bridle on all those things from which
death comes. Let us discipline all our members, hating every
evil eating from the tree, and only remembering the old so that
we may flee it. Thus is a person renewed, thus is the day of
Consecration honored.

IDIOMELON 3. MODE PL. 2.

From the morning watch until night, from the morning watch until
night, let Israel hope in the Lord.

O Christ, the pre-eternal Word, You have set up Your Church as a
tower of strength; for You have established her on the rock of the
Faith, and so she remains forever unshaken, for she has You, who
for her sake in latter days without change became man; therefore we
thank You and extol You, saying: You are He who is before the ages,
and our King forever and ever and ever. Glory to You!

Glory.
MODE PL. 4.

Come, all people, let us worship the one God in three hypostases:
the Son in the Father and the Holy Spirit. The Father, outside

of time, begat the Son, co-eternal and sharing the throne, and

the Holy Spirit was in the Father, glorified with the Son. One
power, one essence, one Godhead, which we all worship and we
say: “Holy God, You created all things through the Son by the
cooperation of the Holy Spirit. Holy Mighty, through You we
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ExnepriNoz

10 [vedpa 10 Aylov énedfuncev €v kOop®. Aylog dbdvartog, To
nmapaxAntov [Mvedpa, 1o éx [atpog Exkmopevodpevov, Kai &v Yid
avamavopevov. Tpuag ayla, d6&a cot.

Kaiviv. " HXOX A'.
TO A’ @EOTOKION TOY "HXOY.

Tnv maykoéspov 66&av, v €& avOponmv crapeicav, Kol TOvV
Agomoty tekoboay, TNV ETovpdviov TOANY, DuvHcmuey Mapiov
v HopBévov, Tiv Acopudtmv 10 Ao, Kol TOV TIGTRY TO
gykaAlomiopa: obtn yop dvedeiydn ovpovog, kol vaog Thg
OedmToc adt 10 pesotoryov g ExOpag kaberoboa, eipivnv
avteiotiée, kol 10 Baoilelov vémEe. Tadtny ovv KaTéXOVTES, Tiig
TioTE®C TNV dyKvpoav, DIEPIAYOV Exouey, TOV €€ aThc Teybévia
Kvprov. Bapceito toivov, Bopositm Aaog tod Ogod: kol yap
a0TOC TOAEUNOEL TOVG EYOPOVG, MG TAVTOSVVALOC.

O Laog iororou dio. v Eicodov.
ATAKONOZX (youniopavag)
Tod Kvpiov 6enbdpev.
O Iepebs, iotauevos mpo g ayiog Tpomelns, AEyel Ty Emouéviy evynyv.
IEPEYZX (youniopwvag)
EYXH THE EIZOAQY

‘Eonépag kai mpoi kol peonuppiog aivodpev, edhoyodpey,
evyoplotodpey Kol 6eopedd cov, Aéomota TOV ATAVTI®V,
eavipome, Kopie. KatevbBovov Ty mpocevyrv udv ag Bopiopa
EVOTOV 6oL Kol [T EKKAIVNG TG Kapdiog Nudv €ig Adyous 7 €lg
AOYIGLOVG TTOVNPioG, AAAL POGOL UAG £K TAVI®V T®V ONpevdviov
TOG WYuydg MUV 6t Tpog o€, Kvpie, Kopie, ol 0pBoipol fudv kol
€ml 60l NATUGAUEV: [T KOTOLOYOVIG MULAGS, O BE0g NULDV.

Kai yiverar 1 Eicodog.

20




VESPERS ON SATURDAY EVENING

came to know the Father and the Holy Spirit came to the world.
Holy Immortal, the Comforter Spirit, You proceed from the
Father and rest in the Son. O Holy Trinity, glory to You!”

Both now. MODE 1.
THE FIRST THEOTOKION OF THE MODE.

Let us extol the Virgin Mary, the glory of the universe. She

had human parents and became the mother of the Master. She
is the gateway to heaven, the song of the bodiless hosts, and
the jewel of the faithful. For she became like heaven, a temple
of the Godhead. She broke down the dividing wall of hostility
and introduced the One who is our peace, and she opened the
kingdom. Now as we hold on to her, the anchor of the Faith, we
have as our champion the Lord who was born from her. So take
courage; take courage, O people of God. For He himself, as the
Almighty One, will fight the enemies.

Stand for the Entrance.
DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.
The Priest stands before the altar and says the following prayer.
PRIEST (in a low voice)
ENTRANCE PRAYER

At nightfall, dawn and noon, we sing to You, we bless You, we
give thanks to You, and we beseech You, Master of all, Lord

and lover of mankind: guide our prayers aright as an offering of
incense before You. Let not our hearts be led to wicked thoughts
or words, but deliver us all from those who pursue our souls. For
it is on You, Lord, Lord, that our eyes are fixed, and in You that
we have our hope; do not put us to shame, O our God.

The Entrance follows.
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ATAKONOX
EvAdynoov, déomota, TV dyiav glcodov.
APXIEPEYX

EvAoynuévn 1) elcodog 1@V ayimv cov, mhvtote, VOV Kol del Kol
€1g ToVG aidvog TOV aidvov.

ATAKONOX
Yoopia. OpbBot.
KAHPOX KAI AAOX
"HXOZ B'.

Day¢ hapov aylag 06Eng abavdtov Tlatpdg, ovpaviov, ayiov,
uaxapog, Incod Xpioté, EAOVTEG Eml TV NAoL dVGLY, i00VTEG
POG Eomepvov, vuvoduey Tatépa, Yidv kai dylov [Tvedua,
Bedv. A&OV o¢ év ol Kopoic vuveichot povaic aiciog, Yie
®eod, {onv 6 d180V¢ * 610 6 KOGUOC 6€ 00EALEL.

ATAKONOX
‘Eonépog [Ipokeipevov.
KAHPOX

IMPOKEIMENON. "HXOZX IIA. B'.
‘O Kvpiog éfaciievcev, evmpéneioy EveddoaTo.
XOPOX
2tiy. Evedvoaro 0 Koprog dvvaurv, kai mepielwoaro.
‘O Kbpiog éPaciievcey, evmpénelay EveddoaTo.

2tiy. Kol yop éotepémae v oikovuévny, #tig ob caievbnoetal.
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DEACON
Master, bless the holy entrance.
HIERARCH

Blessed be the entrance of Your holy ones always, now and
forever and to the ages of ages.

DEACON
Wisdom. Arise.
CLERGY AND PEOPLE
MODE 2.

Gladsome light of holy glory of the holy, blessed, heavenly,
immortal Father, O Jesus Christ: arriving at the hour of sunset
and having seen the evening light, we praise the Father, Son,
and Holy Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
times with happy voices, O Son of God and Giver of life; * and
therefore the world glorifies You.

DEACON
The evening Prokeimenon.
CLERGY
PROKEIMENON. MODE PL. 2.
The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.
CHOIR
Verse: The Lord clothed and girded Himself with power.
The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

Verse: And He established the world, which shall not be moved.
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‘O Kbpiog éfaciievcey, eumpénelay £vedvoaro.
TA ANAT'NQXMATA
TON EI'KAINIQN.
APXIEPEYX
Baotkeidv [ 10 avayvooua.
ATAKONOX
Yooia. [Ipooympuev.
APXIEPEYX
3Ba 8:22-23, 27-30

"Eotn ZoAopdv Kot Tpodcorov Tod Bustactnpiov Kvpiov,
Evomiov maong EkkAnciag Topani, kai dlenétace Tag ¥eipag avtod
glc TOV ovpavody, kol eine: Kopie 6 Oedc Topond, ovk E6TV (g oD
O&e0¢ &v 1@ ovpavd Gvo, Kol &l Tii¢ YTg Katm. Ei 6 0vpavog toh
00pavod 0VK APKEGOVGT GOt, TG O 01kog 0VTOC, BV HKOSOUN G
@ ovopati cov; [TANy kol EmPAéyelg €mi v dénotv pov, Kopie

6 ®¢dc, Topanh, dovety Tiig defjoemg kal TG Tpocevyiic, g O
50DAOG GOV TPOGEDYETAL EVAOTIOV GOV GHLEPOV TTPOG GE, TOD ELVOL
T0VG OPOUALLOVC GOV AVEMYHEVOUG EIG TOV 01KOV TODTOV, THEPOG
Kol VOKTOG, €ic TOV TOmoV, OV glmoc, £6Ton TO SVOpd Lov &kel, ToD
gloarovety TG TpocevyTic, NI TposevyeTal 6 SODAAC Gov €ig TOV
tomov todtov. Kai eicakovon tiig denoemg tod d00A0V GOv Kol
700 Aood 6ov, Topan, ca dv Tpocedmvtal €ig TOV TOTOV TOVTOV
Kol oV gloakobon v 1@ TOT® TG KATOKNGEDS GOV £V TA 0VPAVE,
Kol TowoELs, Kol hewg Eom.

APXIEPEYX
[poenreiog TelekimA 1o avdyvooua.
ATAKONOQOX

Yooia. [Tpocympey.
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The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

THE READINGS

FOR THE CONSECRATION.

HIERARCH
The reading is from the Third Book of the Kingdoms (1 Kings).
DEACON
Wisdom. Let us be attentive.
HIERARCH

3Kg 8:20-21, 25-28

Then Solomon stood before the altar of the Lord in the presence
of all the assembly of Israel, and spread out his hands toward
heaven; and he said, “O Lord God of Israel, there is no God like
You in heaven above or on earth below. If the heaven and the
heaven of heaven will not be sufficient for You, how much less
even this temple I built in Your name? Yet, O Lord God of Israel,
regard my prayer, which Your servant is praying before You
today, that Your eyes may be open toward this temple day and
night, toward the place of which You said, ‘My name shall be
there,’ to hear the prayer Your servant prays in this place day and
night. You will hear the supplication of Your servant and of Your
people Isracl when they pray toward this place. You will hear in
Your dwelling place in heaven, and You will be merciful.”

HIERARCH
The reading is from the Prophecy of Ezekiel.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
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APXIEPEYX
Is( 43:27-44:4

Tade Aéyer Koprog "Eotan amo tijg Nuépag tiig 0yo0ong

Kol €nékeva, Tomoovoty ol Tepeig ént 10 Bvoiactiplov

T OAoKOLTOUATO VUMV, Kol T0 ToD cTnpiov DUOV, Kol
nwpocdéEopat vudg, Aéyel Kvplog (ud’ 1). Kai énéotpeyé pe Kota
TNV 030V Ti|g TOANG TdV Ayiov Tic EEmTépag Tg fAemovong
KoToL Avatoldg, kod adtn v kexietopévn. Kai eine Koprog
wpog pe: ‘H mdhin adt kekheiopévn Eotat, ovk dvorybnoertal,
Kol 0VOELG 0V pn d1EAON S avtiig, 6Tt Kvprog 6 Oedg, Topani
gloghevoetal Ot avTig, Kol E6Tat KeKAEIGUEVT). A1OTL O
‘Hyobpevog obtoc kadntot &n’ bty 10D Qoryelv EpToV EVAOTIoV
Kvpiov, katda v 000V tod Ailap tiig TOANG eloedlevoeTal, Kol
KOTa TV 000V avtod £Eglevoetal. Kai gionyayé pe xota v
000V TG TOANG TV Ayiwv Thg TPoOg foPpav, KOTEVOVTL TOD
otkov- koi eldov kai idod mARpNc §6Eng 6 oikog Kupiov.

APXIEPEYX
[Hopoyuidv 10 avayvoopa.
AIAKONOX
Yooia. [Ipooympuev.
APXIEPEYX
Hap 3:19-34

‘O Oeo¢ 1] cogiq €0spehinoe TV Y|V, NToiHaCcE 0 0VPAVOLG

&v ppovnoel. 'Ev aicOnoet avtod dpfvocot Eppayncav, véen o
EPpvet dpocov. Yig, un mapoappuiic, THPNooV 08 Euny PovAny kol
gvvotaw, tva Cfj on yoyn, kol xépig 1) mepi td tpoyqAm: Eoton 8&
{oo1¢ Taig capéi cov, Kol Empédetn Tolg O6TEOLS GOV Tva Topedn
memolfag €v eipfvn TAGHG TAC 0300V GOV, O 08 TOVG GOV OV UM
npookomty. Eav yap ké0n, deoPoc £or, av 6 kabedone, Noémg
VIVOGELS, Kol 00 Qofndnom ntonoty Enelbodcay, 00oE OPLOG
aoePav Emepyouévag: 0 yop Koprog Eotan mi mac®dv 03V
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HIERARCH
Ezk 43:27-44:4

Thus says the Lord: “When they have completed these days, then
from the eighth day onward the priests shall offer upon the altar
your burnt offerings and your peace offerings; and I will accept
you, says the Lord God.” Then he brought me back to the outer
gate of the sanctuary, which faces east; and it was shut. And the
Lord said to me, “This gate shall remain shut; it shall not be
opened, and no one shall enter by it; for the Lord, the God of
Israel, shall enter by it; therefore it shall remain shut. Only the
prince shall sit in it to eat bread before the Lord; he shall enter
by way of the vestibule of the gate, and shall go out by the same
way.” Then he brought me by way of the north gate to the front
of the temple; and I looked, and behold, the glory of the Lord
filled the house of the Lord.

HIERARCH
The reading is from the Proverbs of Solomon.
DEACON
Wisdom.Let us be attentive.
HIERARCH
Pr 3:21-37

God by wisdom founded the earth and prepared the heavens with
discernment. With perception the depths were broken up, and

the clouds flowed with dew. My son, do not be careless, but keep
my counsel and thinking, that your soul may live, and grace may
be around your neck. And there will be healing for your flesh
and care for your bones, that you may walk confidently in peace
in all your ways, and your foot may not stumble. For if you sit
down, you will be without fear, and if you lie down, your sleep
will be pleasant. And do not be afraid of intimidation when it
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cov, kol épeicel GOV TOda, U dypevdiic. M) dmdoyov eD motelv
€voet], Nvika v &m 1 yelp ocov fondeiv. M| ginne: 'Enaverbov
gmévnke, Koi adplov ddowm, Suvatod Gov dvTog £V MOIETV: 0V Yip
oidag ti té€etan 1) modoo. M1 téktatve &mi 6OV Qilov Kakd,
mopolkodVTo Kol temodota €ni col. M pikeyBpfiong mpog
vOpomov patyv, tva unTL €l ¢ €pydonte kKakdv. Mn Ko
KOK@®V avop®dV 0veidn, unde iAov tag 0000G adTdV: AKAOupTOg
yap &vavtt Kvpilov mig mapdvopog, &v 8¢ dikaiolg ov cuvedpedet.
Katdpo Kvpiov év oikoig doefdv, énavrelg 8¢ dukaiov
gvAoyodvratl. Koprog dmepn@avolg aviitdooeTal, TUnEVOig 08
didmat yaprv.

AIAKONOX

Elnopev mavteg €€ 6Ang thg yoytig kol £§ dAng tiig diavoiog
NUAV elmopuev.

(Kopie, élénoov.)

Kvpie movrokpdtop 6 Ocog v matépwv Mudv, 6eo6pedd cov,
EMAKOLGOV Kol ELENGOV.

(Kopie, élénoov.)

‘EAéncov fuag 6 Oedg katd 10 péya ELedg cov, deopuedd cov,
EMAKOLCOV Kol ELENGOV.

(Kopie, élénoov. Kopie, édénoov. Kipie, édénoov.)
"Et1 deopebo vmep TV gvoePdv kol 0pHodOEmV ypLoTIOvVdY.
(Kopie, élénoov. Kopie, édénoov. Kipie, éAénoov.)
"Et1 deopeba vmep 100 Apylemickomov UdV EATIS0popov.
(Kopie, élénoov. Kopie, élénoov. Kipie, élénoov.)

"Et1 8eopeba vmeEp TOV AdEAPDY UDV, TOV igpEV,
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comes upon you, nor of the attack of the ungodly when it comes
at you; for the Lord will be over all your ways, and He will plant
your feet firmly, that you may not be shaken. Do not withhold
doing good to the needy, when you may give a helping hand; do
not say, when you are able to do good, “Come back tomorrow,
and [ will give you something”; for you do not know what the
next day will bring forth. Do not devise evil things against your
friend who dwells beside you and trusts in you. Do not be ready
to quarrel with a man in vain, lest he do you some harm. Do

not incur the reproach of evil men, neither seek their ways; for
every lawless man is unclean before the Lord, and he does not
sit among the righteous. The curse of God is in the houses of the
ungodly, but He blesses the dwellings of the righteous. The Lord
opposes the arrogant, but He gives grace to the humble.

DEACON

Let us all say with all our soul and with all our mind, let us all say.

(Lord, have mercy.)

Lord almighty, God of our fathers, we pray You, hear us and
have mercy.

(Lord, have mercy.)

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we
pray You, hear us and have mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)
Let us pray for pious and Orthodox Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)
Again we pray for our Archbishop Elpidophoros.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

Again we pray for our brethren: the priests, the hieromonks, the
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igpopovaymV, iEpodaKOVOVY Kol pHovay®dv, Kol Taong Thg &v
Xplotd NUAV AdEAPOTNTOG.

(Kopie, élénoov. Kopie, éiénoov. Kopie, élénoov.)

"Et1 deopueba vmep Eéovg, Lo, eipnvng, Vyeiag, cwtpiag,
EMOKEYEWC, CLYYOPNCENDS Kol APEGEMG TAV AUAPTIDY TOV
50VAMV T0D 0D, TAVIOV TOV VcePdV Kol OpB0dOEMmV
YPLOTIVAV, TAV KOTOIKOOVIOV Kol TUPETIONUOOVIOV €V Ti] TOAEL
a0, TV EVoPLT@V, ETTPOT®V, GLVOIPOUNTDV Kol APIEPMTOV
oD ayiov vaod TovTov.

(Kopie, éiénoov. Kopie, élénoov. Kopie, élénoov.)

"Ett deopueba vmép TV pokapiov Kol Godimv KTitopmy

g ayiog ExkAnciog tantng, Kol \rep taviov Tdv
TPOOVATOVGOUEVOV TATEP®V KOl AOEAQPDY UMV, TV EvOGoE
eV0EPDG KEWEVOV Kol AovToyod 0pHodoEmv.

(Kvpie, éiénoov. Kopie, élénoov. Kopie, élénoov.)

"Et1 deopueba vmEp TOV KAPTOPOPOVLVTOV KOl KOAAEPYOLVTOV &V
Q) aylo Kol TAVGETT® VO TOVT®, KOTIOVI®OV, YOALOVI®OV Kol
VIEP TOV TEPIEGTAOTOC A0V, TOD ATEKOEYOUEVOL TO TOPA GOV
uéya kol Thovciov EAeog.

(Kopie, élénoov. Kopie, élénoov. Kopie, élénoov.)
IEPEYX

‘Ot Edenpov kai eIAAVOpmTog Oe0c VaPYELS, Kol 6ol TNV dOEaV
avomépmopeyv, td IMotpl kol @ Yid kol 1@ Ayio [Tvevpott, viv
Kol Gel kol €1g TOVG aidVOG TV OidVOV.

(Awiv.)
O loog iorotor 016 Ty Gvayvwaiy s evyig.
APXIEPEYX

Kata&iooov, Kopie, év i) €omépg TadTn, Avapoptitong
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hierodeacons, the monastics, and all our brotherhood in Christ.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation,
protection, forgiveness, and remission of the sins of the servants
of God, all pious Orthodox Christians residing and visiting in
this city: the parishioners, the members of the parish council, the
stewards, and benefactors of this holy church.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of
this holy church, and for all our fathers and brethren who have
fallen asleep before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

Again we pray for those who bear fruit and do good works in
this holy and all-venerable church, for those who labor and those
who sing, and for the people here present who await Your great
and rich mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)
PRIEST

For You are a merciful God Who loves mankind, and to You we
offer up glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
Stand for the reading of prayer.
HIERARCH

O Lord, keep us this evening without sin. Blessed are you,
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QLA OFvon Mudg. Evloyntog &i, Kopie, 6 Ocog tdv Hatépmv
NUGV, Kol aivetov Kol 0e00EAGHEVOV TO GVOUA GOV €1g TOVG
aidvag. Apnv. ['évorro, Kopie, 10 Eledc cov €9 Muag,

kaddmep AAmicapey &mi 6é. Evloyntog &i, Kopie, 5idalov pe

10 Sikondpatd 6ov. EdAoyntog e, Aéomota, GUVETIGOV LE T
Sicardpaté cov. EvAoymtog €, fyle, poOTIGOV [E TOIG Skaudposct
oov. Kvopie, 10 Eledc Gov €ig TOV aidva- ta Epyo TV YEPDOV GOV
un mopidne. ol mpémet aivog, ol mpémel Huvog, coi do&Ea Tpénet,
1@ [Motpi kol @ Yip koi @ Ayio [Tveduatt, viv kol del kol gig
TOVG aidVag TV aidvVaV.

(Auipv.)

ATAKONOX

[Mipodocopev v Eomepviy dénow Nudv 1@ Kupim.
(Kopie, élénoov.)

Avtiafod, cdoov, EAéncov kal dtapvra&ov Nuds, 6 Oedg, Ti
o1 XaprrtL.

(Kopie, élénoov.)

Trv éonépav ndoav teleiav, ayiov, EipNVIKNY Kol AVopdpTIToV,
napd To0 Kvpiov aitmodpeda.

(Ilopdoyov, Kopie.)

Ayyelov eipivng, ooV 60N YOV, POAOKO TV YoxdV Kol TdV
copdtov MUV, Tapa Tod Kupiov aitnodpebo.

(Ilopdoyov, Kipie.)

Zuyyvouny Kol 4eesty TdV AUApTIOY Kol TV TANUUEALATOV
Nudv, tapa tod Kvpiov aitmodpeda.

(Ilopdoyov, Kipie.)

Ta kol kol cVUEEPOVTO TOIG Yoyaic NUAV Kol ipvny Td
KOoU®, mapd Tod Kvpiov aitnoopebda.
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O Lord, God of our fathers, and praised and glorified is your
name to the ages. Amen. O Lord, let your mercy be upon us for
we have set our hope in you. Blessed are you, O Lord, teach
me your commandments. Blessed are you, Master, grant me
understanding of your commandments. Blessed are you, Holy
One, enlighten me with your commandments. Lord, your mercy
is forever. Do not despise the works of your hands. To you is
due praise, to you is due song, to you is due glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Let us complete our evening prayer to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls
and bodies, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For pardon and remission of our sins and transgressions, let us
ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For that which is good and beneficial for our souls, and for
peace for the world, let us ask the Lord.
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(Ilapdoyov, Kopie.)

Tov vmorowmov ypdvov g Loiig NUAV &V glpnvn Kol peTavoig
gxtedéoar, mapo Tod Kupiov aitnoopebda.

(Ilopdoyov, Kopie.)

Xpiotwava ta téA TG Lofig LAV, Avaddovva, AVETHIoYLVTOL,
EPNVIKA, Kol KOANV droAoyiov TNV €ml ToD ofepod Prinatoc
100 Xpiotod aitnodueda.

(Ilopdoyov, Kopie.)

Tig mavayiag, dypavtov, DIepeLAOYNUEVNS, EVEOEOD,
deomoivng Mudv Ogotdxov kol dsmapBivov Mapiog peta
TAVTOV TOV Ayiov LvnHovedoavTeg, £00TOVG Kol GAANA0VG Kol
nacov v {onv udv Xpotd 1@ Ocd napadopedoa.

(Zoi, Kopie.)
IEPEYX

‘Ot ayafog kol ilavlpmmog Oedg vapyelg Kol 6ol TV do&av
avamépmopey, 1@ [atpl xkoi @ Yid xoi 1@ Ayie [Tvedpartt, vov
Kol del Kol €ig ToLg aldvag TOV aidvov.

(Awiv.)

APXIEPEYX

Eipnvn ndot.

(Kai t@ mwveduori oov.)

ATAKONOZX

Tag keparag MuaV T Kopio kKAivopev.
(2oi, Kopie.)

IEPEYZX (youniopwvag)

Kvpie, 0 Ocog Nudv, 6 KATvag 00povodg kot KotoPog Emi
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VESPERS ON SATURDAY EVENING

(Grant this, O Lord.)

That we may complete the remaining time of our life in peace
and repentance, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without
shame and suffering, and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

(Grant this, O Lord.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

(To You, O Lord.)
PRIEST

For You, O God, are good and love mankind, and to You we offer
glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever, and to the ages of ages.

(Amen.)

HIERARCH

Peace be with all.

(And with your spirit.)
DEACON

Let us bow our heads to the Lord.
(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, You inclined the heavens and descended for
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ExnepriNoz

ocwtpie Tod YEvoug TdV AvOpdTmV, EMde &l TOLG SOVAOVG
ooV Kol &ml TV KAnpovopiov cov: col yap 1@ eoPepd Kol
PLaVOpOT® KPLTT] 01 601 SODAOL DIEKAVOY TOG KEPAAAS, TOVG
0& aT®V VIETaSaY avyévag, o0 TV €& AvOpOT®V AvauEVOVTEG
BonBetav, GALG TO GOV TEPIUEVOVTESG EAEOG KOL TNV OTV
amekdeyoeEVol catnpiov: odG dSPLAAEOV €V TOVTL Koupd Kol
KOTA TNV TopoDoay €6TEPAV Kol TNV TPOGLoDGAV VOKTO, AT
Tovtog €0poD, amd Taong AVTIKEEVNG Evepyelag S1aBOAIKTC,
Kol SoAOYIoUAVY potoimVv Kol EvOupncemy Tovnpdv.

IEPEYX

Ein 10 kpdrog tfic Paciieiog cov edloynuévov Kol
dedo&acpévov, 1od [atpodg, kai tod Yiod, kai tod dyiov
[Mvedparog, viv kol dei kol gig Tovg aidvag TV aidvov.

(Apapv.)
XOPOX
AMOZTIXA ANAXZTAZIMA.
"HXOZ A'".

T® mabel cov Xpioté, mabdv NAevbepmbnpuey, kol Tf] AvaoTioel
oov, €k pOopag EAvTpdinuev: Kopie d6&a cot.

2xiy. O Kipiog éfacilevosy, evmpéncioy éveddoaro, £veddoato
Kbpiog dovopuv koi mepie{waooro.

AyorldcOom 1 xtiolg, ovpavol evppavésdmaay, XElpag
Kpoteitm T E0vN pet’ edppocvuVNG: XPLoTOg YOp 0 TOTP NUDV,
T ZTowp®d TPOCHAMGE TAG GuopTiag UMV, Kol Tov Odvatov
vekpmaag, {mnv MUV £3mPNoaTo, TENTOKOTO TOV ASALL TOYYEVT]
GvaoTHous, MG PIAGVOpmTOC.

2tiy. Koi yop éotepémae v oikovuévny, fjtig ob colevbnoetad.

Bactheng vmdpywv ovpavod kol yiic, AKOTAANTTE, EKOV

gotavpwoat d1a prhavlporiov: "Ov 6 dong cuvaviioag KiTmbey
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VESPERS ON SATURDAY EVENING

the salvation of humankind. Look on Your servants and Your
inheritance. For they have bowed their heads and bent their
necks to You the awesome yet compassionate Judge, not looking
for human help but awaiting Your mercy and in expectation of
Your redemption. Preserve them at all times and during this
evening and the impending night, from every enemy, from all
opposing demonic activity, from vain thoughts and evil dreams.

PRIEST

Blessed and glorified be the majesty of Your kingdom, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)
CHOIR
RESURRECTIONAL APOSTICHA.
MODE 1.

We were freed from the passions by Your Passion, O Christ; and
we were redeemed from destruction by Your resurrection. Glory
to You, O Lord!

Verse: The Lord reigns; He clothed Himself with majesty, the
Lord clothed and girded Himself with power.

Let all creation rejoice and let the heavens be glad! And let the
nations clap their hands with joy! For Christ our Savior has
nailed our sins to the Cross; He put death to death, and He has
given us the gift of life. He resurrected fallen Adam and the
whole human race, in His love for humanity.

Verse: And He established the world, which shall not be moved.

Incomprehensible King of heaven and earth, You willingly were
crucified in Your love for humanity. When Hades encountered
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ExnepriNoz

EMKpavON, kol dikaiov yoyol de&apevat, MyoAAGcovTo: Adap
5¢ 10V og tov Ktiomv &v toig katayboviolg avéstn. "Q tod
Oovpotoc! Tdg Bavatov Eyedoato 1) TV amavtov (on; AL T
¢ NPovAnon kdéopov potical, kpavyalovto kol Aéyovta: O
avaoTag €k T@V vekpdv, Kopie 66&a cot.

2xiy. To oixe oov mpémer ayiaoua, Kipie, €ic poxpotnta quepdv.

IMovaikeg Mupo@dpot popa eEpovcal, LETO GTOVOT|G Kol
00VPUOD TOV TAPOV GOV KaTtéAaBov: Kai T evpodoal TO
dypovTov c®Ua cov, mapd o0& Tod Ayyélov nabodcat To Kooy,
kol apdoo&ov Badpa, Toig Aroctorolg Eleyov: Avéatn O
Kvpog, mapéyov 1@ kooum 1o péya ELeoc.

AOZA. THE NENTHKOXTHX.
"HXOZX ITA. A'.

IN\@ooat mote cuveyvincav, did v TOARAV THG TupyoTotiog:
YA®dooot 6& viv Eécopicnoav, dia v 06&av Tiig Ooyveciag.
"Exel kotedikaoe Oe0g Tovg acefelg @ mraiopoatt: Eviadba
£paTIoe Xp1oTog ToVg aAMelG @ [Tvevpartt. Tote Kotepydodn 1
apVvio, TPOG TIHOPIOV: EPTL KOVOVPYETTOL 1] CUUPOVIEL, TPOG
ocomnpioy TOV Yoydv HUdV.

Kai viv. TON ETKAINIQN.
"HXOZ I,

[Ipoc ceantov Enavayov dvlpmme, yevod Kavog avti ToAatoD,
Kol Yyoytic €6ptale Ta &ykaivia, Emg Kapog, 6 Piog EykavilécHm
601, TAoNC TOMTELNG 000G, TA Apyain TapiAbev: 150V yéyove

T whvto, kovd. Todto T £0pTii Kapmropodpncov, TNV KAV
aAdoiwotv dAlolovpevog: obtmg Eykaviletal dvOpmmog, oltm
Tdral | TV Eykawiov nuépa.

O loog iorator 016 Ty Gvayvwaiy v dydv.
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VESPERS ON SATURDAY EVENING

You below, it was embittered, but the souls of the righteous
rejoiced as they welcomed You. Adam rose when He saw You,
his Creator, in the netherworld. Oh the marvel! How did You
who are the life of all experience death? You did so for You
willed to illumine the world, which sings aloud to You and says,
“Glory to You, O Lord who rose from the dead!”

Verse: Holiness is proper to Your house, O Lord, unto length of days.

The Myrrh-bearing Women brought their ointments, and they
went with haste to mourn at the sepulcher. They did not find
Your immaculate body; but from the Angel they learned of the
unprecedented and extraordinary marvel. Then they went and
told the Disciples, “The Lord has risen and granted the world the
great mercy!”

GLORY. FOR PENTECOST.
MODE PL. 4.

Tongues were confused once because people dared to build

the Tower. Tongues now obtain skill, for the glory of divine
knowledge. There, God condemned the impious for their
transgression; here, by the Spirit, Christ illumined the fishermen.
Then, discord was contrived as penalization; now a new concord
has arrived, for the salvation of our souls.

Both now. FOR THE CONSECRATION.
MODE 3.

Come back to yourself, O man; become new instead of old; and
celebrate the rededication of your soul. While there is still time, let
your entire way of life be renewed. Old things have passed away;
behold, all things have become new. Make this good change, and
let it be the fruit of the feast. This is how a person is renewed and
rededicated, this is the way to honor Consecration Day.

Stand for the reading of prayers
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ExnepriNoz

APXIEPEYX
‘QA'HN TOY OEOAOXOY XYMEQN.

NDV amoAvelg Tov 600AGV cov, Aéomota, Katd TO PHid Gov, &v
glpnvn- 611 £ld0v ol deOaALOL LoV TO GOTAPLOV Gov, d Toinacag
KOTO TPOCHOTOV TAVIOV TV LoDV OGS €ic ATOKA YLV £0VAV,
kol d6&av Aaod cov TopanA.
ANATNQXTHX
Eic moAAd €, Aéomota.
AAQX

TPIXAT'TON.
Ay1og 6 Oedg, dylog Toyvpoc, Gytog ABdavatog, Eréncov Nuag. (Ek y")

AoEo Tatpi kol Yid kol Ayim [Tvedpott. Kai viv kai det, kol gig
TOVG OIDVOG TOV aidVOV. Apnv.

Hovayia Tpiag, éréncov Nuag. Kopie, ildobntt taig apoptiong
NUGV. AéoTOTO, GLYXDPNCOV TAG Avopiag NUlv. Ayie, Emiokeyat
kol Tooat tag dcbeveiog Mudv, Evekev T0D OVOUOTOG GOV.

Kopie, élénoov. Kopie, éléncov. Kopie, éréncov.

Ao&o Tatpi kai Yid kol Ayim [Mvedpoatt. Kai viv kai det, kol gig
TOVG aidvag TdV aidvav. Auny.

[Matep MudV 6 &v T0ig 0VPAVOIC, dylastnTm TO Gvoud Gov.
EAOéTm 1 Pactreio cov. I'evnnto 10 0EANUA cov, mg év
oVpav® kol €mi ThG yTic. Tov dptov udV TOV EMoVciov d0g
Nuiv ofjuepov. Kai dpeg nuiv ta dpednpato Mudv, O Kol NUES
aopiepev Toig dpedétarg udv. Kai un eioevéykng nudg eig
TEPACUOV, GALG pOGAL TG Gmd TOD ToVIPOoD.

IEPEYX

‘Ot 60D €otv 1} Bactreio kol 1) SOvaps kai 1) d6&a tod [Matpog
kol Tod Yiod kol tod ayiov [Tvevpatog, vov kai del koi gig Tovg
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VESPERS ON SATURDAY EVENING

HIERARCH
SONG OF SIMEON.

Lord, now You are letting Your servant depart in peace, according
to Your word; for my eyes have seen Your salvation which You
have prepared before the face of all peoples. A light to bring
revelation to the Gentiles, and the glory of Your people Israel.

READER
Eis polla eti, Despota!
PEOPLE
TRISAGION PRAYERS.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
forever and to the ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our sins. Master,
pardon our transgressions. Holy One, visit and heal our infirmities
for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
forever and to the ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy
kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
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ExnepriNoz
aidvag TV aidvov.
(Awijv.)
XO0POX
AITOAYTIKION ANAXTAXIMON.
"HXOX A’. AYTOMEAON.

Tod LiBov opparyicBévtog KO @V Tovdaimy, Kol GTPUTIWTM®Y
PLAOGCOVTOV TO HYPAVIOV GOV G, AVESTNG TPULEPOS ZOTNP,
dwpodpevos @ kéoum v {onv. Ad To0T0 ai AvvApEs TV
ovpavdV ROV 6ot Zmodota: AGE i} AvasTdcel Gov XploTé,
36&a 1) Pacireig cov, d6&a i oikovopia cov, pove P1IAGvOpmne.

A6Ea. AITOAYTIKION TOY NAOY.
"HXOZ A A'.

EdAoyntog &, Xp1oté 6 Oedc Nudv, 6 Tavedovg Tovg GAEC
avadei&ag, katamépyag adtoig to [vedpa to dytov, kol ot avtdv
TV oikovpévny caynvevoag, Gdvipwne, 66&u cot.

Kai viv. TON ET'KAINIQN.
"HXOX A'.

Q¢ 10D Gve OTEPEDMUATOG TV EVTPETELALV, KO TV KATO
ouvamédEl&oc dPUOTNTa, TOD (yiov oKNVOUATOG THG d0ENG GOV
Kbpe. Kpataiocov adto gig aidva oidvog, Kol Tpdodesot nudv,
TOG £V ADTH ATODOTOG TPOSUYOUEVOS GOl OENGELS, TPESPeinng THg
OgotdKoV, 1 ThVTOV O KOl AVACTAGIC.

ATIAKONOX
Zoopia.

(EbLoynoov, Aéomota.)
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VESPERS ON SATURDAY EVENING

ages of ages.
(Amen.)
CHOIR
RESURRECTIONAL APOLYTIKION.
MODE 1. AUTOMELON.

The stone having been sealed by the Pharisees and chief priests,

* and Your all-immaculate body being guarded by soldiers, * You
rose on the third day, O Lord and Savior, granting life unto the
world. * Then the powers of the heavens cried out to You, O Giver
of Life, and shouted, * “Glory to Your resurrection, O Christ! *
Glory to Your eternal rule! * Glory to Your saving plan, O God
who love humanity!”

Glory. FOR THE PARISH CHURCH
MODE PL. 4.

Blessed are You, O Christ our God; You made the fishermen all-
wise by sending down upon them the Holy Spirit, and through them
You drew the world into Your net. Glory to You Who love mankind.

Both now. FOR THE CONSECRATION.
MODE 4.

You have made the earthly beauty of the holy tabernacle of Your
glory to be like the majesty of the firmament on high, O Lord. Make
it strong forever and ever, and accept our supplications that we
unceasingly bring to You there, at the intercession of the Theotokos.
For You are the life and resurrection of all.

DEACON
Wisdom.

(Master, give the blessing.)
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ExnepriNoz

IEPEYX

‘O dv edhoyntdg, Xp1otog 6 Oog UMYV, TAVTOTE, VOV, Kol del, Kod
€15 TOLG DV TOV AlOVOV.

(Apipv.)
APXIEPEYX

Ytepemoat Koplog 6 Oeog v ayiov Koi Auduntov Tiety v
evoePav kai 0pHodOEmV yproTIav®dY GOV Tf ayig avTod Meydin
"ExxAnciq, tf iepd Mudv Apyleniokoni, [t iepd MntpomoAet
TavTn] Kol T TOAEL TOTY EIG aidVag aidvav.

ANAI'NQXTHX

Apnv.

IEPEYX

Ab&n 6ot 6 Oeoc U@V, d6Eu Got.

‘O dvootag €k vekp®dv, Xp1otog 6 aAnBivog Oeog NuUdv, Toig
TPeGPElag TG TOVaYPAVTOL KOl TOVOUOUOL (ryiog anToD
Mntpog, duvapet Tod Tiiov kol {momolod ZTovpod, TPocTaGiog
TAV TIHi®V Emovpaviov SuVANE®V AoOUATOV, IKesiong TOD
TIHiOV, £VOOEOL, TPOPNTOV, TPOdPOLOL Kai fartiotod Twdvvov,
TAV aylov EvoOEmV Kol TOVEVPNU®V ATOGTOA®Y, TAV AyinV
EVOOEMV Kol KOAMVIKOV HopTOpmVv: TAV 0cimVv Kai Oeopdprov
TaTEPOV NUAV: ToD ayiov €vodéov Tepopdptupog Xopoddpmong
700 Bavpatovpyod, Tig ayiog EvodEéov MeyaiopdpTopog
BapBdpag, tod ayiov £évodEov Meyaiopdptupog kol iopoticod
[MavteAenpovog, TdV ayiov kol dikaiov Oeomatopov Toakeip
Kol Avvng, Koi Tavtov Tdv ayiov, EAenoat Kol cmoot UG, Mg
aryafog kol eIAavOpmmog Kol EAenumv Ogog.

XOPOX

Tov Agomodmy kol Apylepéa Huav, Kopie, poiatrte. Eig moAla &,
Aéomnota. Eig moAha €, Aéomota. Eig moAda €1, Aéomorta.
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VESPERS ON SATURDAY EVENING

PRIEST

Blessed are You, Christ our God, always now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)
HIERARCH

The Lord God make firm the holy and pure faith of the pious
Orthodox Christians, together with the Holy Great Church of Christ,
our holy Archdiocese, [this holy Metropolis,] and this city, to the
ages of ages..

READER

Amen.

PRIEST

Glory to You, O God, glory to You.

May He Who rose from the dead, Christ our true God, through
the intercessions of His all-pure and all-immaculate holy Mother,
the power of the precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner John the Baptist,
of the holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, the holy and glorious hieromartyr Haralambos
the Wonderworker, the holy and glorious Great Martyr Barbara,
the holy and glorious Great Martyr and Physician Panteleimon,
of the holy and righteous ancestors of God Joachim and Anna,
and of all the saints, have mercy on us and save us, for He is
good and merciful and loves mankind.

CHOIR

Lord, protect our Bishop and Hierarch. Eis polla eti, Despota! Eis
polla eti, Despota! Eis polla eti, Despota!
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ExnepriNoz

KAHPOX

AV ghy®dv tdV aylmv matépov Mudv, Kopie Tncod Xpiote 6 Oedg,
€AENGOV Kol 6DGOV MGG

(Awipv.)
APXIEPEYX

AV g0y@®Vv oD dyiov deomdtov NUAY, Kopie Incod Xpiote 6 Oeog,
€\éNcov Kol OGOV MGG

(Aprv.)
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VESPERS ON SATURDAY EVENING

CLERGY

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ, our God,
have mercy on us and save us.

(Amen.)
HIERARCH

Through the prayers of our holy master, Lord Jesus Christ, our God,
have mercy on us and save us.

(Amen.)
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"Orerox

APXH TOY 'OPOPOY

IEPEYX

EdAoyntog 6 ®gdc Nu@dV Tavtote, viv Kol del Kol €ig Tovg aidvag
OV aidVOV.

ANAI'NQXTHX

Apnv.

IEPEYX

AobEo ool 6 Bgoc MUV, 06&a Got.

Baothed odpavie, [apdrinte, 10 [Tvedua tiic dAnbeiag, 6
TOVTOYOD TOPMV Kol TO TAVTO TANP®Y, 6 Oncavpog tdv dyaddv
kai {og yopnyde, EMOE Kol okRvooov v UiV Kol kabdpioov

NUEG 6o mhong KNATS0¢ Kol o®oov, AyadE, TaC yoyug NU@V.

ANAI'NQXETHX
TPIXATTON.

Ay1og 6 Oedg, dylog Toyvpoc, Gytog ABavatog, Eréncov Nuag. (Ek y")

Ao&o Tatpi kai Yid kol Ayim [Tvedpott. Kai viv kai det, kol gig
TOVG aidvag TdV aidvav. Auny.

Hovayia Tpiag, éréncov Nuag. Kopie, ildoOntt taig apoptiong
NUGV. AéoTOTO, GUYXDPNCOV TOG Avopiag NUlv. Ayie, Emiokeyat
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ORTHROS

ORTHROS

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever, and to the ages of
ages.

READER

Amen.

PRIEST

Glory to You, our God. Glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, present in all places
and filling all things, treasury of good things and giver of life:
come; take Your abode in us; cleanse us of every stain, and save
our souls, O Good one.

READER
TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now
and ever and to the ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our sins.
Master, pardon our transgressions. Holy One, visit and heal our
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"Orerox
kol Taoot tag dobeveiog UMV, Evekev TOD OVOUATOG GOV.
Kopie, élénoov. Kopie, éléncov. Kopie, éréncov.

Aod&o Tatpi kol Yid kol Ayim [Tvedpott. Kai viv kai det, kol gig
TOVG aidvag TdV aidvav. Apmy.

[Métep MudV 6 &v T0ig 0VPAVOIC, ylactnTm TO Gvoud Gov.
EAOéTm 1 Pactreio cov. [evnnto 10 0EANLA cov, mg &v
oVpav® kol €mi Th¢ yTic. Tov dpTov udV TOV ETo0c10v S0
Nuiv ofjuepov. Kai dpeg nuiv to dpednpate MUdvV, ¢ Kol NUETS
apiepev Toig dperétarg udv. Kai un eioevéykmg nuag eig
TEPAUCUOV, AALG pOGOL TUAS GO TOD TOVIPOD.

IEPEYX

‘Ot 600 £otv 1| Paciieio koi 1) SOvapug kol 1 66&a Tod Tatpog
kot Tod Yiod kol tod ayiov [Tvedpatog, viv kai del kai €ig Tovg
aidvag TV aidvav.

ANAI'NQXTHX
Apnyv.
Ydoov, Kdpie, 10V Aadv Gov kal eDAGYNGOV TV KAnpovouioy

60V, vikag 101G Paciiedot katd PapPapmv dopovuevog,
KOl TO GOV QUAATTOV 010 TOD ZTOVPOD GOV TOMTEVUAL.

Aod&o Tatpi kol Yi) kal Ayio [Tvedpart.

‘O dywbeig &v 1@ Ztavpd £KOVGIMG, T ETMVOU® GOV KAVT]
TOMTEIQ TOVG OIKTIPUOVG GOV dMPnoat, Xplote 0 Ogdg:
ebEpavoV &v 1] SUVALEL GOV TOVG TIGTOVG PAGIAEIS NUAV, ViKag
¥OPNY®OV a0TOIG KOTO TOV TOAEUI®V: TNV CLUMa)IoV EXOleV TNV
onv, OTAOV EPAVIG, ANTTNTOV TPOTALOV.

Kai vdv kai del, kai €ig Tovg aidvog TdV aidvev. Auny.
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ORTHROS

infirmities for Your name’s sake.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now
and ever and to the ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy
kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Yours is the kingdom and the power and the glory, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
ages of ages.

READER

Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance, granting
victory to the faithful over the enemy, and by Your Cross
protecting Your commonwealth.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

You who were lifted on the cross voluntarily, * O Christ our God,
bestow Your tender compassions * upon Your new community

to which You gave Your name. * Cause our faithful emperors to
be glad in Your power, * granting them the victories against their
adversaries. * And for an ally, Lord, may they have You, * peace
as their armor, the trophy invincible.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
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"Orerox

[poctacio oPepd Kol dkataioyvvte, U mapiong, Ayadn,

106 iKeoiag NUAV, Tavopvnte Ogotoke: otNpiéov Opbhoddémv
nolteiav, adle 0Dg Ekélevcog Pacihevety, Kol yopryetl avToig
0VpavOdey TNV viknv: d10Tt £TeKeG TOV OV, POV EDAOYTUEVN.

IEPEYX

EAéncov uic 6 ®gog katd t0 péya ELedg Gov, deduedd cov,
EMAKOLGOV Kol EAENGOV.

(Kopie, élénoov. Kopie, élénoov. Kipie, éAénoov.)

"Et1 deopeba vmgp TV gvoePdv kol 0pHodOEmV yploTIOV®Y.
(Kopie, élénoov. Kopie, élénoov. Kipie, éAénoov.)

"Et1 deopueba vmep 100 Apyemiokdmon UdV (Tod deIvog).

(Kopie, élénoov. Kopie, élénoov. Kbpie, éAénoov.)

‘Ot éhenuov kol @LavOpoTog Bedc VTAPYELS, Kol ool TV d6&av
avaméumopeyv, T [atpl kol t@ Yid kol 1@ Ayim [Tvedpott, vov
Kol Gel Kol €ig ToLG aidVog TOV aidvVmv.

WYAATHX

Apnv. 'Ev ovopatt Kvpiov edAoynoov, mdtep.

IEPEYX

Aod&o T ayig Kol opoovsio kal {owomold kol adtopétm Tpiadt,
TOVToTE, VOV Kol Gel, Kol €lg TOVG aidvag T®V aidvmv.

(Apv.)
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ORTHROS

O awesome and unshamable Protection, O good and
praiseworthy Theotokos, do not despise our petitions; make firm
the community of the Orthodox; save those whom you have
called to rule; grant them victory from heaven, for you gave birth
to God and are truly blessed.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we
pray You, hear us and have mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

Again we pray for our Archbishop Elpidophoros.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

For You are a merciful God Who loves mankind, and to You we
offer up glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,

now and forever and to the ages of ages.

CHANTER

Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and life giving, and
undivided Trinity, always, now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
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It is appropriate to stand for the reading of the Six Psalms.

READER
THE SIX PSALMS.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good will
among men. (3)

O Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. (2)

PSALM 3.

O Lord, why do those who afflict me multiply? Many are those
who rise up against me. Many are those who say to my soul,
“There is no salvation for him in his God.” But You, O Lord,
are my protector, my glory and the One who lifts up my head.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me from His
holy hill. I lay down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. [ will not be afraid of ten thousands of people who set
themselves against me all around. Arise, O Lord, and save

me, O my God, for You struck all those who were foolishly at
enmity with me; You broke the teeth of sinners. Salvation is of
the Lord, and Your blessing is upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

PSALM 37 (38).

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor chasten me in
Your anger. For Your arrows are fixed in me, and Your hand
rests on me; there is no healing in my flesh because of Your
wrath; there is no peace in my bones because of my sins. For
my transgressions rise up over my head; like a heavy burden
they are heavy on me. My wounds grow foul and fester because
of my folly. I suffer misery, and I am utterly bowed down; I
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go all the day long with a sad face. For my loins are filled with
mockeries, and there is no healing in my flesh. I am afflicted
and greatly humbled; I roar because of the groaning of my
heart. O Lord, all my desire is before You, and my groaning is
not hidden from You. My heart is troubled; my strength fails
me, and the light of my eyes, even this is not with me. My
friends and neighbors draw near and stand against me, and

my near of kin stand far off; and those who seek my soul use
violence, and those who seek evil for me speak folly; and they
meditate on deceit all the day long. But I like a deaf man do not
hear, and I am like a mute who does not open his mouth. I am
like a man who does not hear, and who has no reproofs in his
mouth. For in You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my
God. For I said, “Let not my enemies rejoice over me, for when
my foot was shaken, they boasted against me.” For I am ready
for wounds, and my pain is continually with me. For I will
declare my transgression, and I will be anxious about my sin.
But my enemies live, and are become stronger than I; and those
who hate me unjustly are multiplied; those who repaid me evil
for good slandered me, because I pursue righteousness; and
they threw away my love as though it were a stinking corpse.
Do not forsake me, O Lord; O my God, do not depart from me;
give heed to help me, O Lord of my salvation.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do not depart from me.
Give heed to help me, O Lord of my salvation.

PSALM 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with You; my soul thirsts
for You. How often my flesh thirsts for You in a desolate,
impassable, and waterless land. So in the holy place I appear
before You, to see Your power and Your glory. Because Your
mercy is better than life, my lips shall praise You. Thus I will
bless You in my life; I will lift up my hands in Your name.
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May my soul be filled, as if with marrow and fatness, and my
mouth shall sing praise to You with lips filled with rejoicing. If
remembered You on my bed, | meditated on You at daybreak; for
You are my helper, and in the shelter of Your wings I will greatly
rejoice. My soul follows close behind You; Your right hand takes
hold of me. But they seek for my soul in vain; they shall go into
the lowest parts of the earth. They shall be given over to the edge
of the sword; they shall be a portion for foxes. But the king shall
be glad in God; all who swear by Him shall be praised, for the
mouth that speaks unrighteous things is stopped.

I meditated on You at daybreak. For You are my helper, and in
the shelter of Your wings I will greatly rejoice. My soul follows
close behind You; Your right hand takes hold of me.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now
and ever and to the ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)
Lord, have mercy. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now
and ever and to the ages of ages. Amen.

PSALM 87 (88).

O Lord God of my salvation, I cry day and night before

You. Let my prayer come before You; incline Your ear to my
supplication, O Lord. For my soul is filled with sorrows, and
my soul draws near to Hades; [ am counted among those who
go down into the pit; I am like a helpless man, free among

the dead, like slain men thrown down and sleeping in a grave,
whom You remember no more, but they are removed from Your
hand. They laid me in the lowest pit, in dark places and in the
shadow of death. Your wrath rested upon me, and You brought
all Your billows over me. You removed my acquaintances far
from me; they made me an abomination among themselves; I
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was betrayed, and did not go forth. My eyes weakened from
poverty; O Lord, I cry to You the whole day long; I spread out
my hands to You. Will You work wonders for the dead? Or will
physicians raise them up, and acknowledge You? Shall anyone
in the grave describe Your mercy and Your truth in destruction?
Shall Your wonders be known in darkness, and Your
righteousness in a forgotten land? But I cry to You, O Lord,
and in the morning my prayer shall come near to You. Why,

O Lord, do You reject my soul, and turn away Your face from
me? [ am poor and in troubles from my youth; but having been
exalted, I was humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly troubled me;
they compassed me like water all the day long; they surrounded
me at once. You removed far from me neighbor and friend, and
my acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and night before
You. Let my prayer come before You; incline Your ear to my
supplication, O Lord.

PSALM 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything within me, bless His
holy name. Bless the Lord, O my soul, and forget not all

His rewards: who is merciful to all your transgressions, who
heals all your diseases, who redeems your life from corruption,
who crowns you with mercy and compassion, who satisfies
your desire with good things; and your youth is renewed like
the eagle’s. The Lord shows mercies and judgment to all who
are wronged. He made known His ways to Moses, the things
He willed to the sons of Israel. The Lord is compassionate

and merciful, slow to anger, and abounding in mercy. He will
not become angry to the end, nor will He be wrathful forever;
He did not deal with us according to our sins, nor reward us
according to our transgressions; for according to the height of
heaven from earth, so the Lord reigns in mercy over those who
fear Him; as far as the east is from the west, so He removes
our transgressions from us. As a father has compassion on his
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children, so the Lord has compassion on those who fear Him,
for He knows how He formed us; He remembers we are dust.
As for man, his days are like grass, as a flower of the field, so
he flourishes; for the wind passes through it, and it shall not
remain; and it shall no longer know its place. But the mercy
of the Lord is from age to age upon those who fear Him, and
His righteousness upon children’s children, to such as keep His
covenant and remember His commandments, to do them. The
Lord prepared His throne in heaven, and His Kingdom rules
over all. Bless the Lord, all you His angels, mighty in strength,
who do His word, so as to hear the voice of His words. Bless
the Lord, all you His hosts, His ministers who do His will;
bless the Lord, all His works, in all places of His dominion;
bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the Lord, O my soul.

PSALM 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my supplication in Your
truth; answer me in Your righteousness; do not enter into
judgment with Your servant, for no one living shall become
righteous in Your sight. For the enemy persecuted my soul; he
humbled my life to the ground; he caused me to dwell in dark
places as one long dead, and my spirit was in anguish within
me; my heart was troubled within me. I remembered the days
of old, and I meditated on all Your works; I meditated on the
works of Your hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me speedily, O Lord;
my spirit faints within me; turn not Your face from me, lest I
become like those who go down into the pit. Cause me to hear
Your mercy in the morning, for I hope in You; make me know,
O Lord, the way wherein I should walk, for I lift up my soul

to You. Deliver me from my enemies, O Lord, for to You I flee
for refuge. Teach me to do Your will, for You are my God; Your
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good Spirit shall guide me in the land of uprightness. For Your
name’s sake, O Lord, give me life; in Your righteousness You
shall bring my soul out of affliction. In Your mercy You shall
destroy my enemies; You shall utterly destroy all who afflict
my soul, for [ am Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord. Do not enter into
judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord. Do not enter into
judgment with Your servant.

Your good Spirit shall guide me in the land of uprightness.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now
and ever and to the ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.
(intoned)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. Our hope, O
Lord, glory to You.

PRIEST

In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the salvation of our souls, let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Yrep g eipvng 100 chumavtog k6GpHov, gvatadsiog TV
aylov Tod @eod Exkinoi®dv Kol Tfg TOV TAVIeV EVOGE®S, TOD
Kvpiov 6enbdpev.

(Kvpie, élénoov.)

Yrep 1od ayiov oikov tovTOV, KOl T®V peTd miotem, dAMPEI0C
Kol pOPov Beod gictovimv &v avtd, Tod Kupiov denddpev.

(Kvpie, élénoov.)

Yrep tdv evoefav koi 0poddEmv ypiotiavdv, tod Kvpiov
denddpev.

(Kvpie, élénoov.)

Yrep 100 Apylemorkonov udv EAmidopopog, Tod tipiov
npecPutepion, Th¢ &v Xp1otd dtakoviag, Tavtog Tod KANpov
kal oD Aaod, tod Kvpiov denbdpev.

(Kvpie, élénoov.)

Y7Ep 00 €0GER0DG UMV YEVOUG, TOD TPOEdPOV Kol Taomg APy
kol &ovaiag &v 1@ KpaTel NUAVY, Kol Tod Kot Enpav OdAaccay
Kol €pa PrAoYpicTOL HUMV oTpaToD, To0 Kupiov denddpey.
(Kvpie, élénoov.)

Yrep g Aylag 100 Xprotod Meydaing Exkinciag, g Tepdc
NUdV Apylemiokoniis, ti¢ Tepic Mntpomdremg TovTnG, TG
TOLEWMG KOl KOWVOTNTOG TOVTNG, TAGNG TOAEMG, YDPOG KOl TOV
mioTtel oikovvtmv &v avtaic, Tod Kupiov denddpev.

(Kvpie, élénoov.)

Yrep edkpaciog aépav, dpopiag TOV Kaprdv Thg YNg Kol

Kap®v eipnvikdv, Tod Kvpilov denddpev.
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For the peace of the whole world, for the stability of the holy
churches of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter it with faith,
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our Archbishop Elpidophoros, for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all the clergy
and the people, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, the president, all those in public service, and
for our armed forces everywhere, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the Holy and Great Church of Christ, for our Sacred
Archdiocese, for this Holy Metropolis, for this city and parish,
for every city and land, and for the faithful who live in them,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, for an abundance of the fruits of the

earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.
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(Kvpie, élénoov.)

Yrep mAedvtmv, 0001TopouvVI®mV, VOGOHVI®V, KOUVOVTOV,
alyporl®tov kal thc compiag avtdv, Tod Kupiov dendduev.

(Kvpie, élénoov.)

Yrep 1od pucOijvar fudg ano taong OAiyemg, opyic, Kivduvov
Kol avaykng, 1od Kvpiov denbdpeyv.

(Kvpie, élénoov.)

Avtihafod, cdcov, ELéncov kal dtapviacov Nudg, 0 Oedg, Ti
ot} xaprrt.

(Kvpie, élénoov.)

TR mavayiag, dypavtov, HepeLAOYNUEVNC, EVOOEOL,
deomoivng NUAV Ogotodrov Kol demapbévov Mapiag peta
TAVTOV TOV AYloV LVNUOVEVGAVTES, £0VTOVE Kol GAANAOVG Kol
naoav v {onv Hudv Xplotd 1@ Oed tapadoueda.

(2oi, Kopie.)

IEPEYX

‘Ot mpémet 6ot mdoa dO&a, Tiun kol Tpookvvnols, t@ Iatpl Kai
@ Yid kol @ Ayio [Tvedpatt, viv kol del Kol £ig ToUG aidvog
TAOV AiOVOV.

(Awiv.)

XOPOX
"HXOZ A"

®eog Kvplog kai Emépavey uiv. EvVAoynuévog o épyduevog v
ovopatt Kvpiov.
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(Lord, have mercy.)

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering,
the captives and for their salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and
distress, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints,
let us commend ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and worship, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
MODE 1.

God is the Lord, and He revealed Himself to us. Blessed is he
who comes in the name of the Lord.
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2tiy. a'. Elouoloyeiobte 1 Kopio ral émixaleiole 10 dvoua 1o
dyrov avtod.

2riy. . Havra ta é0vn éxdriwady e, kol 1@ ovouatt Kopiov
UOVOUNY aDTOVG.

2riy. y'. Hapo Kopiov éyévero adity kai éott Qovuaotn év
0pOaluoic nuov.

AIIOAYTIKION ANAXTAXIMON.
"HXOZX A’. AYTOMEAON.

Tod AiBov cepayiebévtog Vo @V Tovdaimv, Kol oTPATIOTOV
PLAAGGOVTOV TO GYPaVTOV GOV GO0, AVESTNG TPIMUEPOS
YOTp, OOPOVUEVOG TM KOGU® TNV {mNVv. Ald ToUTO 0i Avvapelg
TV 00pavAV EROmV 6ot Zmodota Adéa Tf) AvacTAGEL GOV
Xproté, d0&a 1) faciieia cov, 66&a T oikovopig cov, udve
duavOpome.

Aoka. AITOAYTIKION TOY NAOY.
"HXOZ A A,

Evloyntoc &1, Xpi1oté 6 @dc udV, 6 Taveoovg Todg GALElC
avadeitog, kataméuyag adtoig o Ivedua 1o dyov, kal ot
adTAV TNV oikovpévny caynvevcag, Gilavbpwre, 66&a cot.

Kai viv. TON ET’KAINIQN.
"HXOZ A"

Qg 10D Gve GTEPEDUATOG TNV EVTPETELAY, KOl TV KAT®
oLVATESEENG MPALOTNTA, TOD AYIOV GKNVOUATOG THS 06ENS
cov Kvupie. Kpataincov adto gic aidva aidvog, kol tpocdeéon
NU®V, TOG €V adTQ ATAVGTOS TPOGUYOUEVOS GOl OENGELC,
npecPeiaig thg OgotdKov, 1) Taviov (o1 Kol AvacTao1C.
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Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His holy name

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the name of the
Lord I defended myself against them.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION.
MODE 1. AUTOMELON.

The stone having been sealed by the Pharisees and chief priests,
* and Your all-immaculate body being guarded by soldiers, *
You rose on the third day, O Lord and Savior, granting life unto
the world. * Then the powers of the heavens cried out to You,
O Giver of Life, and shouted, * “Glory to Your resurrection,

O Christ! * Glory to Your eternal rule! * Glory to Your saving
plan, O God who love humanity!”

Glory. FOR THE PARISH CHURCH
MODE PL. 4.

Blessed are You, O Christ our God; You made the fishermen all-
wise by sending down upon them the Holy Spirit, and through them
You drew the world into Your net. Glory to You Who love mankind.

Both now. FOR THE CONSECRATION.
MODE 4.

You have made the earthly beauty of the holy tabernacle of Your
glory to be like the majesty of the firmament on high, O Lord. Make
it strong forever and ever, and accept our supplications that we
unceasingly bring to You there, at the intercession of the Theotokos.
For You are the life and resurrection of all.
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IEPEYX

"Eti kod €11 év giprvn tod Kvupiov denbdpev.
(Kvpie, élénoov.)

Avtihafod, cdcov, ELéncov kal dtapviacov Nudg, 0 Oedg, i)
ot} xoprrt.

(Kvpie, élénoov.)

TRg mavayiag, dypavtov, HLepeLAOYNUEVIC, EVOOEOL,
deomoivng NUAV Ogotodxov Kol demapbévov Mapiag peta
TAVIOV TOV AYlOV LVNUOVEVGAVTES, £0VTOVG Kol GAANAOVG Kol
nacav v {onv udv Xplotd 1@ Oed tapodoueda.

(2o, Kopie.)
‘Ot 60V 10 Kpdtog Kol 6od £oTiv 1| factdieio kKol 1 SOVaULS Kol
1 86&a, tod atpog kai tod Yiod kai tod Ayiov [Tvevuartog,
vV Kal del €lg ToVG aidvag TOV aldvVoV.
XO0POX

KAGIXMAA'.

"HXOZ A’. AYTOMEAON.

Tov tdeov cov ZOTp, GTPATIATOL TPOVVTES, VEKPOL TH
aotpami), 100 0pOEvTog Ayyéhov, £YEVOVTO KNpOTTOVTOG, Yuvaiél

v avaotoaow. & do&alouev, oV T POopdc kKabapétny, col
TPOCTHUATOUEV, TM AVOCTAVTL EK TAPOL, Kol LOVD Oed MfUdV.

Ab&a.
"HXOX A'. TON TA®ON ZOY TQTHP.

Ytovp@d mpoonrmbeic, ékovoing Oiktippov, v pvruatt tebdeic,
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PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints,
let us commend ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

(To You, O Lord.)

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

CHOIR
KATHISMA 1.
MODE 1. AUTOMELON.

The soldiers who were guarding Your tomb became like dead men,
* O Savior, when Your Angel appeared there like lightning * and
said to the women that You had risen, as You had said. * We now
worship You, our only God, and extol You, * for You conquered
death and dissolution, O Master, * and rose from the sepulcher.

Glory.

MODE 1. THE SOLDIERS.

O merciful Lord, nailed to the Cross of Your own will, * O Giver of
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®¢ OvNTOC Zm0data, TO KpATog CLUVETPLYAS, Avvate T® Oavitm
cov. X¢& yap EppiEav, ol TuAmpoi ol Tod Adov* GV GLVIYELPOG,
TOVG A’ aidvog Bavovtog, mg HovVog PAavOpmmoc.

Kaivdv. OEOTOKION.
"HXOZ A’. TOY AIOOY Z®PATIZOENTOX.

Tod lafpmh pBeyEapévov cot [apbéve 10 Xaipe, ocvv i
PoVY] £60pKoDTO O TOV OA®V AecTOTNG, €V 6ol Tf] ayig KIPOTd,
¢ Eon 0 dikatog Aavid. 'Edeiydng mhatvtépa tdV ovpovdv,
Baotdoaca tov Ktiotnv cov. Ad&a 1® évorknoavtt &v cot:
00&n 1@ TPoeABOVTL €k 60D 00&n T® EAeVBepOGOVTL UAG, Ol
70D TOKOL GOV.

KAOIXMA B'.
"HXOZ A’. TOY AIOOY Z®PATIZOENTOX.

IMuvaikeg Tpog T pvijpa, Tapeyévovto OpOpiat, Kol dyyeAknv
ontaciov Oeacdpevat Etpepov: 6 Tdpog éEnotpante {ony,

10 Oadpa KatémAnTTey avTdg: d1d Todto dneAbodoat, Toig
Mobntaig éknputtov Vv €ygpotv. Tov Gonv éokdAevce
Xp1otog, O LOVog Kpotaldg kol duvvatog, kol ehapéviag
GLVNYELPE TAVTOG, TOV TG KaTaKpicemg pOfov, Acag
dLVALEL GTOVPOD.

Ad&a.

"HXOZ A’. TOY AIOOY Z®PATIZOENTOX.

‘Ev 10 Ztovpd tpoonimbeic, i {on TV andvtov, Kol &V
vekpoic Aoyiebeig, 6 abdavatog Kdprog, avéatne tpimpuepog
Ywotp, Koi fiyelpac Adap €k thg eOopdg. At TodTo Ol
Avvapuelg Tdv ovpavdv OV ot Zmoddta. AdEa Toig
coig mafnuact Xploté: 80 T1] AvacTacel Gov- d0&a T
ovykatopdcel cov, uove GLavipone.
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Life, laid in a tomb as a mortal, * by death You destroyed the power
of death, as the Mighty One. * For the doorkeepers of Hades quaked
when they saw You. * With yourself You raised those who were
long dead, O Savior * supremely benevolent.

Both now. THEOTOKION.
MODE 1. THE STONE HAVING BEEN SEALED.

When Gabriel had said to you, “Rejoice!” blessed Virgin, * and you
had voiced your assent, the Lord of all became incarnate * in you,
who became the holy Ark, * as righteous King David said of old.

* You carried your Creator, and thus your womb was wider than
the heavens. * Glory to Him who dwelt inside of you! * Glory to
Him who came forth from You! * Glory to Him who through your
childbirth has set us free!

KATHISMA 11.
MODE 1. THE STONE HAVING BEEN SEALED.

The women were at the tomb early in the morning. * When they
saw a vision of angels, trembling came upon them. * The sepulcher
was radiating life, and the dazzling marvel astonished them. * They
departed and ran to proclaim the resurrection to the Disciples. *
“Christ, the only strong and mighty Lord, * has divested Hades of its
spoils. * He has freed the dead from fear of condemnation * by the
power of the Cross and raised them all with himself.”

Glory.

MODE 1. THE STONE HAVING BEEN SEALED.

O Life of all, You were nailed to the Cross. * Immortal Lord, You
were counted among the dead. * You rose on the third day, O Savior,
and resurrected Adam from decay. * Then the powers of the heavens
cried out to You, O Giver of Life, and shouted, * “Glory to Your
sufferings, O Christ! * Glory to Your resurrection! * Glory to Your
condescension, O God who love humanity!”
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Kai viv. BEOTOKION.
"HXOX A’. TON TA®ON XOY ZQTHP.

Mopia 10 centdv, T0d AgomdTov doyeiov, AvAcTNoOV MUAG,
MENTOKOTAG €ig (60G, OEWVTG AMOYVAOGEMG, KOl TTOICUATOV Kol
OAlyemv. ZU yop TEQLKOg, AUApTOA®Y cwtnpia, Koi fonbeia,
Kol Kpatoid Tpootocia, kol c®iglg ToG S0VAOVG GOV.

KAGIEMAT"'. THX IENTHKOXTHZX.
"HXOX IA. A". TO IPOXTAXGEN.

Meta v "Eyepow Xp1oté, v €K oD Tapov, Kol TV Tpog
Vyog ovpavod Beiav Avainyiy, 10ig BeomTang TV d0&aV
ocov katénepyos Olxtippov, ITvedpa gvbeg Eykavicag

10ig Mabntaig 60ev, domep KiBApa Lovcovpyikn, TAGLY
gtpavordynoav, T® Beim TANKTPO HVCTIKDG, ZOTEP, TO
AT UATO, KOl TV 0lKOVOUioV Gov.

AdEa- kol viv. TON EI'KAINIQN.
"HXOZ A’. TAX'Y IPOKATAAABE.

T® oike cov Kvpie mpénet aylaopo, €v 00T yap 10 dvoua
10 6OV PLAGVOpoTe, €vBEmc do&aletal, 60ev ouv 1@ [Ipoogntn,
EKPoduév oot mioter Xod 10 Aytov Ilvedpa viv éykaivicov
navtag, tpecPeiaig thic @eotdkov pove PhdvOpomne.

EYAOTHTAPIA ANAXTAXIMA.
"HXOX IMA. A".

Evloynroc el, Kipie, Sidaov pe té dSiancyuard cov.

Tav Ayyéhov 0 dHHOGC, KATETAAYN Op®V GE, &V VEKPOIG
Aoyie0évta, ToD Bavatov 08 Zotip, TV o)LV kaberdvta, Kol cuv
Eautd TOV Adap éyeipavta, kol &5 Adov mavtag Elevbepmoava.
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Both now. THEOTOKION.
MODE 1. THE SOLDIERS.

O Mary, whose august body hosted the Master, * we pray you raise
us up, for we are sunk in the darkness * of dreadful despondency, of
transgressions and suffering. Lady, you indeed are the salvation of
sinners. You give help to us; you are our mighty protection; * and
you save us your servants.

KATHISMA III. FOR PENTECOST.
MODE PL. 4. WHEN HE PERCEIVED.

After Your rising from the sepulcher, O Savior, * and Your divine
Ascension to the heights of heaven, * You sent down on Your
Disciples Your glory, O Good One, * renewing an upright Spirit

in them, O Christ. * And therefore those men who saw God
proclaimed to all * Your sayings and Your economy, as if melodious
guitars * that mystically are played with the pick * of the Spirit, O
merciful Lord.

Glory. Both now. FOR THE CONSECRATION.
MODE 4. COME QUICKLY.

Holiness befits Your house, O Lord, unto length of days; * for in

it Your name is glorified with God-inspired words, O Friend of
humanity. * Therefore with Prophet David do we faithfully cry out:
* Renew Your Holy Spirit within all and consecrate us, * by Your
Mother’s intercessions, O only Friend of man.

RESURRECTIONAL EVLOGETARIA.
MODE PL. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

When the hosts of the Angels saw how You were accounted among
the dead, they all marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You arose You raised Adam
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Evloynroc el, Kipie, Sidadov pue té dicancyuard cov.

Ti to popa, copmadGS Toig Sdkpucty, ® Madfitpion KipviTe;

0 AoTPATTOV €V TQ TAP® Ayyedog, TPocEPOEYYETO TOTG
Moupopopoig: "I6ete DUEIG TOV TaPOoV Kal jonte: 6 Zotp yop
€€avEoTI TOD LVIAUOTOG,

Evloynroc eI, Kipie, Sidadov pe 1o dicaucyuard cov.

Alav Tpwt, Mupo@opot E5papov, Tpog T HVILLE GO
Opnvoroyodoor: GAL’ éméotn, mpdg avTag 6 Ayyehoc, Kai eine:
OpMvov 6 kapdg TETQLTAL, U KAaieTte, TV AvacTtootly O,
AmoctoloIG Elmarte.

Ebloynroc eI, Kipie, Sidadov pue 1o diancyuard cov.

Muvpopopot yovaikeg, Hetd popmv éAdodaoat, Tpog 1o

Uviipd cov, Zdtep Evnyodvto. AyyELOV TPAVAC, TPOG AVTAG
eBeyyopévou- Ti petd vekpdv, Tov {dvta Aoyilesbs; mg Oeodg
Yap, e&avéatn 10D HVNHOTOG.

AOEa.
[pookvvodpev Hatépa, kai Tov TovToL YioV T8, Kai T0 Aylov
[Tvedpa, v Ayiav Tpudda, &v pud tf) 0dcig, cOV Tolg Zepapeiyl,
kpdalovteg 10 Aylog, Aylog, Aylog €1, Kbpie.
Kai vov.
Z®0odotnV tekovoa, EAvtpmcm [apbéve, Tov Adap apaptiog,

yoppoviy o¢ 1] Edq, avti Aomng mapéoyec, pevoovta (o,
iBuve Tpog TahTNVY 08, 0 £k 60D caprmbeig Bedg Kol AvOpwTOG.

AlAniovia. AAANLovio. AAAnAovia. Ad&a cot, 6 Oedg. (ék y')
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with yourself and from Hades liberated everyone.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

“Why do you mingle the ointments with your tears full of pity, O
women disciples?”” Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. “See for yourselves the empty
tomb and understand, that the Savior has risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing women were
hastening to Your tomb lamenting. But the Angel appeared to them
and uttered, “The time for lamentation has ended; weep no more.
Go announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

When the myrrh-bearing women had come with their spices to
Your sepulcher, O Savior, they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, “Why do you account among the dead the One
who lives? For as God, He has risen from the sepulcher.”

Glory.

We bow down in worship to the Father and His Son and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry aloud with the
Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.
Giving birth to the Giver of life, O Virgin, you delivered Adam from
sin, and to Eve you have rendered joy in place of sorrow. He who
from you became incarnate, God and man, has directed to life him

who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)
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IEPEYX
"Ett xai £t év gipnvn tod Kvpiov denbdpev.
(Kopie, éAénoov.)

Avtiafod, cdoov, EAéncov kal dtapvra&ov Nuds, 6 Oedg, Ti
o1 xéprrt.

(Kopie, éXénoov.)

TTg mavayiag, dypdvtov, VIEPELAOYNUEVNG, EVOOEOD, dEGTTOTVIG
NUOV Ogotdkov Kol demapbivov Mapiog Letd Tavimv TV dyimv
LVILLOVEDGOVTEG, ENVTOVG Kol GAANAOVG Kol Tticov TV {ony udv
Xpiotd 1@ Oed mopoddpedo.

(2oi, Kopie.)
‘Ot noAdYNTOL 6oL TO Gvopa, Kai ded0&actal cov 1) Paciieia, Tod

Iatpoc kol tod Yiod kai tod Ayiov [Mvevpartog, viv kol del kai gig
TOVG CUMDVOG TOV ALOVOV.

(upv.)
ANATNQXTHX
'YIIAKOH. "HXOX A'.
H 100 Anotod petavora, tov [apddeicov Esuincey, 6 8¢ Opijvog
OV Mupo@opv Ty yapav uvucey: 6t avéatng Xplote 0
Bedg, Tapéyov T@ KOGU® TO PéEYa EAEOG.
XO0POX
OT ANABAOGMOI.
ANTI®GQONON A’. "THXOX A"

"Ev 1@ 0AiPecbai e, eiodkoucov pov v 0duvdv, Kopie oot kpdlm.
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PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

(To You, O Lord.)

For blessed is Your name, and glorified is Your kingdom, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

READER
HYPAKOE. MODE 1.

The robber’s repentance steals Paradise. The Myrrh-bearers’
mourning reveals the joy, for You had risen, O Christ our God, and
granted to the world the great mercy.

CHOIR
ANAVATHMOL.
ANTIPHON I. MODE 1.

In my affliction, I cry out to You, O Lord. Hear me in my grief.
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Toig épnpukois, droavctog 6 Beiog m60og Eyyivetal, KOGLOL OVGL
70D pataiov KT,

AdEa Kol vOv.
Ayig [vedpatt, Tyun kol 06&a, domep Ilatpi, Tpénet dua kol Yig:

S10L TOVTO GOMUEV TH] TPLOSIKT] LovoKpaTopiq.

ANTI®QNON B'.

Eig ta 6pn tdV 6@V, DYmcdg e vOUwVY, ApeTaic EKAAUTPLVOV, O
®&0g, iva VUV oE.

Ag&1d 6ov xepl AaPav ob Adye, POAALOV LE, PPOVPNCOV, LT TOP
pe AEEN TiG Guaptiog.

AbEa- Kol vOV.

Ayio ITveduartt, Tooa 1 KTiolg Kavovpyeital, TaAvopoUodoo. gig
70 TpdOTOV- 16060evES Yap éott [Tatpl kot Adywm.

ANTIOQNONI".

"Emti toic eipnkdot potr ‘Odevompey &ig Tag aviag tod Kupiov:
€0QEPAVON oL TO TVEDUA, GUYYOIPEL 1) KapdiaL.

"Emi oikov Aawid, popog péyoc: 8kel yap Opdvov ektediviamy,
kpOncovral, dracat oi AL Thg YT Kol YADGGOL.

AdEa Kol vOv.
Ayig [Tvedpatt, Tyunv mposkdvnoty, 60&av kai kpatog, og [Totpl

te a&ov, kol T® Y1) 6l mpoceépetv: Movag yap Eotv 1) Tplag ti
VoL, OAL 00 TPOCHOTOLG.
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ORTHROS

The longing for God is unceasing in those who dwell in the desert,
outside of the futile world as they are.

Glory. Both now.

To the Holy Spirit, as to the Father and the Son, belong the honor
and the glory. Therefore let us sing a hymn to the Trinity, the one
and only Ruler.

ANTIPHON II.

Having lifted me up to the mountains of Your laws, brighten me
with virtues, O God, that I may praise You.

With Your right hand embracing me, O Logos, keep me safe and
shelter me, so that the fire of sin not burn me.

Glory. Both now.

By the Holy Spirit all creation is renewed, and thus returns to its
first state. For He is equal in power to the Father and the Logos.

ANTIPHON III.

When they said to me, “Let us go into the courts of the Lord,” my
spirit was glad and my heart rejoiced also.

Over the house of David there is great fear; for when thrones are
set there, all the tribes and tongues of the earth will be judged.

Glory. Both now.
To the Holy Spirit the honor, worship, glory, and dominion that

befit the Father and the Son should also be ascribed, for the Trinity
is one in nature but not in persons.
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INPOKEIMENON.

Nbv avacticopar, Ayt Koplog: Oncopar &v cotmpio,
noppncLacopat £v avtd. (8ig)

2xiy. To Aoyia Kvpiov Aoyia éyva, épydplov memvpmuévoy,
O0KILI0V TJ] Y] KeKaBopiouévov ETTomlaoiog.

Niv dvactioopat, Aéyet Koplog Onoopat &v cotmpim,
TOPPNOIAGOUOL £V AV TE.

IEPEYX
"Ett kai 1t év eiprvn tod Kvupilov denbdpev.
(Kopte, é1énoov.)

Avtilafod, cdoov, Eréncov Kol Srapdiacov Nudc, 6 Oedg, i of
xoprrt.

(Kopte, é1énoov.)

Ti\g mavaylag, dypaviov, HTEPELAOYNUEVNG, EVOOEOL, OeGTOIVNG
MUV Oeotdkov Kol demapbivov Maplag petd mdvimv Tdv ayimv
LUVNUOVEDCOAVTES, E0VTOVG Kol GAANAOLG Kol macav Tty {ony nudv
Xp1o1® 1@ Oed mapabdpeda.

(2oi, Kipte.)

0 yap &1 6 Boothedg TG gipivng koi cothp TV Woxdv Nudv, Kol
ool TV 60&av avaméunopev, T@ [otpl kol @ Yid kol @ Ayim

[Mvedpatt, vdv kol del, Kol gig ToVG aidVoG TV 0idVEOV.

(upv.)

84




ORTHROS

PROKEIMENON.

“Now I will arise,” says the Lord; “I will establish them in
salvation; I will declare it boldly.” (2)

Verse: The words of the Lord are pure words, like silver fired in a
furnace of earth, purified seven times.

“Now I will arise,” says the Lord; “I will establish them in
salvation; I will declare it boldly.”

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

(To You, O Lord.)

For You are the King of peace and the savior of our souls, and to
You we give glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,

now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
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ANAI'NQXTHX
KONTAKION ANAXTAXIMON.

"E&avéotng dg Ogdg, £k ToD TAPOL &V 3OEN, Kol kKOGUOV
GLVOVEGTNOOG, KOl 1] QUGIC TV Ppotdv, g Oedv og dvduvnoe,
kol Odvotog Neaviotal, Kol 6 Adap yopevel, Aéomota, Kol 1) Eda
VOV &k @V deoudv Atpovpévn, yoipet kpdlovoa: v £l 6 ot
ToPEY®V, XPLOTE TNV GVAGTOOLY.

‘0 O’IKOZX.

Tov dvactdvta TpipepoV AvOIVICOUEY, OG OOV TaVTOSUVOLLOV,
Kol TOAOG TOD GO0V GLVTPIYAVTO, KOl TOVG AT’ didVOG €K TAPOL
gyelpavta, Mupopdpoig 0phévta kabmg NOOOKNCE, TPMTALG
TOOTOLG TO, XalpeTe, PNoog: Kol ATOGTOAOLS Yopiy UNVOMV, MG
novog Lmoddg. ‘Obev miotet ai yuvdikes, Mabntaic cOpfora
vikng gvayyerilovtat, Kai Gong otevalel, Kai Odvorog 0dvpeTal,
Kol KOGHOG AYAAAETAL, KOl TTAVTEG GUYYOIPOVGL XV YOP TOPECYES
1ol XPloTé, TV AVAGTIoLY.

O Aaog iorotar owa v dvayvawoty tod ZLovolopiov.

XYNAEZEAPION

Tov Mnvaiov.
Th H' 100 atod punvog pviun g 6ciog Mntpog fiudv Iehoyiog.
T odtiy Huépa pvhun tig aylag [elayiog thg [Tapbévov.
TR awti) Nuépa pvum g ayiag Taisiog tfig Topvne.

Tolg avtdv ayiog TpecPeiorg, 6 Oedg, EAEncov Nuac. Aunv.
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ORTHROS
READER
RESURRECTIONAL KONTAKION.

You rose from the tomb in glory as God, and You raised the world
along with You. The human race extolled You as God, as death
was obliterated, O Master. Now Adam dances, and Eve rejoices,
freed from the bonds, and cries out, “O Christ, You have granted
resurrection to all!”

OIKOS.

Let us extol, as omnipotent God, the One who rose on the third
day; for He smashed the gates of Hades, and He raised from their
graves the dead from all time. As He wished He was seen by the
Myrrh-bearing Women, to whom first He exclaimed, “Rejoice!”
thus saying declaring to His Apostles the joy, as the only Giver

of Life. Then the women in good faith bring good news of the
proof of the victory to the Disciples. But Hades groans, and Death
laments. The world exults, and everyone celebrates, O Christ, for
You have granted resurrection to all!

Stand for the reading of the Synaxarion.

SYNAXARION

From the Menaion.
On October 8, we commemorate our devout mother Pelagia.
On this day we commemorate St. Pelagia the virgin.
On this day we commemorate St. Taisia the prostitute.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy on us. Amen.
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APXIEPEYZX (dvzi 100 deliod Xopot)
‘QA'H A’. KATABAXIA. "HXOZ A'.

Avoi&m 10 oTopO HoL, Kol TANpodnceTot [Tvedpatoc, kol
Aoyov €pedéopat, Tf) Baclidt Mntpi, kai 0ptncopat, padpdg
movnyvpilmv, kol dom yndopevog, tontng td Bodporta.

APXIEPEYX
‘QAH I'". KATABAXIA. "THXOX A'.

Tovg covg vVuvordyoug BeotdKe, g {Doa Kol dpbovog Ty,
Biacov GLYKPOTHCOVTOG TVEVUATIKOV, GTEPEMGOV: Kol €V Ti| Oelq
50&nN cov, oTEPAVMV dOENG AEioov.

APIXTEPOX XOPOX
‘QA'H A’. KATABAXIA. "HXOZ A’

Trv ave&yyviaotov Beiav fovinv, tig €k Tiig IlapHévon
GOPKOGEMS, 60D ToD Y yiotov, 0 [Ipopnng, ABPakody,
Katavo®v Ekpavyale: Adga tf] duvapetl cov Kopie.

APXIEPEYX
‘QA'H E’. KATABAXIA. "HXOX A'.

‘E&éotn ta ocbumavra, Eml ti) Oeiq d6&N cov- oL Yap dmelpdyoLE
[opbéve, Eoyeg &v pTpa, TOV €Ml Tavtv Ogdv, Kol TETOKOG
dypovov Yiov, mdot toig buvodai o, compiav fpapevovra.
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ORTHROS
HIERARCH (in place of the Right Choir)
ODE I. KATAVASIA. MODE 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like David said, to
pour out a good word to the Queen and Mother of God. I will
celebrate her feast with joy and gladness and sing to her merrily,
lauding her miracles.

HIERARCH
ODE III. KATAVASIA. MODE 4.

Establish your servants who extol you, O Mother of God,

for they have formed a spiritual choir for you the living and
abundant fount; and graciously in your divine glory give glorious
crowns to them.

LEFT CHOIR
ODE IV. KATAVASIA. MODE 4.

When the Prophet Habakkuk heard the divine and
incomprehensible counsel of Your Incarnation rom the Virgin, O
Most High, considering, he cried aloud: Glory to Your power, O
Lord my God.

HIERARCH
ODE V. KATAVASIA. MODE 4.

Amazed was the universe by your divine magnificence. You who
were perpetually virgin carried the heavenly God of all in your
womb and gave birth to the eternal Son, who awards salvation to
all who sing hymns of praise to you.
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APIZTEPOX XOPOX

‘QAH G'. KATABAXIA. "THXOX A'.
Trv Ogiav TadTnVv Kol TAVTIHOV, Tehobvteg E0pThV o1 BEOPPOVECS,
T OopnTOpOg, dEDVTE TAG YEIPOG KPOTHOMUEY, TOV €& QTG
teybévta Oeov do&alovtec.
APXIEPEYX

‘QA'H Z'. KATABAXIA. "HXOX A'.

Ovk éldtpevoay Th KTicel ol Bedppoveg, Tapa Tov Kticavta,
GAAG TUPOG ATETANY, AVOPEIMG TATHGOUVTES, YOIPOVTEG EYAALOV.
“Yrepopvnte, 6 tdv [atépov Kopiog, kai @edg edAoyNToOC £l

APIXTEPOX XOPOX

‘QA'H H'. KATABAXIA. "HXOX A",
Aivotuev, evloyoduev kol mpookovoduey tov Kopiov.
[Moidag edayelg &v i) Kouive, 6 ToK0¢ ThHg Oe0TOKOL dlEGHOCATO,
TOTE PEV TUTOVUEVOG, VOV OE EVEPYOVUEVOG, TIV OTKOVUEVI|V
dmacav, aysipet yodlovoav. Tov Kbplov vuveite ta Epya, kol
VIEPVYODTE, EIG TAVTOC TOVC ALDVOLC.

O Joog torozar ooty avayvaaory 1ot Evayyeldiov.

AIAKONOX

Tod Kvpiov denbdpev.

(Kopie, éXénoov.)
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LEFT CHOIR
ODE VI. KATAVASIA. MODE 4.

O godly-minded believers, come * and celebrate this sacred and
venerable feast and thus extol * the Theotokos, and clap our hands,
* and glorify our God who was truly born of her.

HIERARCH
ODE VII. KATAVASIA. MODE 4.

Godly-minded three did not adore created things in the Creator’s
stead; rather, disdaining the threat of fire, they trampled it, and
joyfully they sang: “O supremely praised and most exalted Lord
and God of the fathers, You are blessed.”

LEFT CHOIR
ODE VIII. KATAVASIA. MODE 4.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Guiltless were those Servants in the furnace. The Son of the
Theotokos went and rescued them. He who was prefigured then,
having been incarnate now, is gathering the whole wide world into

His Church to sing: “O all you works of the Lord, to all ages sing
praises to the Lord and exalt Him beyond measure.”

Stand for the Gospel reading.

DEACON

Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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IEPEYX
Ot &iy106 €1, 6 OdC NUAV, Kod &v drylolg Emavamadn, Kol col TV
d0&av avamépmouev, @ Iotpl ki @ Yie kol @ Ayio [Tveduartt,
vV Koi del kol €ig ToLC aidvag TOV aidvoy.
XO0POX
Apnv.

"HXOZ B'.

[aoa wvon aivesdtm tov Kdpiov. (8ig) Aivecdtw mvon mica
Tov Kbpiov.

ATIAKONOX

Kai vmép 100 karaimbivorl nuag the dkpodoemc Tod ayiov
Edayyehiov, KOprov 1ov ®gdv UGV IKETEVGMLLEY.

(Kopie, éénoov. Kipie, élénoov. Kipie, é1énoov.)
ATAKONOZX

Yoia. Opboi. Akovowmpey Tod ayiov Evayysiiov.
APXIEPEYX

Eipvn mdot.

(Koi @ mvevuori oov.)

IEPEYX

"Ex 1o kata Todvvny ayiov Edayyeiiov 10 aviyvooua.

ATIAKONOX

[Ipdoywpev.
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PRIEST

For You are holy, our God, who rest among the Saints, and to You
we give glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

MODE 2.

Let everything that breathes praise the Lord. (2) Let everything
that breathes praise the Lord.

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we may be made worthy to
hear the holy Gospel.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.)

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

HIERARCH

Peace be with all.
(And with your spirit.)

PRIEST

The reading is from the holy Gospel according to John.

DEACON

Let us be attentive.
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(Aoéa oo1, Kopie, doéa oot.)

IEPEYZX (dro tijc dyiag tporélng)
‘EQOINON Z'
TQANNHN K’ 1-10

Ti wd tév ZafBdrov Mapio 1) Maydainv Epyetor tpot orotiog
&t ovong, €1g 10 pvnueiov: Kol PAénel Tov Aibov nppévov €k Tod
uvnuetov. Tpéyet odv, kai Epyetar mpog Zipwva IéTpov, Ko
TPOG TOV BAAOV pabnv, Ov €piiel 0 'Incodc, kai Aéyel avTolg:
"Hpav tov Kdprov éx tod pvnueiov, kai odk oidapey mod E0nkay
avtov. "EEfAOeV oDV 6 TTéTpog koi 6 AA0G padntic, Kai fpxovto
€ic 10 pvnueiov. "Etpeyov 8¢ ol 600 opod- kol 6 dAlog padntrg
mpoédpape téytov Tod Iétpov, kai HAOE TpdTog £ig TO pvnusiov,
Kol TopakOyog, PAETEL Keipeva Ta 600viar ov pévtot gioTiAbey.
"Epyeton obv Zipwv Iétpog dkorovddy o, kai sicfildev eic
TO pynueiov, kol Oswpel ta 000via Keipeva: Kol O Govdaplov,

0 v &ml tfig kepaAfic adtod, 0b petd Tév dBovimv Keipevov,
GG ywpic évetvhypévoy i &va tomov. Tote odv eiciilOe kai
6 dAhog podnTic 6 EAOGV TPdTOG £ig TO PvnuEiov, Kod £10e, Kai
émiotevoev. OVdET® yap fidsicav Ty 'paeryv, 611 del avtov €k
vekp®v avaotivat. AnfiAdov ovv méAy Tpog Eavtodg ol padntod.

(4o&a. oo1, Kopie, doéa oo1.)

APXIEPEYX

Avdotacty Xpiotod Oeacauevol, Tpoockuviomuey Aylov

Kvpiov Incodv, tov povov avapdptmrov. Tov Ztavpdv cov,
Xp1oTé, TPOGKLVODLEV KOl TNV Gyioy 6oV AVAGTAGY DUVODUEV
Kod So&alopev: oL Yap el Odg NUMV, £KTOC GOV EALOV OVK
oidapev, To dvopd cov dvopdlopev. Aedte TAVTES Ol TGTOL,
TPOGKLVGOEY TNV Tod Xp1oTod dyioy dvactacty: iod yap NAOe
St ToD ZTowpod yopd &v OA® T@ KOGU®. Al TOVTOG EDAOYODVTES
Tov Koprov, Duvodpey v avactasty antod: ZTovpov yop
vropeivag oU Nuag, Bavatm Oavatov dGAecey.
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(Glory to You, O Lord, glory to You.)

PRIEST (from the altar table)
EOTHINON 7
JOHN. 20:1-10

On the first day of the week, Mary Magdalene came to the tomb
early, while it was still dark, and saw that the stone had been taken
away from the tomb. So she ran, and went to Simon Peter and

the other disciple, the one whom Jesus loved, and said to them,
“They have taken the Lord out of the tomb, nd we do not know
where they have laid Him.” Peter then came out with the other
disciple, and they went toward the tomb. They both ran, but the
other disciple outran Peter and reached the tomb first; and stooping
to look in, he saw the linen cloths lying there, but he did not go in.
Then Simon Peter came, following him, and went into the tomb;
he saw the linen cloths lying and the napkin, which had been on
His head, not lying with the linen cloths, but rolled up in a place
by itself. Then the other disciple, who reached the tomb first, also
went in, and he saw and believed; for as yet they did not know the
scripture, that He must rise from the dead. Then the disciples went
back to their homes.

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

HIERARCH

Having beheld the Resurrection of Christ, let us worship the

holy Lord Jesus, the only sinless one. Your Cross, O Christ, we
venerate, and Your holy Resurrection we praise and glorify. For
You are our God; apart from You we know no other; we call

upon Your name. Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through the Cross, joy has
come to the whole world. Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for us, He destroyed
death by death.
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XOPOX
WYAAMOX N (50).
*HXOZX B'. ("H THEZ EBAOMAAOX.)

EAéncov pe, 6 ®edc, kata 10 péya EAedS 6oV Kol KTt TO TAT00g
TV 0IKTIPUDY 60V EEGAELYOV TO AVOUNUA LOV.

"Enti mhelov mAdvov e amo The dvouiog pov ko Gmod Thg GuopTiog
Hov kaBdpiodv pe.

‘Ot v avopiov Hov £Y® YIVOOK®, Ko 1) GUopTio. LoV EVOTIOV
nov €0t dommavtog.

20l Hove HUaPTOV Kol TO TOVNPOV EVAOTIOV 60V £moinod, dmmg o
dkouwbiic &v T0ig AdY0Ig 6oL, Kal VIKNoTg &v Td kpivesbai ot.

‘I60V yap €v avopialg cuvelnedny, kol &v auaptiolg Ekiconoé pe n
pNTp pHov.

‘I60V yap arndetov ydmnoog, ta GonAa Kol td KpOeLo TG GoPiag
00V £0MAMGAS LOL.

‘Pavtieic ue Yoohnm, kol kabopiedncoual, TAVVEIS e, Kol VIEP
YLOVOL AEVKAVONGOLLOLL.

AKOVTIELS 1ot AyoAAlooy Kol E0PPOGHVIY, AYaAAMAGOVTOL OGTEN
TETAMEVOUEVA.

ATOGTPEYOV TO TPOCOTOV GOV GO TAV GAUUPTIDY LoV, KOl TAGOG
TOG Avopiag Hov EEGAEYOV.

Kapdiav kabapav kticov &v €uoi, 0 ®edg, kai mvedua e00&g
EYKIVIGOV €V TOIC £YKATOLG LLOV.

M| dmoppiyng He Gmod Tod TPOGMTOV GOV Koi TO TVEDIH GOV TO
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ORTHROS

CHOIR
PSALM 50 (51).
MODE 2. (OR THE MODE OF THE WEEK)

Have mercy on me, O God, according to Your great mercy; and
according to the abundance of Your compassion, blot out my
transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness and cleanse me from
my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your sight; that You
may be justified in Your words, and overcome when You are judged.

For behold, I was conceived in transgressions, and in sins my
mother bore me.

Behold, You love truth; You showed me the unknown and secret
things of Your wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed; You
shall wash me, and I will be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness; my bones that were
humbled shall greatly rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away from Your presence, and do not take Your
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Grytov ) AvtaveAng am’ €uov.

Amdd0g pot Ty ayoAriocy ToD GmTNPiovL 6oV Kol TVEDUOTL
NYEUOVIKD GTNPIEOV LIE.

AWAED AvOOVG TG 000VG GOV, Kol AGERETS €Ml 68 EMOTPEYOLGTL.
‘Pdoai pe €€ aipdtov, 6 Oeog 6 Oedg Thig crTNpiog Hov:
ayoAAdoeTot 1) YA®OCE LoV TNV S1KA0GOVIV GOV.

Kopte, ta yeihn pov dvoifelg, Kai 0 oTOH0 LoV GvoryyeLET TV
aivesiv cov.

‘Ot ei n0€Mcag Buoiav, EdmKa Gv: OAOKOVTMOLOTO, OVK EDOOKNGELS.
Ouoio T® Oed TVEDLO GUVTETPIUUEVOV, KOPIIOV CUVIETPYULUEVIV

Kol TETAmEVOUEVNY 6 Ogdg 00K £0VOEVAMGEL.

AydaBuvov, Kopie, év 1] gbdoxkig Gov Ty Zimv, kol oikodopunontwm
ta telyn Tepovcodnp.

Torte evdoKnoels Buoiov dikarocHng, AVaPopY Kol OAOKOUTMLATO.
Tote dvoicovoty €mi 10 Buclaot)piov cov pocyove. Kol Eréncov
ue, 6 Oede.

AO&a.

Talg tdv Anoctorwv mpecPeiouc, Elefjpov, EEdderyov T TAnon
TAOV EUADV EYKANUATOV.

Kai viv.
Tailg ti)g ®eotorov mpecPeiatg, EAefjpov, EEdhenyov T0 A0 TV

EUDV EYKANUATOV.
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ORTHROS

Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation, and uphold me with
Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and the ungodly shall turn
back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation,
and my tongue shall greatly rejoice in Your righteousness.
O Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare

Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give it; You will not be
pleased with whole burnt offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let the
walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice of righteousness, with
offerings and whole burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your altar. And have
mercy on me, O God.

Glory.

At the intercession of the Apostles, O Lord of mercy, blot out
my many offenses.

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy, blot out
my many offenses.
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2riy. EAénoov ue, 6 Ocog, kata 10 uéya EAEOS 60V, Kl KOTA TO
TAij0o¢ TV olkTipudV cov éldleryov To Avounud. [ov.

Avootag 0 Incodg and Tod tdeov, kabag Tposiney, Edmwkev MUV
v aioviov {ony, Kol péya EAeog.

IEPEYX

2Hoov 0 @0 TOV AadV 60V Kol EDAGYNGOV TNV KANpovouiay Gov:
Emickey o TOV KOGUOV GOV £V EAEEL KOl OIKTIPUOIC DYMGOV KEPOG
YPLETIOVAY 0pB0dOGEMV Kol KOTATEUYOV £¢° UGS TA EAEN GOV

0 TAOVGLO: TTpEGPeiang TG mavaypdvtov Agomoivng NUMV
®cotOK0L Kol dstmapbivov Mapiag, duvdpet Tod Tiov Kol
{womo1ol Ztowpod, TPooTaciolg TAV TIHI®mV EToVpavimy
Avvapewv doopudtev, ikesiong tod Tuiov Evooov Ipoentov
[Ipodpopov kol Bartiotod Tmavvov, Tdv dyiwmv évooEmv

Ko ToveELPNU®V ATOGTOA®Y, TV €V ayiolg [Tatépmv Nudv
ueydAwv Tepapy@dv kol oikovpevikdv Adackaimv, Bactieiov
00 Meydov, I'pnyopiov 100 Ogordyov kol Twdvvov tod
Xpvoootopov, Abavaciov, Kvupidiov kai Todvvov tob
"Exenuovog Hotplopydv AleEavdpioc: Nikoldov tod &v Mipotg,
Yropidmvoc Tpuvbodvrog kai Nextapiov [leviandiemg v
Bavpatovpydv: T@V ayimv EvooEmv Meyolopaptopwv Iempyiov
tod Tporatopopov, Anpntpiov 100 MuvpofAntov, O@coddpov To0d
THpwvoc, ®coddpov tod ZrpatnAidtov, Mnva tod Bovpatovpyod-
0V Tepopaptipov Xapordumovg kai Elevbepiov, Tiig dyiog
£vo0Eov Meyaloudptupog Kol maveveruov Evenuiag: t@v

ayimv &voomv Maptopaov @ikhac, BapBapac, Avactaciog,
Aixoatepivng, Kuproxiic, @otewviig, Mapivng, Iapackeviic kol
Eipnvne: t@v ociov kai O@copdpov Iatépov nudv: t@v ayiov
Kai dkaimv Ocomotopwv Toakeip kol Avvng, Kol Tavimv 6ov ThV
Aylov. Tketebouéy og, ndve molvélee Kipie, Endicovcov nuddv
TAOV QUAPTOADY SEOUEVMY GOV Kol EAENGOV TUAC.

XOPOX

Kobpte, éréncov. (1)
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Verse: Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compassion,
blot out my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He foretold, has granted
us eternal life and great mercy.

PRIEST

O God, save Your people and bless Your inheritance. Look
upon Your world with mercy and compassion. Raise the
Orthodox Christians in glory, and send down upon us Your rich
mercies, through the intercessions of our most pure Lady, the
Theotokos and ever virgin Mary; the power of the precious and
life-giving Cross; the protection of the honorable, heavenly,
bodiless powers; the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist; the holy, glorious, and
praiseworthy apostles; our fathers among the saints, the great
hierarchs and ecumenical teachers Basil the Great, Gregory

the Theologian, and John Chrysostom; Athanasios, Cyril,

and John the Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas,
bishop of Myra in Lycia, Spyridon, bishop of Trimythous, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs George

the victorious, Demetrios the Myrobletes, Theodore Teron, and
Theodore Stratelates; Menas the wonderworker; Charalambos
and Eleutherios, the Hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr and all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and
Irene; our venerable and God-bearing fathers; (local patron
saint); holy and righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints; We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on us.

CHOIR

Lord, have mercy. (12)
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"EAéet kai oiktippoig kol erhavOpomig Tod povoyevodg cov Yiov,
1ed’ ob edAoYMTOC £, GOV TG movaryio kai dyadd kol (womold Gov
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ATAKONOX
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APXIEPEYZX (Gvi 100 deiod Xopot)
‘QA'H 0.
METAAYNAPION. "HXOX A'.

2xiy. Meyalvver i woyn pov tov Kopiov, kal nyoilioce 1o
TVEDUA LoD £l T Ocd 0 owTiipl pHov.

Ty tetépav T@v XepovPeip, kot EvooLotépay, AoLYKpIT®S
TV Zepaeip, v adpdopms, @cdov Adyov tekodoay, TV dviwmg
®e0TOKOV, GE LEYOAOVOLEY.

2xiy. ‘Ou énéfieyev éxi v tameivaalv tijg 000ANs adTod i00D
Yap, Gmwo Tod VOV UaKOPLODOT LE TATOL 01 YEVEQL.

Ty tetépav Tdv XepovPeip, kot Evoo&otépay, AoLYKpIT®S
TV Zepaeip, v adpdopms, @cdov Adyov tekodoav, TV dviwmg
®e0TOKOV, GE LEYOAOVOLEY.

27iy. ‘Ou éroinoé poi pueyoleio 0 Avvordg, kai dyiov to

Svoua. avtod, Kai To EAe0g avTOD €IS YEVEQY, KOl YEVEQY TOIG
pofovuévors avTov.
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PRIEST

Through the mercy, compassion, and love of mankind of Your
only-begotten Son, with whom You are blessed, together with
Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen.)
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the Theotokos and the
Mother of the light.

HIERARCH (in place of the Right Choir)
ODE IX.
THE MAGNIFICAT. MODE 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced
in God my Savior.

More honorable than the Cherubim, and beyond compare more
glorious than the Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true Theotokos.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maidservant,
for behold, henceforth all generations will call me blessed.

More honorable than the Cherubim, and beyond compare more
glorious than the Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true Theotokos.

Verse: For He who is mighty has done great things for me, and

holy is His name. And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation.
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Trv Tyuotépay TV XepovPeip, kai EvooEotépay, AoVYKpiT®S
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Ocgotoke Ayvn demdpbeve.

IEPEYX

b4 i}

"Ett kai 1t év eiprvn tod Kvopiov denddpiev.
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More honorable than the Cherubim, and beyond compare more
glorious than the Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true Theotokos.

Verse: He has shown strength with His arm; He has scattered
the proud in the imagination of their hearts.

More honorable than the Cherubim, and beyond compare more
glorious than the Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true Theotokos.

Verse: He has put down the mighty from their thrones, and
exalted the lowly. He has filled the hungry with good things,
and the rich He has sent away empty.

More honorable than the Cherubim, and beyond compare more
glorious than the Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true Theotokos.

Verse: He has helped His servant Israel, in remembrance of
His mercy, as He spoke to our fathers, to Abraham and to his
seed forever.

More honorable than the Cherubim, and beyond compare more
glorious than the Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true Theotokos.

ODE IX. KATAVASIA. MODE 4.

All you born on earth, with festival lamps in hand, in spirit leap
for joy; and all you the heavenly angelic orders, join in and
celebrate; and honoring the sacred wonders of the Mother of
God, sing the joyful salutation, “O rejoice, Theotokos, all-blest,
ever-virgin pure!”

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
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‘Ot Rpav Tov Kdprov, tiic Mapiog eimovong, &mi tov tdoov
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106




ORTHROS

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints,
let us commend ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

(To You, O Lord.)

For all the powers of heaven praise You, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)

HIERARCH (in place of the Right Choir)
MODE 2.

Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the footstool of His feet.

For He is holy.

EOTHINON 7.
MODE 2. ON THE MOUNTAIN.

When Mary Magdalene had said that the Lord had been taken,
to the tomb Simon Peter ran as did the other mystic of Christ,
who was the beloved. Both of them ran together and found the
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linen cloths inside by themselves lying, and also not with these
was the napkin from His head lying rolled up. And therefore they
went back in peace until they saw the Lord Christ.

FOR PENTECOST.
MODE 3. HAVING EMBELLISHED HEAVEN.

O all-holy Spirit who from the Father issues forth, and through
the Son was indwelling in the unlettered Disciples, sanctify all
who acknowledge You to be God, and save us.

FOR THE CONSECRATION.
MODE 2. O WOMEN, HEARKEN.

By Your all-holy Spirit, Lord who love mankind, renew

the hearts of those who in faith perform now the service of
Consecration and who are dedicating Your all-holy House for
sacred use. Herein accept as sacrifice the prayers of us Your
servants who worship You as our Savior.

CHANTER

Your blessing, holy Master!

MODE 1.
CHOIR
LAUDS. MODE 1.

Let everything that breathes praise the Lord.Praise the Lord
from the heavens, praise Him in the highest. It is fitting to sing
a hymn to You, O God.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His hosts. It
is fitting to sing a hymn to You, O God.

DEACON

Again and again on bended knee let us pray to the Lord!
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HIERARCH
THE FIRST PRAYER BY PATRIARCH KALLISTOS

Lord our God, you created all things by your word alone and
adorned your creation with diversity in ways unknown to

us. You poured forth the light of the sun for its renewal. You
inspired your servant Moses to offer exaltations and praises
to the excellence of your creation and say: “You saw the light
and it was good and you called it day.” We have also seen this
brilliant sun renewing the creation every day and we glorify
you the true light. Lord, by your Son, you have commanded
us to renew our nature by your Holy Spirit, and through this
gift your just people shine like the sun. We pray and entreat
you, Father of the Word, our Lord and our God Jesus Christ,
because creation has been renewed by your indescribable
love and abundant mercy for us. You manifested your love
and mercy in the Old Testament as the image of the New, the
miraculous burning bush, the tabernacle of assembly and the
beautiful Temple of Solomon. Lord look upon us also, your
sinful and unworthy servants with merciful eyes, who worship
in this holy house, which is as broad as heaven, the pride of
the universe, the true altar of your ineffable glory. Send down
on us your most Holy Spirit and in the words of David, “renew
a right spirit within our hearts and make us strong with your
sovereign spirit.” Make the leaders of our nation victorious
over visible and invisible enemies and grant us tranquility
and peace. Forgive the sins of those who have worked with
diligence and love for you toward the erection and consecration
of this Church. Fulfill Lord, all their requests which are for
their salvation. Help them to perform your commandments.
Give them the gift of renewal through your Holy Spirit, that
they, without condemnation, may worship you, the only true
God and Jesus Christ whom you sent, through the prayers of
the most Holy Mother of God and all your Saints. (4men.)
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XOPOX

Tov Aeomdty kol Apyepéa fudv, Kopte, poratte. Eig modla
&, Aéomota. Eig moAla €, Aéomota. Eig moAha &tn, Aéomota.
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SECOND PRAYER BY PATRIARCH KALLISTOS

Eternal Word and only Son of God, true God of the material
and spiritual creation. You adorned all of creation with divine
wisdom. You joined together the fluid and vague nature of
water with your Holy Spirit, that moved over the water, and
you beautified all the earth and renewed the whole world. You
established the Tabernacle through Moses and consecrated it
by your Holy Spirit. You inspired Solomon the Wise to erect

a Holy Temple, in honor of your indescribable and ineffable
glory. You consecrated it by your Holy Spirit and enabled the
Judges of Judah at that time to see the glory and the grace of
your Holy Spirit hovering over it. We pray and entreat you,

at this time, eternal Word, and Son of the eternal Father, send
down the same gift of your most Holy Spirit upon us and upon
this Church erected for your glory and praise. Establish and
strengthen this Church, protecting it to the end of the world.
Renew this Church by your Holy Spirit, that as we offer the
bloodless sacrifices in it, we might become partakers of your
Holy Spirit. Make us sharers in the Holy Spirit, which renews
us, upholds us with a willing heart and mystically grants us the
cleansing of our mind, that we might offer you, Master, glory
and honor, to the eternal Father, the only-begotten Son and the
all-holy, good and life-giving Spirit, now and forever and to the
ages of ages. (Amen.)

CHOIR

Lord, protect our Bishop and Hierarch. Eis polla eti, Despota! Eis
polla eti, Despota! Eis polla eti, Despota!
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RESURRECTIONAL STICHERA.
MODE 1.

To fulfill among them the written judgment: this glory have all His
holy ones.

We extol Your saving Passion, O Christ, and we glorify Your

resurrection.
MODE 1.

Praise God in His saints, praise Him in the firmament of His power.

You endured crucifixion, and You abolished death, and You rose
from the dead. We pray You grant us a peaceful life, O Lord, as the
only Almighty One.

FOR PENTECOST.
MODE 4.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to the
abundance of His greatness.

Today, all the nations in the city of David saw paradoxical things,
when the Holy Spirit descended in fiery tongues, according to the
utterance of Luke the theologian. For he said, when the Disciples
of Christ were gathered together, a sound came like the rush of a
mighty wind, and it filled all the house where they were sitting.
And they all began to speak with strange words, strange dogmas,
strange teachings of the Holy Trinity.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with the
harp and lyre.

The Holy Spirit forever was, and is and will be, never beginning,

never ending, but forever ranked and numbered with the Father
and the Son. He is life and life-giving, light and giver of light;
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avtéyadov, kod mym dyaddmrog St 0 Hotp yvopiletor, kai
Yi0¢ do&aletat, Kol Topa TAVIMV YIVOGKETOL, Lio SOVOLUG, o
ocvvtadig, pio mpookvvnols, tg ayiag Tpiadoc.

Alvelte avTov év TOUTAaVE Kal Yop®d, oiveite abtov &v yopoaic
Kl 0pyoave.

To I[Mvedpa to dytov, ede, kol {on, Kai (doa Ty voepd.
[Mvedua coeiag, [Tvedua cuvécemc: ayabdv, e00<g, voepov,
Nyepovedov, kabaipov ta nraicpota. Oeog kai Ogomoodv: mp,
€K TLPOC TPOIOV, AaAODV, Evepyodv, dlotpolv Td yapicuota: ot
o0 Ipogfiton 8mavrec, kai Ocod AndcTodot, petd Maptopomv
gotépnoav. Eévov drovapa, EEvov Oéapa, Thp SlapovpEVoV &ig
VOULOG YOPIGULATOV.

XTIXHPA TQN EI'KAINIQN.
"HXOX A'. "EAQKAY SHMEIQXIN.

Aiveite o0tov év kopufaloig evnyols, aiveite avtov &v koufidloig
dhadayuod. Iaoa mvor aiveadzw tov Kopiov.

Ynuepov 6 EvBeoc, kal iepog Kol oePaciiog, Thg Xpiotod
AvaeTAGEMS, PAISPMS YKoVILETAL, POTOPOPOG OTKOC" KOl VELIEL
&V KOGL®, Tapoc O Oglog v Loy, kai Eumapéyetl Tnynv addavatov,
BAvotdvet peibpa xaptrtog: avpdtmv Ppdetl To vauata, Kol
dwpeiton iapato, Toic aOTOV TOTEL LEATOLGLY.

2y Kopte, 1yydrnoo eOmpéneion oikov cov Kol TOTOV GKNVOUOTOS
00&n¢ oov.

"Hotpayev 1 dvmbev, potoeavig aiyAn Adumrovca, Kol To Tavo
pwtifovca: TETOC 0VV THCOUEY, TV Xpiotod tod Ktictov,
GVAGTOOLY TAVTES, Kol EyKouvioy iepdv, TV (onedpov Oeiov
TOVIYLPLV, €V DUVOLG E0PTACMUEY, Kl &V WOAUOTS AAUAGEDUEY,
Omoc emv ebpmpey, Tov Zotipa kai Koplov.
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goodness itself and the source of goodness; through whom the
Father is known and the Son is glorified, and by all is known the
one power, one order, one worship of the Holy Trinity.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with strings
and flute.

The Holy Spirit is light and life, and a living noetic fount. Spirit
of wisdom, Spirit of understanding; good, upright, noetic, ruling,
purging offenses; God and deifying; He is fire issuing from fire,
uttering, inciting, distributing the gifts of grace. Through Him
the Prophets and the Apostles of God and the Martyrs all were
crowned. Strange to hear, strange to see, fire distributed for the
apportioning of gifts.

STICHERA FOR THE CONSECRATION.
MODE 4. YOU HAVE GIVEN.

Praise Him with resounding cymbals, praise Him with triumphant
cymbals; let everything that breathes praise the Lord.

On this day the sacred and divine and ven’rable, brightly-lit
sanctuary that bears the name of Christ’s Resurrection was gaily
consecrated. Therein the divine sepulcher gives life to all the
world; for it is there like a spring that never dies. It gushes forth
the gifts of grace, it is a fountain of miracles, and to all who
approach in faith it gives healings and remedies.

Verse: O Lord, I love the beauty of Your house, and the place
where Your glory dwells.

Brightly has the radiance above us flashed forth and thrown

its light on all things and illumined us. So let us now faithfully
praise the resurrection of Christ our Creator; and let us celebrate
with hymns the life-bestowing and holy festival, the sacred
consecration of the temple, and shout aloud in Psalms, so that we
might experience Christ our Savior as merciful.
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2ziy. T oixw cov mpémet dyioouo, Kopie, €ig puarpotno. nuep@v

Mécov yiig DYOVUEVOV, TTPOKATIOELV EPIELEVOL, TOD ZTOWPOD
GKHTTPOV Gytov, Yyuydg Tpokaddpmpey, aotpapdduey epévag, ol
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VUVNCOUEV, TM EOAD TG GETTR 0OTOD, AYIOGUOV TUPEYOUEVOV, TOIG
&v miotel yepaipovat, Kol Ogpudg adTov HEATOVGTY.

AOZA. THX IIENTHKOXTHZX.

"HXOZX ITA. B'.

Baoled ovpavie, [apaxinte, 1o [vedpa tiig dAndeiog, 6
TOVTOXOD TOPMV, Koi T4 TavTa TANP@AV, 6 Oncovpog TdV dyaddv,
Kol Cofig xopnyoc, EAOE, kai okmvacov v Npiv, Kol kabdpioov
NUAG Gmod mhiong KNAidog, Kol cdcov Ayade Tag yuydg NULMV.

Kai viv. @EOTOKION.
“Yrepevloynuévn vmapyels, @cotoke [MapBéve: dia yop tod €k
600 GopKOOEVTOC, O ddNG MYUIADTICTOL, O AdGU GVaKEKANTAL, )
Katapa vevékpmrar, 1 Eba nievbépwtat, 6 Odvartog tebavdtmtal,
Koi Mpetg ElwomomOnpey: d10 dvopvodvieg foduev: Evloyntog
Xp1o10¢ 6 Oedg UGV, 0 0DTMG gBdOKNGNC dOEN GOoL.

O Aaog iorotar owe v M. Aololoyiav.

‘H METAAH AOZOAOTI'TA

Ab&n 5ot T detEavtt TO PDS. AdEa &v DyicTolg Oed Kol &ml YTiG
glpnvn, &v avBpdTo1g EVSOKIAL.

Y uvobuév o€, EDAOYODUEY GE, TPOCKUVODUEY GE, S0E0A0YODUEV
o€, EVYOPIGTOVUEY GO, 10 TNV PeYAANV Gov dO&av.

Kvpie Baoired, Emovpdvie Ocg, [atep mavtokpdtop: Kopie Yie
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Verse: Holiness is proper to Your house, O Lord, unto length

of days.

We who wish to see the holy scepter, namely the Cross of Christ, to
be raised in the midst of the earth, should thoroughly purify heart
and soul beforehand, have our minds illumined; and thus made
bright by the divine power of God, let us sing in praise of Christ,
who sanctifies His servants by the holy wood of His precious Cross,
when we faithfully honor it and we ardently sing His praise.

GLORY. FOR PENTECOST.
MODE PL. 2.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, present in all places
and filling all things, treasury of good things and giver of life:
come; take Your abode in us; cleanse us of every stain, and save
our souls, O Good one.

Both now. THEOTOKION.

You are supremely blessed, O Virgin Theotokos. For through Him
who from you became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been killed, and Eve has
been freed; death has been put to death, and we have been brought
back to life. Therefore we extol Him and cry out, “O Christ our God,
You are blessed, for so was Your good pleasure. Glory to You!”

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

Glory be to You who showed the light. Glory in the highest to
God. His peace is on earth, His good pleasure in mankind.

We praise You, we bless You, we worship You, we glorify You, we
give thanks to You for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord, only-
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povoyevég, Inocod Xpioté, kai Aylov [Tvedua.
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Edloyntog el Kopie, SiSafov pe 1o Sucondpaté cov.

Edloyntog el Kopie, SiSafov pe T Sucondpaté cov.
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Kvpie, éréncov pe, iaoat v yoynv pov, 6tt fjuaptov oot
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‘Ot mapa ool myn Lofg, &v Td emti cov dydueba pdc.
[Topdtevov 10 Eledc GOV TOIG YIVOGKOVGT GE.
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begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take away the
sin of the world, have mercy on us, You who take away the sins
of the world. Accept our supplication, You who sit at the right

hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus Christ, to the
glory of God the Father. Amen.

Every day [ will bless You, and Your name will I praise to eternity,
and to the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and praised and
glorified is Your name to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our hope on You.
Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Lord, You have been our refuge from generation to generation.

I said: Lord, have mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will, for You are
my God.

For with You is the fountain of life; in Your light we shall see light.
Continue Your mercy to those who know You.
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Ayio¢ 6 Oedg, Ayiog Toyvpog, Ayiog Abdavatog, EAEncov NUAG.
(ex ')

Ao&a [Matpi kol Yid kot Ayim [Mvedportt.

Kai viv kai dei, kol ig o0 aidvog TdV aidvov. Auny.

Ayioc ABdvatog, EAEncov 1udc.

Ayi0¢ 6 Oedg, Ayiog Toyvpog, Aylog Abdavatog, EAEncov NUAG.
Meta 1o téhog tijc Aololoyiag Aéyouev Tpomapiov Avaotaoyov.
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Taeov Kol apynyd thg {ofic MUV kabedmv yap T@ avitm Tov
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

MODE 4. (OR THE MODE OF THE WEEK)

Today has salvation come to pass in the world. Let us sing to
Him who resurrected from the tomb and is the Author of our life.
For, destroying death by death, He gave us the victory and the
great mercy.
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EI'KAINIA KAI AEITOYPI'TA

APXIENIIXKOITIOX

Evloynuévn 1 Baotieio tod [Matpog koi tod Yiod kai tod
Ayiov [Tvevuatog, viv kal del kol €ig TOVG aidVog TGV oidVOV.

ANATNQXTHX
Apnv.
YAAM'OX PMB'’ (142).

Kvpte, elodrovcov Tiic mpocevyiig Lov, EvAOTicat TV 0éNnciv
nov év i) aAnOeig cov, elcdkovcdV oL €v 1] diKkatochvn

G0V Kol un eloéAONg gig kpiowy peTd ToD 60VAOV GOV, ATl OV
dwcatwOncetal Evamidv cov wag (dv. ‘Ot katedintev 0 £x0pog
TNV YUYV Hov, Etomeivooey gig yiv v {onv pov, €kabicé

LLE €V OKOTEWVOIC MG VEKPOLG aidVOG: Kol NKNolacey €n” EUe

TO TVEDUA LoV, &V Epol ETapdyOn 1 kapdia pov. Euvicinv
NUepPOV apyaiov, Euerémaoo &v ot Toig Epyolg

GOV, &V TOUACL TOV XEPAOV GOV EUEAETOV. AleméTaca

TPOG GE TAG YEIPAG OV 1 YUy LoV M Yi] Gvvdpog Got.

Toyv eicdkovcdv pov, Kopie, EEEMme 1O Tvedud pov. M
GTOGTPEYNC TO TPOCOTOV GOV A’ EoD, Kol OpotmOncopot
101G KaTafaivousty gi¢ Aikkov. AKOVGTOV TOINGOV 1ot TO TPl
70 £hed¢ Gov, 811 €ml col fAmisa. ['vopiedv pot, Kopie, 666V,
gv | mopevoopat, 8Tt TpdC 6 Rpa THY Yoy pov. Eéelod pe
€K TV EYOpdV pov, Kdpie: mpog o6& katépuyov. Aida&dv e 10D
TOLElV 10 0EANUG 6oV, &TL oV &l 6 Ocdg pov. TO Tvedpd cov T
ayafov odnynoet pe év yij ev0eiq- Evekev 10D OVOUATOG GOV,
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CONSECRATION LITURGY

ARCHBISHOP

Blessed is the Kingdom of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

READER

Amen.

PSALM 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my supplication in Your
truth; answer me in Your righteousness; do not enter into
judgment with Your servant, for no one living shall become
righteous in Your sight. For the enemy persecuted my soul; he
humbled my life to the ground; he caused me to dwell in dark
places as one long dead, and my spirit was in anguish within
me; my heart was troubled within me. I remembered the days
of old, and I meditated on all Your works; I meditated on the
works of Your hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me speedily, O Lord;
my spirit faints within me; turn not Your face from me, lest |
become like those who go down into the pit. Cause me to hear
Your mercy in the morning, for I hope in You; make me know,
O Lord, the way wherein I should walk, for I lift up my soul

to You. Deliver me from my enemies, O Lord, for to You I flee
for refuge. Teach me to do Your will, for You are my God; Your
good Spirit shall guide me in the land of uprightness. For Your
name’s sake, O Lord, give me life; in Your righteousness You
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Kopte, (Noeig pe, &v i) dikatoovvr cov £E4&eig ék OAlyemc v
YoV wov: kal év t@ éel cov E€orolpevoelg Tovg £x0poic
LoV Kol ATOAEIg TavTag Tovg OAIPovTag TV yuynv pov, dtl Eym
500AOG cov gipt.

ATAKONOX

"Eti kod €11 év giprvn tod Kvupiov denbdpev.

(Kvpie, élénoov.)

Avtihafod, cdcov, ELéncov kal dtapviacov Nudg, 0 Oedg, i
ot} xoprrt.

(Kvpie, élénoov.)

TRg mavayiag, dypdvtov, HLepeLAOYNUEVIC, EVOOEOL,
deomoivng NUAV Ogotodxov Kol demapbévor Mapiag peta
TAVIOV TOV AylOV LVNUOVEVGAVTES, £0VTOVS Kol GAANAOVG Kol
nacav v {onv udv Xplotd 1@ Oed tapodoueda.

(2o, Kopie.)

APXIENIZKOIIOX

Ot &y10¢ €1, 6 Ocdg UMV, Kai 6ol THV SOENY AVATEUTOUEY, TG
[Motpi kol @ Yid kol t@ Ayio [Tveduoatt, vOv Kol del Kol €ig
TOVC UMDVAG TOV aidVmV.

(Aurv.)

ATAKONOX

Tod Kvpiov denbdpev.

(Kvpie, élénoov.)
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shall bring my soul out of affliction. In Your mercy You shall
destroy my enemies; You shall utterly destroy all who afflict
my soul, for I am Your servant.

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints,
let us commend ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

(To You, O Lord.)

ARCHBISHOP

For You, our God, are holy, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever,
and to the ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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APXIEIIIXKOIIOX

Kvpie 6 Oeog udv, 0 motoc v 101G AOYOIS GOV Kol Gyevdng
&v 10ic émayyehioig cov- O yoploduevos Toig dyiolg cov
LapTLGL TOV Ay®dVa TOV KOAOV dywvicacsOot kai Tov dpdpov

Mg evoePeiag TeAécar Kol TV TioTv THg dAN00dg Oporoyiog
QLAGEUL avTog, Aéomota TavAylE, TAIG ADTOV IKECTOLG
mopakAnOnty, Kol yapioot Nuiv toig dva&iolg d0HOA0LG Gov UEPOG
Kol KAT|pov Eyev HET’ aOTAV: Tvo, LIUNTOL GOTAV YEVOUEVOL,
KaTOEIOODUEY TOV ATOKEUEVOV ADTOTC AyoddV.

‘EXéer kol prhavBpomig Tod povoyevodg cov Yiod, pued’ ov

€0A0YNTOG €1, GVV T® Tovayi® kol ayadd Kol {(womoid cov
[Tvevpartt, viv kal del kal gig ToLg aidvVag TAV aidvov.

(Awijv.)

Eipnvn ndot.

(Kai @ mveduoti oov.)

ATAKONOX

Tag kepoarag nudv 1@ Kvpio khivopev.
(2oi, Kopie.)

APXIEIIXKOIIOX

Kvpie 6 Oeog nudv, mpecPeiong tiig ayiog deomoivng udv
®£0TOKOL KOl TAVTOV TAV Aylv cov, Td Epyo TOV YEPDV
NUOV @V ava&iov 600Amv cov Katevbuvov kol &v Taow
evopeOTELV NUAG TH of) dyafotnTL kata&imoov.

Ein 16 xpdrog tig Pacireiog cov gvloynuévov Kol

dedo&aopévov, tod [atpog, kai tod Yiod, kai tod ayiov
[Tvevpatog, viv kal del kal ig ToLg aidVaS TV aidVoV.
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ARCHBISHOP

O Lord our God, You are faithful in Your words and You never
lie in Your promises; You granted Your holy Martyrs to fight
the good fight and to finish the course of godliness and to keep
the faith of the true confession. All-holy Lord, be entreated by
their prayers and grant us, Your unworthy servants, to have a
part and inheritance with them, that being imitators of them, we
too may obtain the good things that await them.

By the mercy and love for mankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, together with Your all-holy, good
and life-giving Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.
(1o You, O Lord.)

ARCHBISHOP

O Lord our God, by the intercessions of our holy Lady
Theotokos and all Your saints, direct the works of our hands,
and grant us, Your unworthy servants, to be pleasing to Your
goodness in all things.

Blessed and glorified be the majesty of Your kingdom, of the

Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.
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(Apv.)
AITANEIA KYKAQ TOY NAOY

Kai peto to Aunv aiper 0 Apyiemiokomogs Eni tiic KEPOAS abTOD
TOV AY10V OLOKOV UETC, TAV CGYIMV AEWWAVOV KOl TPOTOPEVOUEVOD
700 I€POD KAPOL UETO, TOD TIUIOV ZTAVPOD KOl TOD IEPOD
Edayyediov ral émouévov mavrog tod Lo, é€Epyovtal 100 vaoD,
HETO. TpoTOUTTS Kol vpiaudtov kol potwv. Kokdodor tov vaov
4o 100 0100 UEPOVS TPOS TO APLTTEPOV.

Ev t® mopedealar & wdlloval €k TOD KavOVogS TV EYKaIviwy
v a' kol y' donv.

XO0POX
KAN'QN TQN 'EI'KAINIQN.
QAHA'.
"HXOX A’. GAAAXIHX T'O 'EPY®PAION.
Aoéo oo1 6 Ocog fuav, doéo gol.
‘O 61OA®, KaBodNY®DV T0 TPOTEPOV, TOV EKAEKTOV Topond, did

Aovtpod Pantiopatog XpioTe, &v Zimv KaTeOTEVCOCS, TNV
‘Exxinoiav kpdlovoav- Acouev aopo 1@ Oed Hudv.

Aoéo oo1 6 Ocog fuav, doéo got.

Xnpepov, Thg Anpocitov 86&NG Gov, 1| EMPOITNGCLS, TOV &l Y1|G
TOYEVTO GOL VOOV, 0VPOVOV KATECKEVAGEV, £V O GUUPDVOG
yailopev: "Acopev gopo Td Oed Mudv.

Aoéo oo1 6 Ocog fuav, doéo gol.

OV vouw, 1 'Exkinoio Kopie, éykarloniletat, 00 S0vAikdv
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(Amen.)

PROCESSIONS AROUND THE CHURCH

The Archbishop takes up the paten on which are the holy relics.
He is preceded by the clergy, the processional Cross, and the
holy Gospel, and followed by all the people. They exit the
church in procession, with incense and candles. The procession
goes counterclockwise around the church.

During the procession, the chanters sing Odes i and iii of the
Canon of the Consecration.

CHOIR
CANON OF THE CONSECRATION.
ODE 1.
MODE 4. THE RED SEA WAS CROSSED.

Glory to You, our God, glory to You.

You led the chosen people of Israel using a cloud long ago.
And now in Zion You planted Your Church through the water
of baptism, O Christ, and she cries out to all, “Come, let us sing
unto our God a song.”

Glory to You, our God, glory to You.

Today the descending of Your glory, which is unapproachable,
has made this church, constructed here on earth, into heaven,

O Christ our God. In it we all together sing, “Come, let us sing
unto our God a song.”

Glory to You, our God, glory to You.

O Savior, Your Church is decorated not by ritual rules of the
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EKTAOEGL XEPQAV, TOD LTaVPOD 0& T] XAPLTL, EYKAVYOUEV
YIAEL GOl AcmuEY Ao Td O UdV.
Yrepayia Ocotoke, 6OV HUAG.

OEOTOKION.
Aonopwg, T® tod [Motpog PovAnuartt, £k Oeiov [Tvedpotog,
OV 100 B0 cuveilneag Yidv, kol copkl ArekdNoag, TOV €K
MMotpog auntopa, kai o’ fudg ék cod dmdtopal.
QAHT'.
"HXOX A’. EY®PAINETAI 'EITT XOL.

Ao oo1 6 Ocog fuav, ool oot.

‘Hylaoag €mi yiig, v ExkAnciav cov Xpiote [Tvedpatt, ypicag
aOTNV GYLEPOV, GTIG AYOAAMACE®DS ELOLOV.

Aoéo. oo1 6 Ocog fuav, ool cot.

OeuéMov oe Xpioté, 1 Exxincia appayéc Eyovoa, T® 6@
2To0p® OTEPETAUL, MG PAGIAIKD S100MUOTL.

Aoéo oo1 6 Ocog fuav, ool oot.

Avédel&ag AyabdE, TNV YEPOTOINTOV GKNVI)V GUEPOV, TTC VTEP
VoV 80ENG 60V, OIKOVOUIK®MG OIKNTNPLOV.

Yrepayio Ocotoke, cdTOV HUAG.
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Law, nor by the slavish lifting of the hands. But she sings to
You, boasting in the grace of Your all-holy Cross, “Come, let us
sing unto our God a song.”

Most-holy Theotokos, save us.

THEOTOKION.

The Father so willed, and by the Holy Spirit without seed you
conceived the Son of God and bore Him in the flesh, whom the
Father begot without a mother, and whom you brought forth
without a father, for the sake of all.

ODE III.
MODE 4. YOUR CHURCH REJOICES IN YOU.

Glory to You, our God, glory to You.

Anointing this holy Church with oil of gladness here on earth
today, by Your all-holy Spirit’s grace You have sanctified it, O
Christ our God.

Glory to You, our God, glory to You.

O Christ, this Your holy Church has its unbreakable foundation
in You; and now Your most holy Cross, like a royal crown, is
surmounting it.

Glory to You, our God, glory to You.

Benevolent Lord, today You make this building, that was made by
hands, to providentially house Your glory, divine and ineffable.

Most-holy Theotokos, save us.
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THEOTOKION.

Through you only we on earth procure divine and supernatural
gifts, all-holy Mother of God. Therefore we salute you and
sing, “Rejoice!”

When they reach the front of the church again, they sing the
following hymn:

GRAVE MODE.

O holy Martyr Saints, who competed well and received the
crowns of laurel, intercede with the Lord for us, that His mercy
come upon our souls.

The Archbishop sets the holy relics on a table that has been
prepared beforehand in front of the doors of the church, which
should be closed. The first set of Scripture readings follow.

READINGS
FIRST EPISTLE
DEACON

Let us be attentive.

READER
PROKEIMENON. MODE 1. PSALM 26.

The Lord is my light and my savior; whom shall I fear?
Verse: The Lord is the defender of my life; whom shall I dread?

DEACON

Wisdom
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READER

The reading is from Paul’s Letter to the Hebrews.

DEACON

Let us be attentive.

READER
2:11-18

Brethren, he who sanctifies and those who are sanctified have
all one origin. That is why he is not ashamed to call them
brethren, saying, “I will proclaim thy name to my brethren, in
the midst of the congregation I will praise thee.” And again,

“I will put my trust in him.” And again, “Here am I, and the
children God has given me.” Since therefore the children share
in flesh and blood, he himself likewise partook of the same
nature, that through death he might destroy him who has the
power of death, that is, the devil, and deliver all those who
through fear of death were subject to lifelong bondage. For
surely it is not with angels that he is concerned but with the
descendants of Abraham. Therefore he had to be made like his
brethren in every respect, so that he might become a merciful
and faithful high priest in the service of God, to make expiation
for the sins of the people. For because he himself has suffered
and been tempted, he is able to help those who are tempted.

ARCHBISHOP

Peace be with you the reader.

FIRST GOSPEL
CHOIR

Alleluia. Alleluia. Alleluia.
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DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

ARCHBISHOP

Peace be with all.
(And with your spirit.)

ARCHBISHOP

The reading is from the holy Gospel according to Matthew.

DEACON

Let us be attentive.
(Glory to You, O Lord, glory to You.)

ARCHBISHOP
16:13-19

At that time, Jesus came into the district of Caesarea Philippi,
he asked his disciples, “Who do men say that the Son of man
i1s?” And they said, “Some say John the Baptist, others say
Elijah, and others Jeremiah or one of the prophets.” He said to
them, “But who do you say that [ am?” Simon Peter replied,
“You are the Christ, the Son of the living God.” And Jesus
answered him, “Blessed are you, Simon Bar Jona! For flesh
and blood has not revealed this to you, but my Father who

is in heaven. And I tell you, you are Peter, and on this rock |
will build my church, and the gates of Hades shall not prevail
against it. [ will give you the keys of the kingdom of heaven,
and whatever you bind on earth shall be bound in heaven, and
whatever you loose on earth shall be loosed in heaven.”
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CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.

The Archbishop again takes up the paten.

The procession circles the church a second time,
counterclockwise as before, and the chanters sing Odes iv, v, and
vi of the Canon of the Consecration, for as long as necessary.

CHOIR
ODE IV.
MODE 4. WHEN THE CHURCH BEHELD YOU.

Glory to You, our God, glory to You.

Now Your Church, O Christ, is not sprinkled like the Temple
with sacrificial victims, but rather with Your precious blood
from Your life-giving side. And rightly she sings to You, “Glory
to Your strength, O Lord!”

Glory to You, our God, glory to You.

To the faithful who desire to lay their eyes on the glory of Your
face unveiled, O Lord, Your beloved tabernacles shout to them
with one voice and cry aloud, “Glory to Your strength, O Lord!”
Glory to You, our God, glory to You.

Now this church has been anointed today, depicting the spiritual
anointing of us Your chosen people with the very precious oil of
chrism, receiving thus the Spirit’s divine grace invisibly.

Most-holy Theotokos, save us.

THEOTOKION.

Remaining virgin, you conceived in your womb, O Virgin, and even
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after childbirth, you remained a virgin. Therefore with unwavering
faith, O Lady, unceasingly singing, we salute you: Rejoice!

ODE V.
MODE 4. MY LORD, YOU ARE THE LIGHT.

Glory to You, our God, glory to You.

On Sinai long ago You showed Moses, that seer of God, the plan
of the tabernacle, O my Christ, that prefigured Your Church, not
made by human hands.

Glory to You, our God, glory to You.

O Master, You have built this tabernacle here on earth, where
heavenly hosts of Angels meet the choir of humans, by Your
divine omnipotence.

Glory to You, our God, glory to You.

O Christ, we know that You are the source of eternal life. You
came and You preached the Gospel of peace unto Your people,
Your Church, O holy Lord our God.

Most-holy Theotokos, save us.

THEOTOKION.

Against our every foe, we have you, our unbreakable shield. We
hope in you for salvation. We have you as our anchor, all-holy
Virgin, Bride of God.

ODE VI.
MODE 4. 1 WILL SACRIFICE TO YOU.

Glory to You, our God, glory to You.
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Christ the King as Lord has now desired the beauty of the holy
Church that He founded. He has made her mother of all the
nations. He adopted by the Spirit and rescued from slavery.

Glory to You, our God, glory to You.

Battalions of wicked demons shudder before the Church of
Christ and fearfully tremble, for the holy sign of the Cross is
marked there; and the Spirit’s illumination covers and hallows it.

Glory to You, our God, glory to You.

Having her foundation not on sand but the rock of Christ, the
holy Church of the Gentiles is adorned with unapproachable
beauty, with the symbols of the eternal kingdom bedecking her.

Most-holy Theotokos, save us.

THEOTOKION.

O miracle, more novel than all other miracles! Behold, without
man a Virgin in her body conceived the One who holds in His
hands the universe, and He was not confined by her.

When they reach the front of the church again, they sing the
following hymn:

GRAVE MODE.

Glory be to You, Christ our God, the Apostles’ pride and joy,
exultation of the Martyr Saints, whose proclamation was the
consubstantial Trinity.

READINGS

SECOND EPISTLE
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DEACON

Let us be attentive.

READER
PROKEIMENON. MODE 3. PSALM 44.

The virgins behind her shall be brought to the King.
Verse: Her neighbors shall be brought to You.

DEACON

Wisdom.

READER

The reading is from Paul’s Letter to the Hebrews.

DEACON

Let us be attentive.

READER
9:1-7

Brethren, the first covenant had regulations for worship and an
earthly sanctuary. For a tent was prepared, the outer one, in which
were the lamp stand and the table and the bread of the Presence;

it is called the Holy Place. Behind the second curtain stood a tent
called the Holy of Holies, having the golden altar of incense and
the ark of the covenant covered on all sides with gold, which
contained a golden urn holding the manna, and Aaron’s rod that
budded, and the tables of the covenant; above it were the cherubim
of glory overshadowing the mercy seat. Of these things we cannot
now speak in detail. These preparations having thus been made,
the priests go continually into the outer tent, performing their
ritual duties; but into the second only the high priest goes, and he
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but once a year, and not without taking blood which he offers for
himself and for the errors of the people.

ARCHBISHOP

Peace be with you the reader.

SECOND GOSPEL
CHOIR

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

ARCHBISHOP
Peace be with all.
(And with your spirit.)
ARCHBISHOP

The reading is from the holy Gospel according to Luke.

DEACON

Let us be attentive.
(Glory to You, O Lord, glory to You.)

ARCHBISHOP
10:38-42; 11:27-28

At that time, Jesus entered a village; and a woman called
Martha received him into her house. And she had a sister called
Mary, who sat at the Lord’s feet and listened to his teaching.
But Martha was distracted with much serving; and she went
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to him and said, “Lord, do you not care that my sister has left
me to serve you alone? Tell her then to help me.” But the Lord
answered her, “Martha, Martha, you are anxious and troubled
about many things; one thing is needful. Mary has chosen the
good portion, which shall not be taken away from her.” As he
said this, a woman in the crowd raised her voice and said to him,
“Blessed is the womb that bore you, and the breasts that you
sucked!” But he said, “Blessed rather are those who hear the
word of God and keep it!”

CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.

The Archbishop again takes up the paten. The procession
circles the church a third time, counterclockwise as before,
and the chanters sing Odes vii, viii, and ix of the Canon of the
Consecration, for as long as necessary.

CHOIR
ODE VII.
MODE 4. INSIDE THE FURNACE.

Glory to You, our God, glory to You.

That fiery furnace long ago became like a dew-laden breeze.
Now the spiritual chrism composed of oil sanctifies the faithful,
who cry out together, “In the temple of Your holy glory, You are
blessed, O Lord.”

Glory to You, our God, glory to You.
As in that furnace, we who are the spiritual Israel, standing in

this new tabernacle where God dwells, are bedewed with grace.
So let us sing together, “In the temple of Your holy glory, You
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oL &v yovai&ily, Omhpyelg Tavapmpe Aécmowva.

‘OA'H H'.
"HXOX A’. XEIPAY EKITETAXAY AANTHA.

Ao&a oot 6 Ocog nudv, 0oéa ool.

Inpepov yrtdva vontov, Tov dvmbev veoavtov €k Belag ydpitog,
1 'ExxkAnoio cov Kbdpie, domep vipuen éstoricato, Koi ToVg
oikeiovg cLYKAAET TPOG EDPPOGVVIV ACOVC, €IC TO HEATELV"
[Mavta ta Epya duveite tov Kopiov.

Ao&a oot 6 Ocog nudv, 0oéa ool.
Xnuepov 6 devtepog Adap, Xpiotog avedeiée, [lapadeicov
vonTov, TNV VEQV TADTNV GKNVIY, PEPOLGAV KATO ELAOV

ToD THG YVOoE®S, TO {ONpopov ToD ZTawpod, OTAoV Tolg
yallovow: EvAoyeite, ndvta ta Epya Kvupiov tov Kdplov.
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are blessed, O Lord.”
Glory to You, our God, glory to You.

All who are smitten with sweetest love and longing for God,
entering this mystical bridal chamber now, be united to the
Bridegroom Christ. Together let us sing to Him, “O Lord of
glory, You are blessed.”

Most-holy Theotokos, save us.

THEOTOKION.

Divine and hallowed habitation of the Most High God, rejoice!
For through you, O Theotokos, was given joy * unto us who cry
aloud to you: Among all women, Lady, you are blessed, all-
blameless, and immaculate.

ODE VIII.
MODE 4. DANIEL SHUT.

Glory to You, our God, glory to You.

Master, on this day Your holy Church is like a bride who is
wearing a wedding gown that has been woven of grace divine in
the heavens. She invites her friends and all the people to rejoice
and celebrate with her together singing,““Bless the Lord and
praise Him, all you works of the Lord.”

Glory to You, our God, glory to You.

Today, second Adam, namely Christ, has made this new
tabernacle a spiritual Garden of Eden. And in its midst, instead
of the tree of knowledge, is the holy Cross, which is for us life-
giving armor, as we are singing, “Bless the Lord and praise Him,
all you works of the Lord.”
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Ad&a oot 6 Oeog nuav, 6oda. go.

Motpog & avapyov g Yiov, kai [Tvedpa Aylov piov Ogdtnta,
teAeiov dvapyov dTuntov, OpooVGLoV AcVYYLTOV,

&v hmooTdoEat TpLoi oéfovteg yaAlopev: Evloyeite, mavta Ta
gpya Kvpiov tov Kopiov.

Yrepayio Ocotoke, cdoOV HUAG.

OEOTOKION.

20 povn év maoaig yeveais, [lapOéve dypavte, Mntnp £0eiyOng
®eoV, oV Ti|g OedtNnTOoC Yéyovag, volaitnua [avauwmpe, pun
eAoyieleioa T mopi, TOD anpocitov EmTOg OV TAVTEG OF,
gvAoyoduev Mapia Bedvoupe.

'OA'H @'

"HXOX A’. AIOOX AXEIPOTMHTOX.
Ao oot 6 Ogog Nudv, 0oéa ool.
Agdte xoboapd Th Kapdig kKol vnearéolg Oppact voog, Thg Tod
Bacilémg Buyatpdc, tiig ExkAnoiag tv dpatdotnTa, OIEp
YPLGIOV AAUTOVGOV, KATUVOODVTEG LEYOADVOLEV.
Ao oot 6 Ogog nudv, 0oéa ool.
Xoaipe kai evppaivov 1 vouen, tod Bacilémg tod peydiov,
KatomTpllopévn TNALY®G, ToD cod Nupgpiov v dpatdtnTa,
oLV T® Aad cov Kpalovoa: X& Z®modoTo LEYUAOVOUEV.

Ao oot 6 Ogog nudv, 0oéa ool.

Trv €€ Byoug Guovay Zdtep, T 'ExkAncio cov mopdoyov: dAlov
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Glory to You, our God, glory to You.

Single is the Godhead we adore, and unoriginate, in three
hypostases, consubstantial, indivisible, perfect: Father unoriginate,
and You His Son, and the divine Spirit, the Trinity. We extol You,
“Bless the Lord and praise Him, all you works of the Lord.”

Most-holy Theotokos, save us.

THEOTOKION.

Immaculate Virgin, in all generations only you became the
Mother of God; and you were also the dwelling place of the
Godhead, O all-blameless one, and you were not at all consumed
by the fire of the unapproachable light. We all now bless you, O
Mary the Bride of God.

ODE IX.
MODE 4. A CORNERSTONE WAS CUT OUT.

Glory to You, our God, glory to You.

Purified in heart and with wakeful eyes of our intellect beholding
all the beauty and all the glory, which is more splendid than gold,
within the Church, let us perceive the daughter of the King and
magnify her evermore.

Glory to You, our God, glory to You.

Bride of the great King, we salute you: Rejoice, O Virgin, and be
merry! For you are distinctly reflecting the holy beauty of your
celestial Bridegroom. And with your people sing to Him, “We
magnify You, O Giver of life.”

Glory to You, our God, glory to You.

Grant Your Church the mighty protection that comes from
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Y oK 01dev, €l UN| €, TOV DIEP TAHTNG TNV OT)V PILAVOpOTE,
Ao Yoy TpobEpEVOV, £V EMYVAGEL HEYOADIVOLGQ.

Yrepayio. Ocotoke, OOV HUAG.

OEOTOKION.

Xoaipe keyaprtopuévn 1 Nouen, tod Bacikémg tod peydlov: dua
o0V Ti|g Katdpag, Thg Edag mavteg Ayvn éppocinuey, Kol tnv
Conv evpapeda, &v Ti] KLNGEL GOV AVOUPEVTE.

Dbaoavies 0 mpo ThS TOANGS TOD VD, O UEV ApY1eTioKOTOG
amotiOnot Tov dloKoV UETE TAV GYIwV AeLyavay Enl T0D
TPOEVTPETLTOEVTOC TETPATOOLOD, O O YOPOS WAALEL TO 1010UELOV

"HXOX I
'O év 1] wétpa Tiig moTE®G OiKodopN GO TV ExkAinciov cov,
Xprote 6 Ocdg, &v avTii katevbuvov Tag ikeoiog HUAV, Kol
mpocdebon Aaov v miotel fodvd cor Zdoov Nuds, 0 Og0g HU@MV.
Kai 000¢ 6 Apyieniokomog éxkpwvel:
APXIENIXKOIIOX
EvLoyntoc &1, Xpi1oté 6 Odc Nudv, €ic Todg aidvog.
XOPOX
Apqv.
ATAKONOZX

Tod Kvpiov denbdpev.

(Kopie, éénoov.)
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heaven, O our Savior. For she knows no other protector except
for You, who laid down Your life for her. And knowing this, she
magnifies You as the Lord who loves humanity.

Most-holy Theotokos, save us.

THEOTOKION.

Rejoice, holy Bride of the great King, Maiden full of grace,
Virgin Mary! Through you we have all been delivered from
the curse that Eve heard long ago in Eden, and we have found
eternal life, O ever-virgin, through your childbirth.

Once they arrive in front of the doors of the church, the
Archbishop places the holy relics on the table there, and the
chanters sing the following hymn:

MODE 3.

O Christ our God, who built Your Church on the rock of faith,
direct our petitions and receive Your people who in faith cry to
You: Save us, O our God.

The Archbishop exclaims:

ARCHBISHOP

Blessed are You, O Christ our God, forever!

CHOIR

Amen.

DEACON

Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

157
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APXIEIIIZKOIIOX

‘0 Oeoc kai [Matnp 100 Kupiov Hudv Incod Xpiotod, 0

MV €OAOYNTOG €i¢ TOVG aUIdVAG: O 010 TOD KOTATETACUATOG

T GapKOg aHTOD yKovicag UiV TH¢ TOV TPOTATOPOV
"ExxAnoiag, tdv év 00pavoig dmoyeypouuévey, Ty eicodov,
&vOo, Myog kabapdc Eoptaldvimv Kai povi &yoAMaceng: aToc,
QavOpwre Aéomota, Emifreyov £ NUAG TOVC GUAPTOAOVC
Kol dva&iovg 0VA0VE GOV, TOVE TOV EYKOVIGUOV EMTEAODVTOG
10D ogPacpiov vaod Thg Ayiog Tpiadog, i cOpPorov Tiic
ayliotats oov 'ExkAnciog, To0TésTv 00TOoD TOD GKNVOUG
NUAV, émep Kol vaov cov Kol uéAn Xpiatod Gov 61 ToD
TAVELPNUOV AocsTtorov [Tavhov, dvoudoot katnéimoog: Kol
TOVTOV GTEPEMGOV UEYPL TG cLVTELEING TOD OidVOG AGAAELTOV
Kol dedo&aouévov v coi- Kol aimaov MUdc &V avT®d aivéselg
Kol 60E0A0YI0G AKATAYVOGTOVE TPOGAYELY T 60EN GOV Kal

@ povoyevel 6ov Yid, @ Kvpim nuadv Incod Xpiotd, kol

@ ayim cov [veduart, &v éntyvdoel kol mdon aicOnost kol
TPOGKLVOUVTAG 6€ €V POP® cov, TV Oeiv derydijvar d&iovg
OIKTIPUAV, EVTTPOGOEKTOVG TE Tf| OT] AyabdTnTL YevésHat Tag
denoelg TanTog, g Hep UMV Kol TVTOG TOD A0oD GOL Ti
AQAT® GOV EVCTAAYYVIQ TPOGAYOLEY, TPEGPEiNIC THG AYPAVTO
deomoivng udv Ogotdkov kai dewmapévov Mapiag.

Ot 8y106 €1, 6 Oedg UGV, Kai &v aylolg Emavamodn, kai ol
v 00&av dvaméumopey, @ [Matpl kol @ Yid kol @ Ayim
ITvedpott, VOV Kol del Kol €lg ToVE aidvog TdV aidvmy.
(Apijv.)

ATAKONOX

Tod Kvpiov 6enbdpev.

(Kdpie, élénoov.)
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ARCHBISHOP

O God and Father of our Lord Jesus Christ, You are the One

is blessed forever. Through the veil of Your Son’s flesh, You
inaugurated an entrance for us into the Church of the firstborn
who are enrolled in heaven, where they celebrate with a

clear voice of great joy. We entreat You, Master who love
humanity, look upon us Your sinful and unworthy servants, as
we conduct the consecration of this holy church of the Holy
Trinity. May it symbolize Your most holy Church, namely this
body of ours, which You have qualified to be called temple

and members of Your Christ, as said by St. Paul the all-lauded
Apostle. Keep this structure standing strong till the end of

time, unshaken, and glorified in You. Allow us uncondemned,
understanding and sensing everything, to offer herein praises
and doxologies to Your glory, and to Your only-begotten Son,
our Lord Jesus Christ, and to Your Holy Spirit. May we worship
You in fear of You, and thus be found worthy of Your divine
tender mercies. And may these prayers that we offer to Your
ineffable compassion, for ourselves and for all Your people, be
acceptable by virtue of Your goodness, at the intercessions of our
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin Mary.

For You are holy, our God, who rest among the Saints, and to
You we give glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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APXIEIIIXKOIIOX

Aéomoto Kbpie, 6 ®e0c U@V, 0 KOTAGTHGOS £V ODPAVOIC
Thypoto Kol oTpatiag dyyélmy Kol apyayyérmv gig Asttovpyioy
TG o1]g 06ENG, moincov GOV T €i600® MMV glcodov

aylov ayyélov yevéohal, GUALEITOLPYOVVTOV MUV Kol
GLVO0EOAOYOVVT®V TNV GTV ayadoTtnTa.

‘Ot mpénet oot oo d6&a, Ty Kol Tpookvvnolc, T® [Motpl kol

@ Yi®d kol @ Ayio [Tvedpott, vOv kol del Kol €ig ToUC aidvog
OV aidvVoOVv.

(Apipv.)
AIAAOT'OZ EK TOY KI'" YAAMOY

- EIXOAOX EIX TON NAON

Totuevog mpo t@v Bupdv 00 vood, o Apyieriokomos dpyetol Tov
o1éhoyov éx tov Ky Woluod, coufolilwv tov Bagiléo Xpiotov,
Sotic eloépyetal €IS TOV VOOV KUPLEDWY ADTOV, KOTOVIKHGOS TO
Kpdirog 1od drafoiov. Eita, kpodwv uetd tij Paxtnpiog iy Ovpa,
Aéyetl pueyoin tij pawvij 0 Apyieriokomog:

APXIEIIXKOIIOX

Apate TOAAG, 01 APYOVTEG UMV, Kai EmdpOnte, TOAOL aidVIoL,
kol gloehevcetat 6 Baothevg tiig 80ENG.

Kai avupwvel tig Eéowbev 100 vaod, dmobev 1@V keklgiouévav
TLADV ioTpEVOS:

ANTIOQNQN

Tig éotv 00t0G 6 Buoihedg thg 30Eng;

O Apyieriokomog mddiv kpoder tiv Gopo. kol Agyer-
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ARCHBISHOP

O Master, Lord our God, who have appointed in heaven orders
and armies of angels and archangels to minister to Your glory,
grant that with our entrance there may be the entrance of Your holy
angels, ministering with us and together glorifying Your goodness.

For to You belong all glory, honor, and worship, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

THE DIALOGUE FROM PSALM 24
- ENTRY INTO THE CHURCH

The Archbishop standing in front of the doors of the church, begins
a short dialogue, taken from Psalm 23 (24). This act represents
Christ the King entering and taking over the church building by
defeating the power of the devil. The Archbishop taps on the door
with his staff and says:

ARCHBISHOP

Lift up the gates, O you rulers, and be lifted up, you everlasting
doors, and the King of glory shall enter.

Then the designated person standing on the other side of the
closed doors inside the church replies:

RESPONDENT

Who is this King of glory?

The Archbishop knocks on the front door of the church again
and says:
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APXIEIIIXKOIIOX

Kvprog kpartaiog kai duvatog, Koprlog duvatog €v moréuwm.
Apate TOAAG, Ol ApyovTeg UMV, Kol Emdpbnte, TOAOL aidVIOL,
Kol gioedevoetal 0 Baciieng tiic d0Eng.

ANTI®OQNON

Tic oty 00t0¢ 6 Booihedg Tiig S6ENC;
APXIEIIIZKOIIOXZ

Kvprog kpataiog kai duvatog, Koprlog duvatog €v moréuwm.

O Apyieriokomog waliyv kpover v Gopo. kol Aéyet-

Apate TOAAG, 01 Apyovieg U®V, Kol Emdpbnte, TOAOL aidVIOL,
Kol gioedevoetal 0 Baciiedg tiic d0Eng.

ANTIOQNON

Tic 8oty 00t0¢ 6 Booihedg Tiig S6ENC;
APXIEIIIZKOIIOX

Koprog tdv duvapemv, antog Eotv 0 Baoilelg tiig 06EnG.
Tobrov Jeyouévon, aipet to. dylo Aetyova 0 Apyiemiokonog Kol
OPPOYILOV OTOVPOEIODS TOS TOAAS TPITOV, AVOIYEL QDTS KOl

elogpyetal ovTog T€ Ko 0 1EPOS KATPOS Kol O L0.0C IS TOV VAoV,
WOALOVTES TO GTOLVTIKIOV TAV EYKOIVIWV

XOPOX
AIIOAYTIKION. "HXOZ A’

Q¢ T0D Ave GTEPEMUATOS TNV EVTPETELNY, KOL TNV KATWO
ouvamédEl&ag MPULOTNTa, TOD 0yiov GKNVAOUATOG TG d0ENG GOV
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ARCHBISHOP

The Lord strong and mighty, the Lord powerful in battle.
Lift up the gates, O you rulers, and be lifted up, you everlasting
doors, and the King of glory shall enter.

RESPONDENT
Who is this King of glory?

ARCHBISHOP

The Lord strong and mighty, the Lord powerful in battle.

The Archbishop knocks on the front door of the church again
and says:

Lift up the gates, O you rulers, and be lifted up, you everlasting
doors, and the King of glory shall enter.

RESPONDENT

Who is this King of Glory?

ARCHBISHOP

The Lord of hosts, He is the King of glory.

The Archbishop lifts the paten and makes the sign of the cross
three times in front of the doors, opens them, and enters the
church, followed by the clergy and the people, singing the
following hymn:

CHOIR
APOLYTIKION. MODE 4.

You have made the earthly beauty of the holy tabernacle of Your
glory to be like the majesty of the firmament on high, O Lord.

163




Erkainia Kar AErroyperia

Kopte. Kpataincov adto €ig aidva aidvog, kol tpocoesot udv,
TG €V aDTH ATADOTMG TPOGOUYOUEVAG GOl dENOELS, TpecPeiaug
g ®gotOKOV, 1| TAVTOV (O Kol AVACTUOLG.

AITOGEXIX TQN AI'TQN AEIYANQN

EicelOwv 0’ 0 Apyiemioromog peto. tod kAipou €ig 1o dyiov
Sijuo, drotiOnary ta dyla Aelyavo. i TiiS ayiog tpomelns, kol
avewyBeiong tijg LetyavoOnkng, Emiyéet Tpic dyLov uopov Eml TV
Oyl Aetyavwy kol EmAEYEL TO-

APXIEIIIZKOIIOX

Alovio 1 pvnun t@v KTitdopov tod dyiov oikov To0Tov.
AAOX

Alovia 1 pvnun ovtdv.

E10’ ottwg 6 Apyieriokonog émitiOnat to mduo. tij Onkn kol
KataOTel avTnY &V orouoTL &V T POud, Kol ETEvyeTal

ATAKONOX

Tod Kvpiov denbdpev.
(Kdpie, éAénoov.)

APXIEIIXKOIIOX

Kopie 6 Oeog udv, 6 kol tadty v 86&av Toig VIEP GO
adincacty ayiolg paptuct dmpnodpevog, To oneipesbat &v
wéon Th YN T@ Astyava adTt@v &v Toig dyiolg oikolg Gov Kol
KOPTOVG 10pATOV PAAGTAVELY: 0DTOG AEGTOTA, O TAVI®V TOV
Ayabdv xopnyog LTapywv, TpecPeiaig Tod dyiov £vooEov
‘Tepopdprupog Xapardumovg Tod Gavpatovpyod, Thg ayiog
€voo&ov Meyaropdptopog BapBapag, Tod ayiov EvodEov
Meyahopdptopog kai iapotikod [avielefpuovoc, Gv eD80KNGOG
TNV And0ecty TOV AEWAVOV €V T® GENTH OIK® YevESHaL,
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Make it strong forever and ever, and accept our supplications
that we unceasingly bring to You there, at the intercession of the
Theotokos. For You are the life and resurrection of all.

THE PLACEMENT OF THE HOLY RELICS

The Archbishop enters the sanctuary accompanied by the clergy.
He places the holy relics in the prepared reliquary, and he pours
holy chrism over them three times, saying:

ARCHBISHOP

Eternal be the memory of the founders of this holy house.

PEOPLE

Eternal be their memory.

The Archbishop replaces the lid on the reliquary, which he places
in the cavity in the altar table, and then prays:

DEACON

Let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

ARCHBISHOP

O Lord our God, Who granted the holy Martyrs who suffered
for Your sake this glory also, that their relics should be sown in
all the earth, in Your holy churches, and should bring forth fruits
of healing: Master and the giver of all good things, through the
intercession of the holy and glorious hieromartyr Haralambos
the Wonderworker, the holy and glorious Great Martyr Barbara,
the holy and glorious Great Martyr and Physician Panteleimon,
whose relics You have graciously permitted to be placed in

this Your venerable Altar, enable us without condemnation to
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a&lmwoov NUAG AKATAKPITOS TNV GVAIILOKTOV GOl TPOGEVEYKELY

&v ant® Buoiav: kol ddpnoot Huiv Tavta Td TPOG cOTNPiaY
aitnuoTa, GVTOUELYLY TapEY®mV Kol £V ToVT® TOi¢ AOAncacty
VIEP TOD Ayiov GVOUUTOC GOV, TO Bavuatovpyely 61" adTdV, TPOG
NUETEPOY cOTNPIAV.

‘Ot 600 £otv 1| Paciieio kol 1) SOvapug kol 1 66&a Tob TTatpog
kot Tod Yiod kol tod ayiov [Tvedpartog, viv kai del kol €ig Tovg
aidvag TV aidvav.

(Appv.)

ATAKONOX

Tod Kupiov 6enbdpev.

(Kopie, élénoov.)

APXIEIIIXKOIIOX

Kvpie 6 Ogog, 0 Zotnp nudv, 0 Thvto moldv Kol
TPUYUOTEVOUEVOG ML cOTNPIR TOD YEVOUS TMV AvOpOT®V,
npocdeol UMV TV dva&iov 600AmY 6oL Tag deNoELS Kol
Kavmoov Hudc £mi Thg mapodong dpag €ic TO AKaTOKPITMG TOV
EyKaviopov émteréoat Tod vaod To0Tov, 10D TPOg COTNPIoY
MUV kol v ony do&oroyiav oikodounBévtog, €n’ dOvOuaTL THG
Ayiog Tpiddocg, kai Ty &yepotv Tiic &v avt®d motjoal Tpomélng.

‘Ot mpémet 6ot maoo d6&n, T Kol Tpookvvnotg, Td Iatpi kal
@ Yi®d kol t@ Ayio [Tvedpott, vOv kol del Kol €ig ToVC aidvog
OV didVOV.

(Aprpv.)

Kot épyovrar of wéltor worlery kat’ avapwviov.
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offer the bloodless sacrifice to You on it. And grant us all those
petitions that are for our salvation, granting also that the relics
in it of those who have suffered for Your holy name may work
miracles for our salvation.

For Yours is the kingdom and the power and the glory, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

ARCHBISHOP

O Lord, God our Savior, Who creates all things and makes

the human race for salvation, accept the prayer of us, Your
unworthy servants; and enable us at this present hour without
condemnation to accomplish the consecration of this Church,
founded to Your praise in the name of the Holy Trinity, and to
consummate the building of an Altar in it.

For to You belong all glory, honor, and worship, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

The chanters begin singing Psalms antiphonally.
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XO0POX
YAAMOX PMA’ (144).

Yyooon og, 6 Ocog pov 6 Bactrelg Lov, Kol DAOYNoW TO
dvopd cov gig TOV aidva Kai €l Tov aidva Tod aidvog. Kab’
EKAOTNV NUEPAY EDAOYNOM® GE Kol aivésm TO GVOUA GOV E&ig
TOV aidva Kol €ig TOV aidva Tod aidvog. Méyag Kvprog kai
aivetdg o(pOdpa, Kol THg LEYOAMGHVIG 0OTOD OVK EGTL TEPOG.
I'eved kai yeved énavécel T Epya cov kal TV dVvVaply Gov
amayyehodot. Tnv peyorompéneiay tig 06ENG THS AylwcvvNg
00V A0ANGOVGL Kol Ta Bovpdoid cov dmyncovtat. Koi v
duvapy T®V PoPepdv cov £podct Kol TNV LEYOAMGOVIV GOV
dmynoovtat. Mviuny tod mAnbovg tiig ¥pnNoTOHTNTOG GOV
g€epevEovtat kai Tf) dtkanocvvr cov dyaAilidoovtat. Oiktippmv
kol Elenumv 6 Koprog, pakpobopog kai moivéheog. Xpnotog
Kvprog toig ohumact, kol ol oiktippol antod £mi mavia Ta Epya
avtod. 'E&oporoyncdcbwaody cot, Kopte, mévta ta Epya cov,
kol o1 66101 cov gvAoyncdtmady oe. Ad&av Tii¢ Pactieiog cov
gpodaot kai v duvaoTeiy GOV AUAGOVGL TOD YVMPIGHL TOIG
vioig TV avOpmTwV TNV duvaocteioy Gov kai TV d0&av Tig
peyorompeneiog thg facireing cov. ‘H Paciieia cov Pactreio
TOVIOV TOV 0idVOV, Kol 1] 0ECTOTELN GOV €V TACT) YEVEQN Kol
veved. [Tiotog Koprog év maot toig Adyoig antod Kol 6610g

&v Mol 101G Epyolg avtod. Ymootnpiler Kbplog mévrag Todg
KorominTovtag koi dvopfol mhvtag Tovg kateppayuévous. Ot
opBadpol mivtov gig o¢ EAnilovot, kol 6L SIdWG TNV TPOPTV
avTdOV v evKapig. Avoiyelg ol TOG ¥EPAGg cov Kol EUTTANS
nav (®ov evdokiag. Alkarog Koprog v mboaig taig 660ig adtod
Kol 0610¢ €v maot Toig Epyotg avtod. Eyyvg Kipilog ndct Toig
EMKOAOVLEVOLG ODTOV, TAGL TOIG EMKAAOVUEVOLG QOTOV &V
aAnOeiq. OEAnpa TdV PoPovpévev adTOV TomoEt Ko THS
dENCEMS AVTAV EIGAKOVGETAL KOl 0ADGEL 00TOVG. DLAAGGEL
Kvprog mavtog tovg dyondviog ovtov Kol TAVTog ToG
apoapTmAovg EEorobpedoel. Aivesty Kupilov AaAncetl o otopa
pov- Kai evdoyeitm mica oaps 10 dvopa 1o dylov avtod &ig TOV
aidva kol gig TOV aidva Tod aidVog.
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CHOIR
PSALM 144 (145)

I shall exalt You, my God and my King, and I shall bless Your
name forever and unto ages of ages. Every day I shall bless

you and praise Your name forever and unto ages of ages. Great
is the Lord and exceedingly praiseworthy, and His greatness

has no limit. Generation and generation shall praise Your

works, and they shall declare Your power. They shall speak of
the magnificence of the glory of Your holiness, and they shall
describe Your wonders. They shall also speak of the power of
Your awesome deeds and describe Your great majesty. They
shall overflow with the memory of Your rich goodness, and shall
greatly rejoice in Your righteousness. The Lord is gracious and
merciful, longsuffering and abundant in mercy. The Lord is good
to all, and His mercies are upon all His works. O Lord, let all
Your works praise You and Your holy ones bless You. They shall
tell of Your kingdom’s glory, and they shall speak of Your power,
that all the sons of men may know Your power and the glory of
Your kingdom’s magnificence. Your kingdom is a kingdom of all
the ages, and Your dominion is from generation to generation.
The Lord is faithful in His words and holy in all His works. The
Lord supports all who stumble and restores all who are broken
down. All eyes hope in You, and You give them their food in due
season. You open Your hand and fill every living thing with Your
pleasure. The Lord is righteous in all His ways and holy in all
His works. The Lord is near to all who call on Him, to all who
call upon Him in truth. He shall do the will of those who fear
Him, and He shall hear their supplications and save them. The
Lord keeps all who love Him, but all the sinners He shall utterly
destroy. My mouth shall speak the Lord’s praise, and let all flesh
bless His holy name forever and unto ages of ages.
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XOPOXZ
WAAMOX KB' (22).

Kvprog mopaivet pe kai ovdév pe voteproet. Eig tomov yAomg,
EKET LLE KOTECKNVMOEY, €ml 100T0g dvamadcemg EEE0peye e, TV
YoV pov énéotpeyev. ‘Qonyncé pe &mt tpifoug dikaiocvuvng
gvekev 100 ovopaTog avtod. 'Eav yap kol mopevdd v pécm
oK18¢ OavdTov, od eoPnOfcopoL Kokd, §TL oD pet’ éuod &l-

1 paPdoc cov kai 1) Baktnpio Gov, avTal e TAPEKUAEGAY.
‘Hrolpacog évomidv pov tpanelav, €& Evavtiag t@v OMPBovIav
pe: EMmavag &v Elaim TNV KEQOUANV LoV, KOl TO TOTHPLOV GOV
uebvokov pe moet kpdtiotov. Kol 10 Eledg 6ov Katadidéet e
mhoag Tog NUEPag Thg Lofig LoV, Kol TO KOTOIKEIV e &V 0TK®
Kvpiov gig pokpotnta fuepdv.

TV woludv 0o v yopdv wollouévawv, o Apyienicrkonog,
Aofav 10 dyyelov ueTo. TS KNPOUATTIYNG KOL TV GPmUGTOY,
olov aubpvie Kkaid GAoNG Kai TOV AoV, Emyéer £E abTiic Tij
TPONTOLUOTUEV]] OT] €IS TO KEVTPOV ThS mAakOG. Exel peta v
AmoBeo1y TV Gyiwv Aetyovy EmyEETol 1] KNPOUO.TTiYN Kol 1 OTTH

Gopoliletar 1o TeUaIOv LLOPUGPOD.

KAGAPMOX THX AI'TAX TPAIIEZHX

Tovtwv Taviwy oltw yevousvawy o Apyieriokomogs mepifalietol
EMOAVD TV GUPIWY 0DTOD Kol TOD DUOPOPIOD AEVKIYV GIVOOVA.

APXIENIXKOIIOX

EvAoyntog 6 ®edg Nudv mavtote, viv Kol del Kol €ig Tovg aidvag
OV aidvov.

(Aunv.)
AIAKONOX

"Ett kad &1t kKAMvavteg T yovara, Tod Kvpiov denbdpev.
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CHOIR
PSALM 22 (23).

The Lord is my shepherd; I shall not want. He makes me to lie
down in green pastures; He leads me beside the still waters. He
restores my soul; He leads me in the paths of righteousness for
His name’s sake. Yea, though I walk through the valley of the
shadow of death, I will fear no evil, for You are with me; Your
rod and Your staff, they comfort me. You prepare a table before
me in the presence of my enemies; You anoint my head with oil;
my cup runs over. Surely goodness and mercy shall follow me all
the days of my life; and I will dwell in the house of the Lord to
the end of my days.

While the choirs are singing the Psalms, the Archbishop pours some
of the mixture of wax and fragrant substances into the prepared cavity
in the altar table. The holy relics are placed inside the cavity, which is
then filled with the wax mixture and sealed with a piece of marble.

THE WASHING OF THE ALTAR TABLE

When all this has been completed, the Archbishop dons a white
tunic over his vestments.

ARCHBISHOP

Blessed is our God always, now and ever, and to the ages of
ages.

(Amen.)

DEACON

Again, on bended knees, let us pray to the Lord.
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(Kdpie, éAénoov.)

Kai 0 Apyiemioronog, kKAIVAS T0 yovaTo £l TPOTKEPOANIOD, KOl
PAErwV KOTO GVATOAGS, TAVTWY 0& OUOTWS KAIVAVTWV TO. YOVOTO.
KOl TOV ayéva, ETebyeTol 00TwS:

APXIEINIXKOIIOX

‘0 Oedg 6 Gvapyog kai Gidlog, O &k un dviav eic T sivar T
TAVTO, TOPOYAYDV: O DS 0IKGV ATpOGLToV Koi Opdvov Exmv
TOV 00pavOV, TNV 0€ yijv bomddiov- 6 1@ Mot TpoécTaypa
d0V¢ Kol vVToYpappdv, T 6& Becedhenk mvedpo copiog £voeig
Kol IKovOGog aToVS TPOG AMUPTIGUOV THS TOD popTLpion
oKknviic, év N Aatpeiog Sikondpora v, TS dAn0siog eikdvec

Kol TPOYOPAyHoTO: O T LOAOUMVTL TAATOG Kol YOpo Kopdiog
dmpnoduevog kal 61’ adTod TO TAANL VOOV GVOGTHGOS TOIG
ayloig 6€ ToveELENO1G GOV ATOGTOAOLG TNV &V [Tvedpatt
Aatpeiov kol Thg oknvi|g T GAn0wvilg ykavicag v yaptv

Kol Ot avT®V Tag ayiog cov Exkinciag kol ta Bucloctpld
cov, Kvpie t@v duvapewmv, &v Taon Kotaeutevcsogs T Y1 €ic

10 Tpocayectal cot tag iepag Kkal avoipudiktovg Buciog: 6 Kol
TOVTOV VOV TOV VOOV €000KNGAG €T OVOLOTL OlkodounOfval

g Ayiog Tpradog, mpog d6&av o1V Kol Tod LoVOYEVODS GOV
Yiod kai tod ayiov cov Ilvevpatog: avtdg, dbdvare kol
peyorodwpe Baoihed, pvichntt tdv oikTipudv cov Kol Tod
€LE0VG 6oV, OTL GO TOD ai®dVOG elct Kail ur POEAOEN fudc,
TAN0EL LEPOAVOUEVOLG AUOPTIDY, UNdE PePnimong TV
SNk cov o1 TV NueTEpay akabapaoioy: GALL TAPLOE Kol
VOV TO TOPOTTOUOTO NUAV Kol Evicyvoov UaS Kol iKavmoov i)
¥éprTt Koi Empottiogl Tod dyiov Kol {momotod cov [Tveduatog,
EKTEAEG O AKATOKPITMG TOV £YKOUVIGUOV TOD VO.OD TOVTOL Kol
0D &v avT® Buclactnpiov TomcacHot TV KabiEpwoty: iva,

Kol €V TOVT® EDA0YOVVTEG G€ WOALOTG KOl DIVOLG KO LUCTIKOAG
Aettovpyiaig, TNV onv e0oTAAYYVIoY O10 TAVTOG LEYOADVMLLEV.
Nai, Aéomota Kbpie, 6 Oedg, 6 Zotnp NUdAV, 1| EATIG TAVIOV TOV
TEPATO®V THG YIS EMAKOVGOV NUDY TOV AUAPTOADY OEOUEVOV
GOV Kol KATATEUWOV TO TavEyldv GO Kol TPOGKLVNTOV Kol
mavtodvvapov Ivedpa kai dylacov tov oikov todtov. [IAMpwcoy
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(Lord, have mercy.)

The Archbishop kneels on a pillow, facing east. Everyone else
likewise kneels bowing their heads. The Archbishop prays:

ARCHBISHOP

O God, without beginning and eternal, You brought all things
from nonexistence into being. You dwell in light unapproachable,
and have the heavens for Your throne, and the earth for Your
footstool. You gave a command and pattern to Moses and
inspired Bezaleel with the spirit of wisdom, and thus enabled
them to complete the Tabernacle of Testimony, wherein
ordinances of divine worship were instituted, which were the
images and types of the truth. You bestowed on Solomon breadth
and greatness of heart, and through him You raised the Temple
of old; and later, through Your holy and all-laudable Apostles,
You inaugurated worship in the Spirit and the grace of the true
Tabernacle; and through Your Apostles, O Lord of Hosts, You
planted Your holy churches and Your altars throughout the world,
so that spiritual and bloodless sacrifices might be offered to You.
You have also been well-pleased that this Church was built in
the name of the Holy Trinity, to the glory of You and Your
only-begotten Son and Your all-holy Spirit. O immortal and
munificent King, remember Your tender-love and Your mercies,
that they are from everlasting, and do not abhor us who are
defiled by many sins, nor degrade Your covenant because of our
impurity. But now rather overlook our offenses; and, by the grace
and decent of Your holy and life-giving Spirit, strengthen and
enable us, to perform, without condemnation, the consecration
of this sanctuary and the dedication of the Altar in it, so that in
this, too, we may bless You in Psalms and hymns and mystical
ceremonies, we may magnify Your compassion at all times.

Yes, O Master, Lord our God, the hope of all the ends of the
earth: hear us sinners who make our supplications to You, and
send down Your all-holy, worshipful, and almighty Spirit, and
sanctify this house. Fill it with eternal light; choose it for Your
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adTOV EMTOG Aidiov: alpéTicoV aDTOV EIC KOTOIKIOY OGNV TOiNGOoV
adTOV TOTTOV GKNVAOUATOG 00ENC GOV KATUKOGUNGOV 0TOV

T01¢ Ogio1g Gov Kol VTEPKOGUIONS YUPIGHACL KATAGTNGOV a)TOV
Mpéva, yepalopévav, iotpelov Tabdv, Katagdylov achevay,
Sopdvev puyadsvtiprov, &v @ sivar Todg OQOUALOVS GOV
AvemyPEVoug £ adTOV UEPHS KOl VOKTOG KOd TO MTE GOV
TPOGEYOVTO. €IC TNV 0ENGLY TV &V EOP® oL Kol eVAUPeiq

£V a0TO EIC1OVIOV Kol EMKAAOVUEVMVY TO TAVTILOV KOl
TPOSKLYNTOV OVOoUd 6oV oo dv aitHomVTal G€, Kol GV AKOLGN
£V T@ ovpov® Gve Kol Tofoelg EAeog kal Themg Eom avTolc.
DdoAagov avTov Em¢ TG ovvieleiag ToD aidVoc AcGAEVTOV Kol
70 &v o0T® Buclasthiplov dylov ayiov avadei&ov T dvvdpuet Kol
gvepyeig Tod ayiov cov ITvevpatog: d6&ucov adTOV VIEP TO KATH
vouov IMGTAPLOV, DOTE TAG £V 0T TELOVUEVAS lepovpying

€l¢ 10 dyov kal VITEPOLPAVIOV Kol VOEPOV GOV BuclacTthplov
KaTavTay Kol Ty yapv Ui kopilew tiic 67 dypadviov
EMOKIAGEDC. OappodUEY YAp OVK EIG TNV TOV NUETEPOV AvasinV
YEPDY VITOLPYiaY, GAN gig TV oNVv dpatov dyaddTnTa.

ATAKONOX

Avtilafod, cdoov, EAéncov, dvactnoov, Kol dagdiacov NUag O
®¢0g 11} of) YaprTL.

(Kopie, é1énoov.)

Kai wovrav éyepOéviwv, ovvdmrel 0 Aiakovog Ty ueyainv
OVLVOTTTHY, T]TO1 TAL EIPNVIKG, TOD YOPOD GITOKPIVOUEVOD EV EKACTQ
100tV 10 Kipie, 1énoov.

‘Ev giprivn 100 Kvupiov denbdpev.

Yrep tig dvobev glpnivng Kai g cotnpiog TdV yoy®dV UV,
00 Kvpiov denbdpev.

Yrep thg eipnvng tod cOumavTog kOGHov, guctabeiog TV
ayiov tod Oeod ExkAnoidv kol g 1OV TaVTOV EVOGE®S, TOD

Kvpiov denbdpev.
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dwelling; make it the place where Your glory dwells. Adorn it
with Your divine and transcendent gifts. Make it a harbor for
the storm-tossed, a healing clinic, a refuge for the weak, a place
where demons are driven out. Let Your eyes watch over it day
and night, and let Your ears be attentive to the supplication

of those who enter it with the fear of You and with reverence,
and who call on Your all-honorable and worshipful name. And
thus, whatever they shall ask of You, You will hear it in heaven
above and will do it, and You will be gracious to them. Keep it
indestructible until the end of time, and make the Altar herein a
holy of holies, by the power and action of Your all-holy Spirit.
Glorify it more than the mercy seat of the Old Testament; that
the sacraments that are celebrated here may reach Your holy,
heavenly and spiritual Altar and obtain for us the grace of Your
most pure overshadowing. We do not trust in the ministrations of
our unworthy hands, but in Your ineffable goodness.

DEACON

Help us, save us, have mercy on us, raise us up and protect us, O
God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

All rise, and the Deacon appends the Great Litany, with the choirs
responding to each petition: Lord, have mercy.

In peace, let us pray to the Lord.

For the peace from above and for the salvation of our souls, let
us pray to the Lord.

For the peace of the whole world, for the stability of the holy
churches of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord.
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Yrep tod ayiov 0ikov To0ToV, Kol TOV HeTd TioTEMS, EVANPEING
Kol eOPov Oeod gictovtav &v avtd, Tod Kupiov denbdpey.

Yrep tdv evoePdv koi 0poddEmv ypiotiavdv, tod Kvpiov
oenddueyv.

Yrep tod Apyleniokomov fudv EATidopopov, iepmwcivng,
dkaocHvng, Hyeiog kol cotnpiag avtod Kol Tod £pyov TV
YeP®dV adtod, Tod Kvpiov denbdpev.

‘Extevéotepov Dep antod Kol TV GOUTAPOVIOV 0DTH
apylepéav, iepémv, Tic &v Xplotd dtakoviag, movtog ToD KAPov
kol oD Aaod, Tod Kvplov denbdpey.

Yrgp 10D dylacijvor Tov oikov TodTov Kol 10 &v DT
Buclacstiplov i Empottoet kol dvvapel Kol Evepyeig Tod ayiov
[Tvevpatog, Tod Kvpiov denbdpev.

Y7Ep 100 g06ER0DG UMV YEVOLS, TOD TPOEdPOV Kol TAo S APYAS
Kol E&ovaiag &v T@ KpaTeL NUAVY, Kol Tod Kot Enpav BdAaccay
Kol a€pal PrAoypicToL MUV oTpatod, To0 Kupiov denddpey.

Yrep tig Ayiog tod Xpiotod Meyding Exkinciag, tig Tepdc
Nudv Apyemoxoni|, g Teptc Mntpordremc Tavc, THC
TOLEWG KOl KOWVOTNTOC TAHTNG, TAGNC TOAEWS, YOPUS KOl TRV
nioTEL 0iKoLVTOV &V adTaig, ToD Kupiov denbdpev.

Yrep evkpociog aépwv, Edbgopiag TV Kapmdy TG YTic Kol
Kap@v eipnvikdv, To0 Kvpiov denddpev.

Yrep mhedvtav, 0501opohVImY, VOGOUVIWYV, KOUVOVTOV,
alyuoAOToV Kol Thg cmtnpiog adtdv, Tod Kupiov denbddpev.

Kai v7gp navtaov tdv ypnloviov g mapa Ocod fondeiag, Tod
Kvpiov denbdpev.
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For this holy house and for those who enter it with faith,
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

For our Archbishop Elpidophoros, his priesthood, righteousness,
health, and salvation; and for the work of his hands, let us pray
to the Lord.

Let us pray even more earnestly for him and the hierarchs and
priests joining him, and for the diaconate in Christ. For all the
clergy and the people, let us pray to the Lord.

For the sanctification of this house and the Altar herein by the

descent, power and action of the Holy Spirit, let us pray to the Lord.

For our country, the president, all those in public service, and for
our armed forces everywhere, let us pray to the Lord.

For the Holy and Great Church of Christ, for our Sacred
Archdiocese, for this Holy Metropolis, for this city and parish,
for every city and land, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth,
and for peaceful times, let us pray to the Lord.

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering,
the captives and for their salvation, let us pray to the Lord.

And for all who need God’s help, let us pray to the Lord.
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Yrep tod puebijvor fudc ano maong OAyewme, 0pyhg, Kvdvvou
Kol avaykng, Tod Kvpiov 6enbdpev.

Avtilopod, cdcov, EAéncov kal dlapviaiov Nudc, 0 Ococ, i
o1} xaprrL.

Tig mavayiag, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG, EVOOEOL, dEGTOIVNG
MUV BgotdKov Kai dewmapOivov Mapiag kol Tod &v aylolg
moTpOC NUAV NikoAdov, Emekdorov Mupwv Tiic Avkiag, ToD
Oovpotovpyod, HETH TAVI®V TAOV Ayimv PVNUOVEDGOVTEG,
€aVTOVC Kol AAANA0VG Kol mhoay TV {onv Nudv Xptotd t@
Oed mapobopeda.

(2oi, Kopie.)

APXIEIIXKOIIOX

Ot &iy106 €1, 6 Oedg UMV, Kai &v drylolg Toig vmep cod dOAcact
Tipiorg Maptuotv Emavamadn, kol 6ol Ty 005av AVATEUTOUEY,
@ atpl kol 1@ Yid kol 1@ Ayio [Tvedpatt, viv kol dei, kol ig
TOVG aidVaG TV AidVOV.

(Apnv.)

Kouileror de xai doyeiov datog yliopod kai oppoyilel avTo
ITOV, EMAEYDV*

APXIEIIIXKOIIOX

Eic 16 dvopa tod IMotpog kai tod Yiod kol tod Ayiov
[Mvebpotog. Aunv.

Kol mpooayovior adtd vitpa Aevka. wpio, mpog ebAoyiow.

ATAKONOX

Tod Kvpiov 6enbdpev.
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For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and
distress, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints,
let us commend ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

(1o You, O Lord.)

ARCHBISHOP

For You are holy, our God, who rest among the Saints and the
Martyrs who suffered for You, and to You we give glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)

The Archbishop is given a pitcher of warm water, which he
blesses with the sign of the cross three times, saying:

ARCHBISHOP

In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit. Amen.

The Archbishop is given three bars of white soap, which he blesses.

DEACON

Let us pray to the Lord.

179




Erkainia Kar Aerroyeria
(Kvpie, éénoov.)
O o¢ Apyiemiokomogs EmrAivav @ Boatt Ty kKepainy ebyetor:

APXIENIXKOIIOX

Kvpie 6 Oeog quayv, 0 aytacag ta peibpa tod Topddavov S tiig
COTPLOOOVE GOV EMUPOVEILNGS, ADTOG KOl VOV KOTATELYOV TV
¥Gpv Tod aryiov cov Ivevpotog kai eDAOYNGOV TO HOMP TOVTO
TPOG AYLGHOV Kol TeEAEimTty ToD dyiov cov Buslactnpiov TovTOV.

‘Ot e0A0YNTOG VITAPYELS €1G TOVS AidVOG TOV AidV®V.
(Awiv.)

Aafav 0’ 6 Apyieriokomog €k T0D HOaTOS TOVTOV, ETLYEEL
OTOVPOELIRDS TPIS T THS TAAKOS THS Gylog TPOTELNS TO GPKODY,
EmAEY@V*

APXIENIZKOIIOX

Eic 10 6voua tod [Matpog

Koi Tod Yiod

kal tod ayiov [Tvevparog,

vV kal dei kal €ig ToLg aldvag TOV aidvmv.
(Awijv.)

Kai wallovary oi yopol kot avtipawviov.

XOPOX
WYAAMOZX IIT” (83).

Q¢ ayamnta to oknvopatd cov, Kopie t@v dvvauewyv. Entmodel
Kol Ekdeinmel 1 yoyn pov &ig tog aviag tod Kvpiov. 1 kapdia
pov koi 1 odpé pov Nyeriidoavto ént Ocov (dvta. Kai yap
otpovdiov edpev Eavtd oikiov Kol TpLYOV VOooLiy EavTi,

180




CONSECRATION LITURGY

(Lord, have mercy.)
The Archbishop bows his head over the water and prays:

ARCHBISHOP

Lord our God, who sanctified the waters of the Jordan by Your
saving appearance, will You now also send down the grace of
Your Holy Spirit, and bless this water for the sanctification and
perfection of this Altar.

For You are blessed to the ages of ages.
(Amen.)

The Archbishop pours some of this water in the sign of the cross
three times on the top of the holy altar.

ARCHBISHOP

In the name of the Father

and the Son

and the Holy Spirit.

now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
The choirs begin singing antiphonally.

CHOIR
PSALM 83 (84).

How beloved are Your dwellings, O Lord of hosts. My soul
longs and faints for the courts of the Lord; my heart and my flesh
greatly rejoice in the living God. For even the sparrow found a
house for herself, and the turtledove a nest for herself, where she
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00 Onoet ta voooia £avtiic. Ta Bvolactipid cov, Kopie tdv
duvapewv, 6 Baosileng pov kai 6 Ogdg pov. Maxdpiot ot
KOTOKODVTEG &V TQ 0IK® GOV, €IG TOVG IDVAG TOV AiDVOV
aivécovoi oe. Makdptog vip, @ 86Ty 1) AvtiAnyig avtod
mapd ool avaPacelg &v T kapdig avtod S1€0gT0 gig TV
KotLado To KAawOpudvog, €ig Tov tomov, v £0gT0 Kai yap
gvroyiag ddoel 0 vopobet®v. TTopedcovtat £k SuvApemg €ic
dvvapuy, 6pOncetal 6 Ocog TV Bedv v Zimv. Kvpie 6 Ocog
TOV SOLVAUE®V, EIGAKOVCOV TG TPOCEVYTG OV, EVATIGAL, O
Oco¢ Tokdp. Yrepaocmiota MUV, 1de, 6 Oedc, kai Emifreyov
€1g 10 TpdowToV Tod Yp1oTod cov. ‘0Tt kpeioowv Muépa pia &v
TG avAaic cov Vrep yAddag: eEere&auny mapappirteicOon
&V 1@ 0ik® 10D O0d Hov PAALOV T} OIKETV pE &V OKNIVOUACTY
apoptoAdv. ‘Ot Eheog kai dAnelav ayand Koplog 6 Ogdg,
xopv Kol d6&av dmoelr Koprog ov otepnost ta aryada toig
TOPEVOUEVOLS €V dxakig. KOpie, 0 B0 TV duvapenY,
poxdprog avOpwmog 6 EAmilov ml GE.

Kai éxmlvver 0 Apyiemioromog v Gyiow tpameloy kol 0V KIova 0L,
TV VITpWV Kol EKUGOTEL OUTITV KOAWDS 010, GTOYYDV KAIVAV 1] AV
Kabopdv vpacuctwy. Meta O¢ kol v teleion Gmoounéy, EKpwver o
APXIEIIIZKOIIOXZ
AdS&a @ Oed NMUGV €ic TOVC aidVag.
(Awipv.)

XPIZIX THX ATTAX TPATIEZHX

Elta Aaufaver 6 Apyiemioromog dyyeiov, mAijpeg oivévlne kol
POO0CTAYUATOC KO ETLYEEL TPIC EML TS GYIOS TPATECHS, TOLDV
oTaVPOVS TPEIC KOl AEywV T00¢ ék T00 N waluod katwb otiyovg:

APXIENIXKOIIOX

‘Pavtieig pe Yoohnw, kol kabapiodncouat, TAVVELG UE, Kol
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will lay her young, Your altars, O Lord of hosts, my King and
my God. Blessed are those who dwell in Your house; they shall
praise You unto ages of ages. Blessed is the man whose help is
from You, O Lord; he purposed ascents in his heart in the valley
of weeping, into the place he appointed; for there the lawgiver
shall give blessings. They shall go from strength to strength; the
God of gods shall be seen in Zion. O Lord God of hosts, hear my
prayer; give ear, O God of Jacob. O God, our protector, behold,
and look upon the face of Your anointed. For one day in Your
courts is better than a thousand; I chose to be an outcast in the
house of my God, rather than to dwell in the tents of sinners.
For the Lord God loves mercy and truth; He will give grace and
glory; the Lord’s hand will not remove good things from those
who walk in innocence. O Lord of hosts, blessed is the man who
hopes in You.

The Archbishop washes the entire altar table, from top to bottom,
with soap and water and dries it with clean towels. When it is
finally dry, he exclaims:

ARCHBISHOP

Glory to our God unto the ages.
(Amen.)

ANOINTING OF THE ALTAR TABLE

The Archbishop takes a container filled with rosewater and other
fragrant substances, which he sprinkles on the altar table in the
sign of the cross three times, as he recites the following verses
from Psalm 50:

ARCHBISHOP

You shall sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed; You
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VIEP Y1Ova AevkavOnoopat. AKovTieig pot dyorAiicoty Kol
£0PPOcHLVNV, AYOAAIACOVTOL OOTEN TETUTEIVOUEVAL.

Kol wallovoty of yopoi kot évaipwvioy 10 Lotmwov 100 N woiuod.

XOPOX
YAAMOZX N’ (50). "HXOX BAPYZX.

AmOGTPEYOV TO TPOCOTOV GOV GO TMV AUAPTIDV LoV,

Kal Tacog tag avouiag pov EEareryov. Kapdiov kabapav
KTicov €v éuoi, 0 @gdg, Kai mvedpo e00&g Eykaivicov &v Toig
£YKATOIG Lov. M1y dmoppiymg pe amd tod Tpoo®Tov 6oL Kol
TO TVEDA GOV TO Gytov ur| avtavéAng an’ uod. Amnddog pot
TNV AyaAriocty ToD cOTNPiov GOV Kol TVEVLATL TYELOVIKD
oTPEOV pe. ABGEm avoprovg Tag 0600G ooV, Kol AceRelg émi
o¢ émotpéyovot. Phoai pe &€ aipdtov, 6 Ocdg 0 Oco¢ Ti|g
oOTNPIOG LoV AYOAAMACETOL 1) YADGGA [LOV TNV dIKOLOGOVIV
oov. Kvupie, ta yeiln pov dvoi&eig, xoi 10 otOUH0 LOV
avayyeAel v aivecsiv cov. ‘Ot el 0éANcag Buoiav, Edwka
Gv- OAOKaVTOUOTO OVK EVO0KNGELS. Ouoio 1@ Oed Tvedua
GUVTETPIUUEVOV, KAPITOV GUVTETPIUUEVIV KOl TETOTEIVOUEVTV
0 Oc0c¢ ovk £€ovdevmoel. Ayabuvov, Kbpie, &v Ti] evdokiq
ooV TNV 10V, Kol oikodoundnto ta teiyn Tepovooinu. Tote
€000KNoELS Buoiov d1kaloGVVNG, AVaPOPAY Kol OAOKOVTMLOTOL.
Tote dvoicovoy éni 10 BuolaoTpPov cov HdGYOLG.

APXIENIXKOIIOX

Evloyntog 6 ®edc Nudv mévtote, vV Kol del Kol gig Tovg
ai®dvog TdV aidvov.

(i)
Tote Lafiav 10 doyelov ToD dyiov udpov, ériyéel € avTob TPic, TOIDV

aTaVPOVS TEIS 8C ATOD &M TS TAOKOGS, EV (O 8V EKATTQ TOVTWY
Expavel 0 Aidxovog:
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shall wash me, and I will be made whiter than snow. You shall
make me hear joy and gladness; my bones that were humbled
shall greatly rejoice.

The choirs continue singing the rest of Psalm 50.

CHOIR
PSALM 50 (51). GRAVE MODE.

Turn Your face from my sins, and blot out all my transgressions.
Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within
me. Do not cast me away from Your presence, and do not take
Your Holy Spirit from me. Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit. I will teach transgressors
Your ways, and the ungodly shall turn back to You. Deliver me
from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and my
tongue shall greatly rejoice in Your righteousness. O Lord, You
shall open my lips, and my mouth will declare Your praise. For

if You desired sacrifice, I would give it; You will not be pleased
with whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken spirit, a
broken and humbled heart God will not despise. Do good, O Lord,
in Your good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem be
built. Then You will be pleased with a sacrifice of righteousness,
with offerings and whole burnt offerings; then shall they offer
young bulls on Your altar.

ARCHBISHOP

Blessed is our God always, now and ever, and to the ages of ages.

(Amen.)

The Archbishop takes the container of holy chrism, and he pours
holy chrism on the top of the alter table in the sign of the cross three
times. Each time, the Deacon exclaims:
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ATAKONOX

IIpocympev.

Kai mavrawv wolloviwy 1o
AAAoVia. AAANLovia. AAANAovia.
ATAKONOZX

IIpoéoymuev.

Kai maviawv wolloviwv 1o
AMAovia. AAAnLovia. AAANLovia.
ATAKONOX

IIpocympev.

Kai mavrawv yolloviwy 1o
AAAoVIa. AAANLovia. AAANAoVTa.

XOPOX
YAAM'OX PAB’ (132).

‘1800 on T KaAoV 7 T TEPTVOV, AAL’ 1| TO KOTOIKETV AOEAPOVG
€M TO a0T0; ‘Q¢ popov €Ml KEPOATG TO KoTafoivov £l TOY®VA,
TOV TOY®VE T0D Aopadv, T0 Kotafoivov Eml Trv dav ToD
gvdupartog avtod. Qg dpocog Aepumv 1 kataPaivovoa Emi Ta
6pn Z1ov. Ot €kel éveteilato Kvpilog v edAoyiav, {onv Emg
oD aidVog.

Pollouévon 0¢ 100 woluod tovtov dral 7 kol Jig, €l denael, 6
Apyieniokomros épomiol 016 TV TOALOUDY TO dyLov udpov &mi
TaonNg TS TAAKOS THS Gylog Tpamelng, molel 0e KOl aTODPOVS
o1” avToD Eml TOD GVEXOVTOS ODTHY KIOVOGS ] TOV KIOVWY 1 TOD
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DEACON

Let us be attentive.
Everyone sings:
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

DEACON

Let us be attentive.
Everyone sings:
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

DEACON

Let us be attentive.
Everyone sings:
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

CHOIR
PSALM 132 (133).

Behold now, what is so good or so pleasant as for brothers to
dwell together in unity? It is like fragrant oil running down upon
the beard, the beard of Aaron, running down upon the border

of his garment; it is like the dew of Hermon, running down
upon the mountains of Zion; for there the Lord commanded the

blessing and life forever.

This Psalm is sung as many times and for as long as it takes
the Archbishop to apply the holy chrism over the entire top of
the altar table. With his finger, he makes the sign of the cross
over the posts that support the altar table. He wipes the altar
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pouod, ékucooer 0 abTNYV 016 TAV AVTIUNVGIWY.

XOPOX

Ad6&a @ oatpl kol @ Y1) kol @ Ayio [Tvevuartt. Kol viv kol
ael, xal €ig ToVg aidvog TV aidvov. Auny.

APXIEIIXKOIIOX

AbEa oo, ayio Tpuig 6 ®eoc MUV, d6&a Got, €ig TOVG aidVag
TOV 0lOVOV.

(i)
Kai e600¢ oi waltor apyovrar yoAlerv vTipmvikdg.

XOPOX
WAAMOZX PAA’ (131).

Mvionti, Kopie, Tod Aowid kol méong tfig mpadtnrog adtod,
a¢ dpooe 1@ Kupim, ndéato 1@ Oed Taxdp. Ei eioelevoopan
€1g GKNVOLLO. 0TKOV LoV, €l avafioopot £l KAIVNG GTpOUVIG
pov, &l ddow Hrvov 10lg 0POaA0ig LoV Kal Toig BAEQAPOIS OV
VUOTAYLOV KOd AVATADGLY TOIC KPOTAPOLS LoV, Eng 0 £bpm
tonov 1@ Kvopio, ocxivopo 1d Oed Takdp. idod kovcapey
avtv &v Evepabdd, ebpopev avtnv év 1oig tediolg Tod dpupod-
gloelevompeda €ig T0 GKNVOUATO ADTOD, TPOGKVVICMUEV

gl TOV om0V, 0L EoTNoav oi mddeg avtod. AvaotnOl, Kopie,
€1g TNV avanavciv 6ov, 60 Kol 1} KIPOTOG ToD ayldopatds

o0V* 01 1epEig GOV £VEVGOVTOL SIKOooHVN Y, Kal 0l 66101 Gov
dyoAldcovtat. Evekev Aowid Tod S0VAOL GOV PN} ATOGTPEYNG
10 mpdcOnoV 10D YP16Tod Gov. Hdpoce Kuprog @ Aovid
aAnfelav kol o0 ur absmoet avtiv. Ex kapmod tfig kothiag
oov Oncopat €ml oV Bpodvov Gov: €av pLAGE®VTOL 01 viol

oL TNV 010KV 1oL Kal T papTOPLY LoV TaDTA, O S1OAEM
aDTOVG, Kal ol viol avTdV £m¢ Tod aidvog kablodvral ént ToD
Opdvov cov. 811 EEerégato Koprog v Zumv, NpeTicoto avtv
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table with antimensia.

CHOIR

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit Now
and forever and to the ages of ages. Amen.

ARCHBISHOP

Glory to You, Holy Trinity our God, glory to You, unto ages of ages.

(Amen.)
The choirs begin again to sing antiphonally.

CHOIR
PSALM 131 (132).

Remember David, O Lord, and all his meekness, how he swore
to the Lord, how he vowed to the God of Jacob, “I shall not enter
my dwelling, I shall not recline on my bed, I shall not close my
eyes in sleep nor my eyelids for dozing, nor give any rest to my
temples, until I find a place for the Lord, a tabernacle for the
God of Jacob.” Behold, we heard of it in Ephrathah; we found

it in the plains of the wood; let us enter into His tabernacles; let
us worship at the place where His feet stood. Arise, O Lord, into
Your rest, You and the ark of Your holiness; Your priests shall
clothe themselves in righteousness; Your saints shall greatly
rejoice. For Your servant David’s sake, do not turn away from
the face of Your anointed. The Lord swore to David this truth,
and He shall not reject it, “I shall set upon your throne one from
the fruit of your loins. If your sons keep My covenant and these
testimonies I shall teach them, then their sons shall sit upon your
throne forever.” For the Lord has chosen Zion; He chose her for
His dwelling: “This is My place of rest unto ages of ages; here

I shall dwell, for I have chosen her. Blessing, I shall bless her
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glc katotkiav £0vt@d. AVTN 1 KATATOVGIC LoV €ig aidva aidvog,
OS¢ KATOWKNG®, OTL PETIGAUNY oOTAV: THY OMpav adTig
€OA0YDV EDAOYNO®, TOVG TTMYOVS AVTHG XOPTAC® GPT®V, TOVC
lepeic avtiig Evovom cotnpioyv, Kol ol 66101 0OTHG AyarAldoet
ayarldoovtal: €kel Eavatel®d kEpag T® Aavid, Nroipaca
ADyvov T@® ¥p1oTd Lov: Tovg ExHpovg adTol Evovcm aicybhvny,
£mi 6& antov E€avOnoet 10 aylooud pov.

AM®IAXIY THX ATTAX TPATIEZHX

100 yaluot todtov yallouévov émiolrd 6 Apyieniokomog

010 KNPOUATTIYNG ETL TOG TECTOPOS YWVIOS TS Cylac TpomeélnS
70 GVOuaTa. 1] Kal 106 EIKOVOS TV Tedoapwv Edayye iotdv

&l Taviwv 1] yoptimv kol ETAafouEVoS T0 Avodv Aevkov
KATOOGPKIOV EQOTAOT Tl TG TAOKOGS, OEGLODOL O TODTO ETL TOD
KLOVOG TTODPOEIODS 010, TYOLVIMV.

Kai tod épyov todt00 Teparwbeviog, drovintetar KOADS TOS Yeipag
0 Apyiemiokonog kol EKUGTTEL UOVONAIQ KOIVQD, Kol EKPOVET:

APXIEIIIXKOIIOX

Ad&a 1@ Oed, €ig TOVG aidVOC.
(Apijv.)
Eif’ obtwe oi yopoi wallovery avtipmvikdg.

XOPOX
WYAAMOZX B’ (92).

‘O Kvprog épacitevoey, ednpéneiay Eveddonto, EvedDcoTo
Kvpiog dOvapy kal tepteldoato: Kol yup £6TEPEMGEY TNV
oikovpévny, Nt oV carevbfoetal. ETolpoc 6 BpdVoOC Gov amod
101E, 41O TOD AidVOC 6V £l. énfjpav oi motapoi, Kope, énfjpov
01 ToTOUOl POVAS ADTAV: APodGLY 0l TOTAWOL EMTPIYELS ADTAV,
AmO POVAV VOATOV TOAADV. BovuacTol ol HeETEmPIGHOL TG
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provision; I shall satisfy her poor with bread; and I shall clothe
her priests with salvation, and her saints shall rejoice exceedingly
with great joy; there I shall cause to spring up a horn for David;
there I prepared a lamp for my anointed; his enemies I shall
clothe with shame; upon him shall My sanctification flourish.”

VESTING OF THE ALTAR TABLE

As this Psalm is being sung, the Archbishop uses wax to affix paper
or cloth icons of the four Evangelists to the altar, one in each corner.
Then he vests the altar table with white linen coverings.

When this task is completed, the Archbishop washes his hands well
and dries them with a fresh towel. Then he exclaims:

ARCHBISHOP

Glory to God, forever!
(Amen.)
Then the choirs sing the following Psalm antiphonally.

CHOIR
PSALM 92 (93).

The Lord reigns; He clothed Himself with majesty; the Lord
clothed and girded Himself with power; and He established

the world, which shall not be moved. Your throne is prepared
from of old; You are from everlasting. The rivers, O Lord, lift up;
the rivers lift up their voices; because of the voices of their many
waters, marvelous are the billows of the sea; wondrous is the
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Bardoong, Bovpactog &v Hynioig 6 Kvplog. 1a poptopid cov
gmotoOncay cpodpa- 1@ oik® cov mpénel aylacua, Kopte, €ig
LOKPOTNTO TIUEPDV.

Porlouevoo todTov tod waluod, Alafwv 6 Apyieriokomog

Y EVOVTIY épamAol Emi i Gyiag tpamelis, x’ abTiS OE To.
avryunvaoia, v mpog &v, arepov Oatép émitiféuevog, Kal Emava
00tV 10 iS¢ Exkinoiac avuunvoiov, tinotv éx’ avtod 1o iepov
Edboyyédiov koi doraleror v ayiov tpameloy kal EmilEyer

APXIEIIIXKOIIOX

Aob&a Got, ayia Tplag 6 Ogdg NUAV, d0EN GOt, €1 TOVG AidVOC
TOV 0lOVOV.

(Aprpv.)
XOPOX

YAAM'OX KE' (25).

Kpivov pe, Kopte, 611 €ym év dxaxig pov €émopedny kal

émi 1@ Kvpim éAnilov, o0 un dobeviom. Aokipacov pe,
Kobpie, kai meipacov pe, TOpwcov Todg VEQPOLS OV KOl TNV
Kkapdioy pov. ‘Ot 10 EAedg 6oV KUTEVAVTL TOV OPOUAUDY

pov €ott, Kai gunpéotaoa &v Tij dAnbeio cov. Ovk kabica
UETO LVESPIOL HOTOLOTNTOG KOl LETA TUPAVOUODVTOV 0D

un eicéMlw- Epionca EKKANGIoY TOVNPEVOUEVOV KOl LETH
acefdv ov un kabicm. Niyopor &v a0doig tag ¥elpag pov Kol
KUKAOO® TO Buclacstiplov cov, Kdpie, Tod dkodoai pe eovig
aivéoemc 6ov kal onynoacot Tavra to Oovudoid cov. Kopie,
NYURNG0 EVTPETELY OTKOV GOV KOl TOTOV GKNVOUATOG SOENG
c60v. M1 cuvomoAéong petd acef®dV TNV Yuynv HOL Kol LETA
avdpdv aipdtov v {ofv pov, v &v yepoiv dvouiat, 1y Se€id
avTAV EmANcOn dmpwv. Eyd 8¢ év dxaxig pov Emopedny:
AMTpooai pe kol EAéncov pe. ‘O movg pov £otn &v 0L T &V
gkkAnociolg evloynom og, Kopie.
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Lord on high. Your testimonies are very much believed; holiness
is proper to Your house, O Lord, unto length of days.

As this Psalm is being sung, the Archbishop lays the altar cover
on the holy altar table, and on it the antimensia, one by one next
to each other, and on top of them the antimension of the church,
and on top of that the holy Gospel book, and then he kisses the
holy altar table.

ARCHBISHOP

Glory to You, Holy Trinity, our God, glory to You, unto ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
PSALM 25 (26).

Judge me, O Lord, for I walk in my innocence, and by hoping in
the Lord, I shall not weaken. Prove me, O Lord, and test me, try
my reins and my heart in the fire. For Your mercy is before my
eyes, and [ was well-pleasing in Your truth. I have not sat down
with vain councils, nor will I go in with those who transgress the
law. I hate the assembly of evildoers, and I will not sit with the
ungodly. I will wash my hands in innocence; so I will go about
Your altar, O Lord, that I may hear the voice of praise and tell
of all Your wondrous works. O Lord, I love the beauty of Your
house, and the place where Your glory dwells. Do not destroy my
soul with the ungodly, nor my life with men of blood, in whose
hands is lawlessness; their right hand is full of bribes. But as for
me, I walk in my innocence; redeem me and have mercy on me.
For my foot stands in uprightness; in the churches I will bless
You, O Lord.
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XPIXIX TOY NAOY

Kai 100 woruot todrov wallouévon, doov éyywpel, dral i kai Oig,
TPooPEPovaL T Apyiemiorone to Quuotipiov kai, folwv Gopiouo,
Kal ebAoynoag oovibwg, Quuud v dyiay Tpameloy KOKA® Kol T0
iepazeiov Kol TOV vaoy dravta kod mévog 1odg v abtd. Efta éxwv
Ayyelov Uopov Kol KGAGUOV UETC. OTTOYYOD YPIEL OTADPOELODS TOV
VOOV Koo, GVaToAds, Avawbey Tiic kOyyns Tod iepod Pruarog, mpog
ovouag, dvwbey Tic THANG, Poppay Kal votov Kkai gi¢ Exaotov Kiova
1] TEGTOV, YOPLOTWY GTAVPOV 1] TO HoVOypoa Tob Xpiotod (XP).

1D npwbeiong d¢ tijc Ovuidoews kal Tig ypioews T00 vo.oD,
emotpépel 0 Apylemiokomog kol of HeT” avToD €ig 10 dylov fijuo kai
arotifnol tov Quuuatov.

Lpoopépovar 0¢ T Apyiemiononw Joyvioy Kavy kol ELa1ov Kol
pa¢. Kol émiyéag EAaiov tij Avyvia 0 Apyiepeds, mpookoiel todg
OWPNTAS TOD V00D Kal TOVS GPYoVTag Tii¢ KoIvoTnTog ivo, kol ovTol
rpoclétovary Edaiov tjj Avyvig: eita avdmrel ooty 6 Apyiepete.
Avrog 0¢ 6 Apyiemioxomog arotiOnal Ty o1voova. kol EKPwVeEL:

APXIEIIIXKOIIOX

ASEo T aryig Kol TovToduvapm Kol {momod Tpiddt mévtote, viv
Kol el Kot €1¢ ToNG aidVIS TAV oidV®V.

XOPOX
Apnv.
Telerwbévewy to0Twv dmavtmy Agyel 6 Aiarovog Ty JKpoy covaTTTv:

ATAKONOZX

"Ett kai £t év gipnvn tod Kvpiov denbdpev.

(Kopte, é1énoov.)
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ANOINTING OF THE CHURCH

This Psalm is sung for as long as needed. The Archbishop censes
around the holy altar table as well as the clergy within the
sanctuary, the church and everyone in it. Then, with a container
of chrism and a sponge on a pole, he anoints the church with the
sign of the cross. the east wall, above the arch of the sanctuary,
the west wall, above the gate, the north and south walls, and
every surface, making the sign of the cross or the monogram of
Christ, i.e. XP.

When they are finished censing and anointing the church, the
Archbishop and his assistants return to the sanctuary.

A new vigil lamp is presented to the Archbishop, who pours oil
into it and invites the benefactors and prominent members of the
community to add oil as well. Then the Archbishop lights it.

The Archbishop removes the white tunic, and then he exclaims:

ARCHBISHOP

Glory to the holy and almighty and life-giving Trinity, now and
forever and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.
When all this is finished, the Deacon intones the short litany.

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Avtihapod, odcov, EAéncov kal dtapuAaéov Nudc, 0 Oedc, i
of] xapiTL.

(Kdpte, éAénoov.)

THg mavaylag, dypaviov, DIEPEVAOYNUEVIS, EVOOEOD, OECTIOTVIG
Nudv OgotdKov kai demoapfévov Mapiag petd Tdvtov Tdv ayiov
LVNUOVEDOAVTES, E0VTOVG Kol GAANAOLE Kol tacay TV {onv Mudv
Xpotd 1@ Ocd mapabopedoa.

(2ot, Kopie.)
APXIEIIXKOIIOX
‘Ot mpénet ol oo d0&, T Kol Tpockvuvnais, T® Iotpl kol

@ Yid kol 1@ Ayio [Mvedbportt, vOv Kai del Kol €ig Tovg aidvag
OV aidvov.

(Appv.)

AIAKONOZX

Tod Kvpiov denbdpiev.
(Kdpte, éAénoov.)

O o0¢ Apyiemionomog Tpo ¢ ayiag Ipameliic E0tag, AEYel
UEYOLOPDVWS TRV EBYNY TADTHV*

APXIENIXKOIIOX

Kopie, 6 Ogog udv, 6 100 0dpavod kol Tig YHg TomThg, 6 TV
ayiov cov Exxkinciov apprteo copig Oepeldong kai avtitumov
TG dyyelki|g &v ovpav®d Aettovpyiag TV TG igpmovvng ey

i TG Y1|G ovoTNGaUEVOg: oL Aéomota LeyaAodmpe, TPOcdesot
Kol VOV dgopévoug NUAS, ovy d¢ d&iovg dvTag TEpl TNAKOVTOV
aiteiv, GAA” tva 10 vepPardov deyb1| Tiig otig dyabotnTog: ov yop
EMOHo® TO AVOPOTIVOV YEVOG TOAVTPOTMG EVEPYETMDV, KEPAAALOV
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Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints,
let us commend ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

(To You, O Lord.)

ARCHBISHOP

For to You belong all glory, honor, and worship, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

The Archbishop stands before the holy altar table and says the
following prayer in a loud voice:

ARCHBISHOP

Lord of heaven and earth, who founded Your holy Church

with ineffable wisdom and established Holy Orders on earth

to correspond to the Angels’ ministrations in heaven: will

You, O munificent Lord, receive us who pray to You; not that
we are worthy to ask such great things of You, but that the
overabundance of Your goodness may become apparent; for You
have not ceased doing good in many ways to the human race.
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O NUIV TOV 6AV ELEPYEGIAV EdMPNOM® TNV €V GOPKL TOD
povoyevotc cov Yiod mapovoiav. "Oc¢ €nt yijg 0@0Oeic kol Aauyog
TOIG &V OKOTEL QA CMOTNPING, AVIVEYKEV E0VTOV DTTEP NUMDV
Buciov kai yéyove ToD KOGLOV TOvVTOC IMIGTHPIOV, KOWV®OVODG
Nuag ti¢ idiag avaoTdoems Tomoduevoc: Kol avaineoeis gic
TOVG 0VPOVOVG, EVESVGE TOVG £0VTOD LOBNTAG Kol ATOGTOAOVC,
Kkabmg Emmyyeilato, dOvapy £ Hyoug, fitig €oti 10 [Tvedua 10
Gylov, 10 TPOGKLVITOV Kol TAVTOdHVALOVY, TO €K 60D ToD OcoD
kai ITatpdg Ekmopevdpevov: St ob yevopevol Suvartol &v Epym
Kol AOyo, Banticua Tapédmkay viobesiag, EkkAnciag dvéotnoay,
Bpocay Buctactipia, iEpmoivig E0evTo Kavovac Koi VORoVS: GV
MNUETC Ol AUOPTOAOL KOTEXOVTES TNV TOPAO0GY, TPOCTUATOUEY GOL
0 aiwvio O kol deduedd cov, ebomhayyve: TOv TpoOg TV oMV
vuvediav oikodounévo tovtov vaodv i Osiag cov mAnpwcov
d0ENC Kol TO &V anT® Toryev Buctactiplov dylov ayiov avadeiEov:
MHoTE NUAG, TAPECTMTAS OOTH, OC TM EPIKT® THC Pactreiog cov
Opove, dxoTokpitwc AaTpeVEY GOL, OENGELC VITEP NUADY Kol TOD
A0l GOV TOVTOG AVATEUTOVTOG Kol TV dvoipoaktov Bucioy

1] of] TpocEépovtag AyaddTnTl, €l EKovoiny Kai dKovciny
GUOPTNLAT®V CLYXDPN OV, €l KuPépynoty Piov, i dyadig
moltteiog katdpbwaoty, gig EKTANPMGIY TAoNE SIKOOGVVIG.

‘Ot MOAOYNTal cov 10 Tavayov dvopa, Tod Iatpog kal Tod
Yiod kai tod Ayiov [Tveduatog, viv kol del kol €ig Tovg aidvag
TOV 01OVOV.

(Appv.)

Eipnvn ndot.

(Kot t@ mvevuoti oov.)

ATAKONOX

Tag kepoarog Hudv 1@ Kupio kiivopey.
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The pinnacle of Your benevolence was that You granted us the
coming of Your only-begotten Son in the flesh. He was seen on
earth, and He shined the light of salvation on those who sat in
darkness. He offered Himself as a sacrifice for us, and became
the propitiation for the whole world. He made us partakers of
His resurrection. He ascended into heaven, and, as He promised,
he clothed His Disciples and Apostles with power from on high,
which is the Holy Spirit, who is worshipped and almighty, and
who proceeds from You, God the Father. Through the Holy Spirit
they became mighty in word and deed, they delivered to us the
Baptism of adoption, they built Churches, they established holy
Altars, and they instituted canons and laws. And we sinners,
now in possession of this tradition, come before You, the eternal
God and implore You, O compassionate Lord: As this sanctuary
was erected for the purpose of singing hymns of praise to You,
fill it with Your divine glory, and make the holy Altar set up
herein to be a Holy of Holies, so that when we stand before it,
as before the dread Throne of Your kingdom, we may serve You
without condemnation, and may send up petitions for ourselves
and for all Your people, and offer the bloodless sacrifice to

Your goodness, for the forgiveness of sins both voluntary and
involuntary, for the governing of our life, to lead a good life, and
to fulfill all righteousness.

For blessed is Your all-holy and majestic name, of the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.
(Amen.)

Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.
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(2oi, Kopie.)

Kai 6 Apyiemtioromog, movtmy KAIVOVIWY TOG KEPOLGS, ETEVYETOL TV
tedevtadoy Eml Tf] kobiepwaoet Tod Ggiov vaod evynv:

APXIEIIIXKOIIOX

Ebdyapiotodpéy cot, Kopie 6 ®eog tdv duvapemv, 8ti, v EE€xeng
¥épv €mi TOVG Gyiovg 6oL AmoGTOAOVG Kal £l TOVG 0GI0VE NUDY
natépag, Néimoag, St TV TOAANY Gov PIAaVOpOTioY PEXPIG
NUAV TOV GUAPTOADY Kol aypeiov 600AmV cov Ekteivat. A0
deduedd cov, Aéomota ToAVELEE TANPMOGOV HOENG Kol AylGLOD
Kol xapttog 10 BuclacTt)pov cov ToUTO €ig TO petamoteichot Tag
&V adT® TPOGPEPONEVAG GOL AvapdikTovg Buciag gig T0 dypavtov
o®pa koi O Tipov oipo tod povoyevodg cov Yiod, tod Kupiov
Kol @go kol Zotijpog NUdV Incod Xpiotod, Tpog cotpiay
TOVTOG TOU A0oD 6oL Kol Thig NUAY avaglotnToc.

0 yap &l 6 Oedc UGV, koi ool Ty S6Eav dvaméumopey, T Motpi
Kol 7@ Yid kol @ Ayio [Tvedpart, vov Kol del Kol gig To0g aidvog
TOV 0idVOV.

(Apv.)

O Apyemiokonog kai ol kAnpikol Etoyior 6vreg, ovveyiovot v .
Aertovyiay amo 1o Tpioayiov.

AIAKONOZX

Tod Kvpiov denbdpev.
(Kobpie, éAénoov.)
APXIEIIIZKOIIOXZ

Ot &y106 €1, 6 O£d¢ NUAV, Koi o1 THY SOEAV AVOméUTOpEY, TG
IMotpi kol @ Yie kol t® Ayio [Tveduati, vOv kai det. ..
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(1o You, O Lord.)

With everyone bowing their heads, the Archbishop prays one last
prayer for the dedication of the consecrated church building:

ARCHBISHOP

We thank You, O Lord God of hosts, for because of Your great
love for mankind, You have granted to extend, even to us sinners
and Your unworthy servants, that same grace that You poured out
on Your holy Apostles and our holy Fathers. Therefore we pray
You, very merciful Master: Fill this Altar with glory and holiness
and grace, so that the bloodless sacrifices that will be offered

to You on it may be transformed into the most pure Body and
precious Blood of our great God and Savior Jesus Christ, Your
only-begotten Son, for the salvation of all Your people, and of
our unworthiness.

For You are our God, and to You we give glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and to ages of ages.
(Amen.)

When the Archbishop and the clergy are ready, they continue the
Divine Liturgy with the Trisagios Hymn.

DEACON

Let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

ARCHBISHOP

For You, our God, are holy, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever,
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ATAKONOZX
... Kol €l¢ ToVG aidVag TV aidVOV.
XO0POX
Apnv.
O TPIZATTOX YMNOZX
Ay10G 6 ®edg, dylog Toyvpdg, dytog ABGvatog, EAéncov fudg. (5ic)
APXIEIIXKOIIOX
Ay106 0 ®edg, Gryrog Toxvpoc, dylog Abdvatog, EAENGOV MUAS.
XOPOX
Aylog 6 Bedg, dylog Toyvpog, Gylog ABdvotog, EAEncov MudG.
APXIEIIXKOIIOX
Ay106 0 ®edg, Gryrog Toxvpodc, dylog Abdvatog, EAENGOV MUAS.

XOPOX

A6&a Tatpi kol Yid kol Ayio [Tvedport.

Kai viv kai det, kai €i¢ To0¢ aidvag TdV aidvmy. Apny.
Ayloc ABdvatog, EAéncov NUAC.

KAHPOZX (700 pruatog)

Ay106 6 Oedg,

APXIEIIIZKOIIOXZ

Kopie, Kopie, énifreyov €€ obpavod kai ide, kai Exicikeyor Ty
Gumedov TanTnV, Kol katdptioat avty, v €putevcey 1) de&1d cov.
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DEACON

And to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

THE TRISAGION HYMN

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (2)

ARCHBISHOP

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

CHOIR

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

ARCHBISHOP

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

CHOIR

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
Now and forever and to the ages of ages. Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

CLERGY (slowly from within the altar):
Holy God.

ARCHBISHOP

Lord, Lord, look down from heaven and behold, and visit this
vineyard, which Your right hand planted, and perfect it.
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XOPOX

Aunv.

KAHPOZX (700 pruarog)
Ayiog Toyvpdg,
APXIEPEYX

Kopie, Kopie, énifleyov €€ obpavod kai ide, kai Exickeyor Ty
Gumedov TanTny, Kol katdptioat avty, v €pvtevcey 1) 0e&1d cov.

XO0POX

Apqv.

KAHPOZX (rod fruarog)
Ayloc ABdvatog,
APXIEPEYX

Kopie, Kopie, énifleyov €€ obpavod kai ide, kai Emicikeyor TV
Gumerov TadTnV, Kol Katdpticat avTny, v €pUTevcey 1) 8e§1d cov.

XOPOX

Aunv.

KAHPOZX (700 pruarog)
"EAéncov fudg.

ATIAKONOX

Avvopuc.
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CHOIR

Amen.
CLERGY (slowly from within the altar):
Holy Mighty.

HIERARCH

Lord, Lord, look down from heaven and behold, and visit this
vineyard, which Your right hand planted, and perfect it.

CHOIR

Amen.

CLERGY (slowly from within the altar):

Holy Immortal.

HIERARCH

Lord, Lord, look down from heaven and behold, and visit this
vineyard, which Your right hand planted, and perfect it.

CHOIR

Amen.

CLERGY (slowly from within the altar):

Have mercy on us.

DEACON

Dynamis.
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ATAKONOZX (youniopmvag)

Kélevoov, déomota.

APXIENIXKOIIOX (youniopwvwg)
Evhoynuévog 6 épyouevog &v ovopatt Kupiov.
ATIAKONOZX (youniopmvag)

EvAOyNG0V, décm0Ta, TV GV KaBESpaV.

APXIENIXKOIIOX (youniopwvwg)

EdAoymuévog &1, 6 émi Opdvov 86&ng tiic Posireiog cov, O
Kkanuevog ént Tdv XepovPeip, mdvtote, VOV Kol del Kol €ig Tovg
aidvog TdV alovov. Auny.

XO0POX

Avvopuc.

Ayloc 6 Oedg, Gyloc Toyxvpog, Gylog ABdvoatog, EAéncov Mudc.
ATAKONOX

Kopie, cdoov tovg evoePeic.

APXIEIIIZKOIIOX

Kvpie, cdcoov tov¢ evoefeic.

ATAKONOX

Kvpie, cdoov tovg evoePeic.

XOPOX

Kvpie, cdcoov tov¢ evoefeic.
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DEACON (in a low voice)

Command, Master.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Blessed is He Who comes in the name of the Lord.

DEACON (in a low voice)

Master, bless the throne on high.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Blessed are You upon the throne of the glory of Your kingdom,
enthroned upon the Cherubim always, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

CHOIR
Dynamis.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

DEACON

Lord, save the pious.

ARCHBISHOP

Lord, save the pious.

DEACON

Lord, save the pious.

CHOIR

Lord, save the pious.
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ATAKONOX

Kvpie, cdcoov tov¢ evoePeic.
XOPOX

Kvpie, cdoov tovg evoeeic.
ATAKONOX

Kai éndxoveov nudv.
APXIEIIIZKOIIOX

Kai éndcovcov udv.

ATIAKONOX

BapOoropaiov, Tod [Mavayiwtdtov koi Oikovpevikod [Tatpiapyov,
TOAAGL TOL ET).

KAHPOX

BapbBoropaiov, Tod [avayiwtdtov koi Oikovpevikod [Hatpiapyov,
TOAAQ TOL £T1).

XOPOX

BapOoropaiov, Tod [Mavayiwtdtov kol Oikovuevikod [atpiapyov,
TOAAGL TOL ET).

XOPOX

BapBoropaiov, Tod [avayiwtdtov koi Oikovpevikod [Hatpiapyov,
TOAAQ TOL £T1).

ATIAKONOX

EATidopopov, o0 Zefacpuiotdton koi @compofAntov
APYIETIOKOTOV THE Ay1mTATNG APYIETICKOTTC AUEPIKTG,
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DEACON

Lord, save the pious.

CHOIR

Lord, save the pious.

DEACON

And hear us.

ARCHBISHOP
And hear us.

DEACON

Bartholomew, His All-Holiness and Ecumenical Patriarch:
Many years!

CLERGY

Bartholomew, His All-Holiness and Ecumenical Patriarch:
Many years!

CHOIR

Bartholomew, His All-Holiness and Ecumenical Patriarch:
Many years!

CHOIR

Bartholomew, His All-Holiness and Ecumenical Patriarch:
Many years!

DEACON

Elpidophoros, the Most-Reverend and God-Chosen Archbishop
of the Holy Archdiocese of America, Primate and Exarch of the
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“Yrepripov kai 'EEdpyov Qkeavdv AtAavtikod € kai EipnvikoD,
NUAV O& TOTPOC TOLUEVAPYOV, TOAAN T, TN !

KAHPOX

EAmid0p6pov, tod Zefacuiotdton koi @compofAntov
ApyLEMGKOTOV THG AY1OTATNG APYIETIOKOTTG AUEPIKTG,
“Yreptipov kai 'E&dpyov Qkeoavdv AtAavtikod t€ kol EipnvikoD,
NUAV O€ TOTPOG TOUEVAPYOV, TOAAN TC ETN!

ATAKONOX

NiwoAdov, 10D Zefacpiwtdtov koi @gonpofAintov MntpomoAitov
TG aymtdng Mntpomdiems NTitpodit, udv o0& Tatpog
TOWEVAPYOL, TOAAL TO ET!

KAHPOX

NikoAdov, Tod Zefacpiotdrov koi Oconpofintov Mntponoiitov
TG dytmtdrng Mntpomoiemg NTitpoit, udv & Tatpog
TOWEVAPYOV, TOAAY TAL ETn!

‘O AITIOXTOAOX
ATAKONOX

[Ipdoympev.

ANAI'NQETHX

[poxeipevov. "Hyog §'. Woaruodg 92. Td oike cov mpémet drylacpa,
Kvpie, €ig pokpdtnra nuepdv.

2aiy. O Kopiog éfaoilevoey, svmpéneioy Eveddoaro.

ATAKONOX

Xopio.
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Atlantic and Pacific Oceans, our Father and Chief Shepherd:
Many years!

CLERGY

Elpidophoros, the Most-Reverend and God-Chosen Archbishop
of the Holy Archdiocese of America, Primate and Exarch of the
Atlantic and Pacific Oceans, our Father and Chief Shepherd:
Many years!

DEACON

Nicholas, the Most-Reverend and God-Chosen Metropolitan of
the Holy Metropolis of Detroit, our Father and Chief Shepherd:
Many years!

CLERGY

Nicholas, the Most-Reverend and God-Chosen Metropolitan of
the Holy Metropolis of Detroit, our Father and Chief Shepherd:
Many years!

THE EPISTLE
DEACON

Let us be attentive.

READER

Prokeimenon. Mode 4. Psalm 92. Holiness is proper to Your
house, O Lord, unto length of days.

Verse: The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

DEACON

Wisdom.
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ANATNQETHX

Ipoc ‘EPpaiovg 'Emotodiig [Taviov 10 aviyveoyio.

ATAKONOX

IIpéoympey.

ANAI'NQXTHX
3:1-4

Adel@ol Gytot, KANoEMG ETOVPAVIOV HETOYOL, KATAVONOUTE TOV
amodeTOlOV KOl Apyepéa Tiig Oporoyiag Mudv Incodv Xpiotov,
“moTtov” Gvta T® Tomoavtt avTdv, MG “Koi Mwiotic &v OAm

6 otk avtod.” ITheiovog yap §6Eng ovtog Tapd Moboiiv
néiotat, kad’ dcov mheiova TNy £yl ToD 01KOL O KOTUCKEVAGOGC
ooV TIAG yap 0lkog KaTaokevaleTon HId TIVOG, 6 8& To TAvTaL
KOTOOKELAGAG OedC.

APXIEIIIXKOIIOX

Eipvm cot t® avayvovrti.

XO0POX

AMnhodia. AAAnAovia. AAANAoGia.

(Yasreton Alintodia tpic. Oi atiyor ebpiorovrou €i¢ 10 Liturgy -
Variable Parts tijc nuépog.)

APXIEPEYZX (younlopavwg)
EYXH TOY EYAITEAIOY

"EMapnyov év talg kapdioig nudv, pilkavipwre Aéomota, 10

¢ ofig Beoyvmaiog aknpatov MG Kol TOLE THE dtavoiag UMY
S1vot&ov 0@BaALOE €1G TV TMV EVAYYEMK®DY GOV KNPLYUATOY
Katavonow. "Evleg uiv Kol tov 1@V pHoKopimv 6ov EVIOADY
@OPov, tva, Tig COPKIKAG EMBVUING TACOS KOTATATCOVTES,
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READER

The reading is from Paul’s Letter to the Hebrews.

DEACON

Let us be attentive.

READER
3:1-4

Holy brethren, who share in a heavenly call, consider Jesus, the
apostle and high priest of our confession. He was faithful to him
who appointed him, just as Moses also was faithful in God’s
house. Yet Jesus has been counted worthy of as much more glory
than Moses as the builder of a house has more honor than the
house. For every house is built by some one but the builder of all
things is God.

ARCHBISHOP

Peace be with you the reader.

CHOIR
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

(Alleluia is sung thrice. Verses may be found in the Liturgy -
Variable Parts of the day.)

HIERARCH (in a low voice)
THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind, the pure light
of Your divine knowledge, and open the eyes of our mind that we
may comprehend the proclamations of Your Gospels. Instill in us
also reverence for Your blessed commandments so that, having
trampled down all carnal desires, we may lead a spiritual life,
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TVELUOATIKTY TOMTEIOY PETEAD®LIEY, TAVTO T TTPOG EDAPEGTNOIV
THY o1V Koid PPOVODVTES Kod TPATTOVTIEG. TV Yap €1 6 OTIGUOG TV
YuydVv Kol Tdv copdtav nudv, Xpioté 6 Oeog, kol ool v 60&uv
AVOTEUTOUEY GVV T( Avipy® cov TTatpi kol Td Tovayio Kol
ayof@ xai {owomoud cov [Tvedpatt, viv kai del Kol €l ToVG aidvag
TOV aidvov. Auny.
TO EYAITTEAION

KYPIAKHI' TOY AOYKA
ATAKONOZX
Yopia. Opboi. Akovcmpey tod dyiov Evayyeiiov.
APXIEPEYX
Eipnvn ndot.

(Kai @ mvevuori oov.)

ATAKONOZX
"Ex 100 xata Aovkdyv ayiov Edayyeiiov 10 avayvooua.
IEPEYX/ATAKONOX
[Ipdoymuev.
(46éa oo1, Kopie, 0oéa cot.)
ATAKONOZX

AOY Z' 11 - 16
T® kopd exeive, Emopeveto 6 Incodg gig TOMY KoAovpévny
Noiv- ki cuvemopebovto ovTd oi podntol avtod ikavoi kol dyAog
ToAOC. ™G OE fyyioe Tf] TOAN TG TOAemG, Kai 100V £EekopileTo

1e0VKOE VIOC povoyevig TH LMTpi anTod, Kad ot fv yfpa, Ko
dyhog thic mOrenC tkovdg v oOV o). Ko idmv oty 6 Kopiog

214




CONSECRATION LITURGY

both thinking and doing all those things that are pleasing to You.
For You, Christ our God, are the illumination of our souls and
bodies, and to You we offer up glory, together with Your Father,
Who is without beginning, and Your all-holy, good, and life-
creating Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen

THE GOSPEL
3R> SUNDAY OF LUKE
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

HIERARCH

Peace be with all.
(And with your spirit.)
DEACON

The reading is from the holy Gospel according to Luke.

PRIEST/DEACON

Let us be attentive.
(Glory to You, O Lord, glory to You.)

DEACON
LK. 7:11-16

At that time, Jesus went to a city called Nain, and his disciples
and a great crowd went with him. As he drew near to the gate of
the city, behold, a man who had died was being carried out, the
only son of his mother, and she was a widow; and a large crowd
from the city was with her. And when the Lord saw her, he had
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gomhayyviodn &n’ avti] kol einev avTi]- M1 Khoie: kol Tpoceldmv
fyaro tfig copod, oi 8¢ Puctalovieg Ecoay, kai i Neavioke,
ool Aéym, &yépOnTL. Kol dvekddioey 6 vekpog Kol fip&ato AaAely,
Kol E6mkev avTOV T UnTpl avtod. EhaPe 08 pofog mhvtag, Kol
£00&alov oV Bedv, Aéyovteg dtt [Tpoerng uéyag fynyeptot &v
MUy, kol 611 Eneokéyato 0 Ogog TOV AoV adTOD.

APXIEPEYX

Eipnvn oot 1@ evayyehlopéve kol Tovti @ Aad.

XOPOX

A6&a oo, Kopie, 06&a cot. Eig moAda £tn, Aéomora.

EYXH TQN IIXTQN B’
APXIENIXKOIIOX (youniopwvwg)

ITéy ko ToAAGKIC GOl TpooTintopey Kol 6ob deoueda, dyude kol
QeavOpmTe, Ommg, EMPAEYHG &l TV déncly UMV, Kabapiong
NUAV TAG YLYOG KOL TO COUNTO GO TOVTOG LOAVGLOD GOPKOG

Kol TVEDUATOC KOl O@1G ULV GVEVOYOV KOl KOTAKPLTOV TNV
napdotacty Tod ayiov cov Buclactnpiov. Xapioot 6, 6 Odc, Kai
TOIG GLVEVYOLEVOLC LAV TTPOKOTY Plov Kol TOTEMG Kol GUVEGEMG
TVELLLOTIKTC 00C aTOIg TAVTOTE, META POBOV Kol GrydmnG
AQTPEVELY GO, AVEVOYMG KOl AKOTOKPITOC UETEXEY TAV AYiV GOV
pootnpiev kol The Emovpaviov cov Pacireiog ambivar.

APXIEIIXKOIIOX

‘Onwg Hrtd 0D KPATOVG GOL TAVTOTE PUAATTOUEVOL, GOL dOEUV
avanéunopey, T® [Hatpi kol @ Yi) kol 1@ Ayio [Tvedpatt, vov
Kol del kol €ig TOLG aldVaGg TOV aldvVoV.

(Aunv.)

216




CONSECRATION LITURGY

compassion on her and said to her, “Do not weep.” And he came
and touched the bier, and the bearers stood still. And he said,
“Young man, I say to you, arise.” And the dead man sat up, and
began to speak. And he gave him to his mother. Fear seized them
all; and they glorified God, saying, “A great prophet has arisen
among us!” and “God has visited his people!”

HIERARCH

Peace be with you.

CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You. Eis polla eti, Despota!

THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL
ARCHBISHOP (in a low voice)

Again and countless times we fall down before You, and we
implore You, O Good One, Who loves mankind: That You,
having regarded our prayer, may cleanse our souls and bodies
from every defilement of flesh and spirit, and grant to us to
stand before Your holy Altar of sacrifice, free of guilt and
condemnation. Grant also, O God, to those who pray with us,
progress in life, faith, and spiritual understanding. Grant that
they always worship You with awe and love, partake of Your
Holy Mysteries without guilt or condemnation, and be deemed
worthy of Your celestial Kingdom.

ARCHBISHOP

That, ever guarded by Your might, we may ascribe glory to You,
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)
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XOPOX
T'O XEPOYBIKON.

Ziynodto nica ocaps Ppoteia, kol oTiT® pLetd pOPov Kol

TPOLOV, Kai undEY yRivov &v £autf] Aoyiléabm: 6 yap Bactlevg
TV Bactievovioy, kol Koplog 1dv kuplevdvimv, Tpocépyetat
opayloodivat, kol 600fjvar gig fpdotv ToiC ToTOIS: TPONYOdVTOL
d€ ToVTOL, Ol Yopoi TAV Ayyélmv, uetd Taomg apyis kal E&ovaioag.

EYXH TOY XEPOYBIKOY YMNOY
APXIEINIXKOIIOX (youniopwvwg)

OVdeic BE10¢ TV LVOEdEUEV®Y TOIG copKikais Embvuiong Kol
noovoic mpocépyecbat fj Tpooeyyilew i Aettovpyeily cot, factied
TG 60ENC: TO Yap Stakovely Got puéya Kol oPepov kai adTois Taig
gmovpavioug duvapesty. AAL duwmc dto v dpotov Koi AuéTtpntov
G0V PIAAVOPOTIOY ATPETTOC KOl AVOALOIDTOG YEYOVaS GvOpmmog
Kol APYLEPELS UMDV EXPNLOTICAS Kol THG AELITOVPYIKTG TaNTNG Kol
avoupdktov Buciag v iepovpyiay mapédmiag MUV Mg AeoTOTNG
TOV AmavIov. XU yap puovog, Kopie 0 Oeog nudv, deomdlelc

OV €movpoviny kol Tdv éntyeimv, O érl Opdvov XepovPikod
£moyovuevoc, 6 Tdv Zepapein Koprog kai Baciieng tod Topani,
0 uoVog Aylog Kol v ayiolg Avomavopevos. XE TOVLV SLCOTM TOV
udvov ayabov kol ednkoov: ExiPAeyov €’ EUE TOV QUOPTOAOV
Kol dypeiov 0DAOV 6oL Kol KadApIeoV LoV TV YoMV Kol TV
Kapdiay Gmd cLVENoEMS TOVNPAG: Kol IKAVMGOV UE Tf] dLVAEL
T0D aryiov cov [Tvevpartog, Evoedvpuévoy TV Tig lepateiog yapty,
mopaoTivol T ayig cov tavTy Tpomély Kai iepovpyfioat T dylov
Kad &yypovtdy cov T Kai 1O Tipov Alpa. Zoi yip Tpocépyopat
KAvag TOV £uanTod awyéva Kol d¢opal cov: ur| Amootpéyng To
TPOGOTOV GOV G’ EUOD, UNOE ATOSOKIUACTG LE EK TAOWY GOV,
AN’ a&iwoov pooeveydijval ool v’ £uod 1ol AuapPT®AOD Kol
avacion Sovrov cov Té Sdpa TadTa. XV YAp 1 O TPOSPEPOV Kai
TPOGPEPOUEVOS KOl TPOTIEYOLEVOC KOl O1051001EVOG, XPLOTE O
Oed¢ MUV, Kol ool TV dO&aV GVUTEUTOUEY GUV TM AVAPY® GOV
Totpi kol @ movayie kol dyadd kol (womoid cov [Tveduart, vov
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CONSECRATION LITURGY

CHOIR
THE CHERUBIC HYMN.

Let all mortal flesh keep silent and stand in fear and trembling,
giving no thought to things of the earth. For the King of kings
and the Lord of lords is coming forth to be sacrificed and given
as food to the faithful.

THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN
ARCHBISHOP (in a low voice)

No one bound by carnal desires and pleasures is worthy to
approach, draw near, or minister to You, the King of Glory.

For to serve You is great and awesome even for the heavenly
powers. Yet, because of Your ineffable and immeasurable love
for mankind, You impassibly and immutably became man.

You, as the Master of all, became our high priest and delivered
unto us the sacred service of this liturgical sacrifice without

the shedding of blood. Indeed, Lord our God, You alone reign
over the celestial and the terrestrial; borne aloft on the cherubic
throne, Lord of the Seraphim and King of Israel, the only holy
and resting among the holy ones. I now beseech You, Who alone
are good and inclined to hear: Look down upon me, Your sinful
and unprofitable servant, and cleanse my soul and heart of a
wicked conscience; and enable me, by the power of Your Holy
Spirit, clothed with the grace of the priesthood, to stand before
Your holy Table and celebrate the Mystery of Your holy and
pure Body and Your precious Blood. I come before You with my
head bowed, and I implore You: Turn not Your face away from
me, nor reject me from among Your children, but make me, Your
sinful and unworthy servant, worthy to offer these gifts to You.
For You are the One Who both offers and is offered, the One
Who is received and is distributed, O Christ our God, and to You
we offer up glory, with Your Father, Who is without beginning,
and Your all-holy and good and life-creating Spirit, now and
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Erkainia Kar Aerroyeria
Kol del kol €i¢ ToLG aidvag TOV aidvov. Auny.

Ziynodto mica caps Ppoteia, kol oTT® pHetd POPov Kol
TPOLOV, Kai undEY yRivov &v £autf] Aoyiléabm: 6 yap Bactlevg
TV Bactievovioy, Kol Koplog 1dv kuplevdvimv, Tpocépyetat
opayloodivat, kol 600fjvar gig fpdotv ToiC ToTOIS: TPONYOdVTOL

d€ ToVTOL, Ol Yopoi TAV Ayyélmv, uetd Taomg apyig kal EEovaioag.

ATAKONOZX (younlopmvag)

Ta molvoppoto XepovPip, kol o EE0mTEPLYA ZEPUPipL, TOC OWELS
KOADTTTOVTO, Kol fo®dvta TOV Duvov: AAANAovia.

H METI'AAH EIXOAOX
ATAKONOX

[Méavtev dudv pvnebein Koplog 6 Oeog év 1) Pactreio avtod,
TavtoTe, VOV Kol el Kol €ig Tovg aidvag TdV aidvamv.

O Iepevg eravalopfaver to id10
XOPOX

Apnv.

ATAKONOZX

TT\g dpyrepwoidvig cov pvnobein Koplog 6 ®eoc év Ti Pactieiq
adTOD, TAVTOTE: VOV Kol el Kol gig ToUg aidvag TV aidvov.

(Awipv.)
O Apyiermiokomog pviovedel t1ovg (VTog.
XOPOX

Apnv.
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CONSECRATION LITURGY

forever and to the ages of ages. Amen.

Let all mortal flesh keep silent and stand in fear and trembling,
giving no thought to things of the earth. For the King of kings
and the Lord of lords is coming forth to be sacrificed and given
as food to the faithful. Before Him go the choir of Angels, with
all the Principalities and Powers.

DEACON (in a low voice)

The many eyed Cherubim and the six-winged Seraphim,
covering their faces and chanting their hymn: Alleluia.

THE GREAT ENTRANCE
DEACON

May the Lord God remember all of you in His Kingdom always,
now and forever and to the ages of ages.

The priest repeats the same.

CHOIR

Amen.

DEACON

May the Lord God remember your arch-priesthood in His
kingdom, always, now and ever, and to the ages of ages.

(Amen.)
The Archbishop commemorates the living.

CHOIR

Amen.
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Erkainia Kar AErroyperia

IEPEYX

TTg dpyrepwoitvig cov puvnodein Koplog 6 ®eoc v T Pactieiq
adToD, ThvToTE: VOV Kol el Kol €ig Tovg aidvag TV aidvoV.

(Awipv.)

O Apyiemioromog uvnuovever o0 KEKOIUNUEVODG.
XOPOX

Apnv.

Ta moivoppata XepoovPip, Kol o Eumtépuya Zepapipl, T0G dWelg
KoAOTToVTO, Kot Bodvta oV Dpvov: AANAovia.

O Apyiemioronog 040yl HeTq OKNPIOY TODG TLOTOVS KOL 6 YOPOS
waller to- Eic moldo. étn, Aéomora.

TA ITAHPQTIKA
ATAKONOX

Minpdoopey v déno Hudv @ Kopio.

(Kdpie, élénoov.)

Yrgp tdv mpotebéviov tyiov dopmv, Tod Kopiov denddpey.
(Kdpie, élénoov.)

Yrgp tod dyiov oikov To0Tov, Kol TV HETA TOTEMS, ELAUPELNG
Kol @oPov Beod gicloviov &v antd, Tod Kvpiov denddpev.

(Kdpie, élénoov.)
Yrgp tod pucbijvor Npdg ano mdong OAlyems, 0pyig, Kvohvou

Kol avdaykng, tTod Kvpiov denddpev.
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CONSECRATION LITURGY

PRIEST

May the Lord God remember your arch-priesthood in His
kingdom, always, now and ever, and to the ages of ages.

(Amen.)
The Archbishop commemorates the departed.

CHOIR

Amen.

The many eyed Cherubim and the six-winged Seraphim,
covering their faces and chanting their hymn: Alleluia.

The Archbishop blesses the faithful with the two- stemmed
candle, and the choir sings: Eis polla eti, Despota!

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON

Let us complete our prayer to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the precious Gifts here presented, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter it with faith,
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and

distress, let us pray to the Lord.
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Erkainia Kar AErroyperia

(Kvpie, éiénoov.)

Avtihapod, cdcov, ELéncov kai dtoueOriagov fudg, 6 Ogodg, Th
of] xapirt.

(Kvpie, éiénoov.)

Trv nuépav macov teheioy, ayiav, ipnvikny Kol avoudptnTov,
mapd 100 Kvpiov aitnoduebdo.

(Ilopacyov, Kopie.)

"Ayyehov EIPNVIG, TIGTOV OOV, GOANKO TOV YuydV Kol TdV
ocoudtov nuav, Tapa To0d Kvpiov aithoopeba.

(Ilopacyov, Kopie.)

ZUYYVOUNY Kol GQEGY TAV QUAPTIAV Kol TOV TANUUEANUATOV
nuav, tapa T0d Kupiov aithoobuebdo.

(Ilopaacyov, Kopie.)

T koA Kol GLUPEPOVTOL TAIG WYLYOIG UV KoL EIPAVITY TG
Koouw, Topd Tod Kupiov aitnooueda.

(Ilopaacyov, Kopie.)

Tov vrdrowmov ypovov Tijg {wiig NUdV &v giprivy Kol peTavoiq
gxteléoat, mapa Tod Kvpiov aitnoopedo.

(Ilopaacyov, Kopie.)
Xprotiava T TéAN T Lof|g NUdV, Avadvva, AVETOIGLVTO,
EIPNVIKE, Kol KOANV dmoloyiav v £mi Tod eofepod oo tod

Xpiotod aitnompeda.

(Ilopaacyov, Kopie.)
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CONSECRATION LITURGY

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

(Lord, have mercy.)

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless,
let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls
and bodies, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For pardon and remission of our sins and transgressions, let us
ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For that which is good and beneficial for our souls, and for peace
for the world, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

That we may complete the remaining time of our life in peace
and repentance, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)
And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without
shame and suffering, and for a good defense before the awesome

judgment seat of Christ.

(Grant this, O Lord.)
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Erkainia Kar AErroyperia

TTig Tavayiog, dypdvtov, VIEPELAOYNEVNC, EVOOEOD, dEGTTOIVIG
NU®OV OgotdKoL Kol demapdivov Mapiog HeTd TavImv TV ayiov
LVNHOVEDLGOAVTEG, £0VTOVS KOl GAAAOVG Kol Tacov TV {onv NUdvV
Xp1otd 1@ Oed mapaddpedo.

(2oi, Kopie.)

H EYXH THX ITPOXKOMIAHZ
APXIENIZKOMNOX (younlopwvwg)

Kbpie 6 Be0g 0 movtokpdtop, 6 Lovog dylog, 6 dexdpevos Buciov
OIVECEWMG TOPA TAV EMKOAOVUEVOV G€ €V OAN Kapdig, Tpdodeor
Kol MUV TV QUAPTOADY TNV 6ENGY Kol TPoGdyorye Td (ryi® cov
Buclaempin: Kol IKAvooov NUdg TPOoGEVEYKELY 6ol dDPE T€ Kol
Buciog TVELUATIKAG VIEP TAV NUETEPOV APOPTNUATOV Kod TV
700 A0od dyvonudtov. Kai kata&iocov Nudg evpelv yapv
EVOTOV 60V, ToD YevésHal 6ot edmpOGdekToV TV Buciov MUV
Kol Emoknvdoot 0 [vedpa g ¥ép1tdc cov O dyabov €9’ Nudg
Kol €7l T TpoKEipEVe ddpa TadTe Kol £l TEVTO TOV A0OV GOV.

(Expavag)

A~u‘1 6V OIKTIPP®Y Tod povoyevodg cov Yiod, ped’ o edhoymtog
&L, ovv 1@ [Movayio kol dyadd kai (worold cov [Tvedpatt, viv kai
el kol glg ToVG aidVaG TOV cidVOV.

XOPOX

Apnv.

APXIEPEYX

Eipfivn mdiot.

XOPOX

Kai t@® mvedpoti cov.
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CONSECRATION LITURGY

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

(To You, O Lord.)

THE OFFERTORY PRAYER
ARCHBISHOP (in a low voice)

Lord God Almighty, You alone are holy. You accept the sacrifice
of praise from those who call upon You with their whole heart,
even so, accept from us sinners our supplication, and bring it

to Your holy Altar of sacrifice. Enable us to offer You gifts and
spiritual sacrifices for our own sins and the failings of Your
people. Deem us worthy to find grace in Your sight, that our
sacrifice may be well pleasing to You, and that the good Spirit of
Your grace may rest upon us and upon these gifts presented and
upon all Your people.

(aloud)

Through the mercies of Your only-begotten Son, with Whom You
are blessed, together with Your all-holy, good, and life-creating
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

HIERARCH

Peace be with all.

CHOIR

And with your spirit.
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Erkainia Kar AErroyperia

ATAKONOX

Ayamiomuey GANAOLGE, Tva &V OLOVOig OLOAOYNOWUEY.

XOPOX

Ayamom og, KOpte, 1 ioydg pov. Kbprog otepémpd pov kol
KOTOPLYT LOV Kol POGTNG HOV.

ATAKONOX

Tag 60pag, tag O0pag: £v coPia TPOCKMLEY.

AAOX
TO XYMBOAO THX IIIXTHX

[Motedw ic Eva Ogov, Matépa, [avtokpdrtopa, oMtV 0VPaVOD
Kol YT, Opat®dV 1€ mhvtv kai dopdatmv. Kai gig Eva Kbplov
‘Incotv Xp1otdv, TOV 11OV ToD O0D TOV LOVOYEVT], TOV €K TOD
IMotpog yevymbévia mpo TavTomv TV oidveoy: O EK pOTOG,
Bedv AANOwoV €k Beod aANOwoD, yevvnOévta ov mombévra,
opoovotov @ IMatpi, St ob & whvto &yéveto. TOV St Hudc

TOVG AvOpmTOVG Kol d1d TV HUETEPAY crTNPiay KaterOovTa

€K TV ovpav®dV Kol copkmdévta ék [Tveduartog dyiov kai
Mopiag tiig [Tapbévov kai évavOpomoavta. Zrovpmbévia te
vrep Nudv Ent [ovriov ITiddtov, kol mabdvto kol Topévra. Kol
avaotavto T Tpitn Nuépq, kata tac I'papdc. Kol daverddvta

€1g ToVg 0Vpavovg kol kKabeldpevovy €k de&idv tod IMatpdc. Kai
TéAY EpYOHEVOV HETA SOENG Kepivar {DVTOG Kol VEkpovg, oU Tiig
Baoreiog ovk Eoton téhog. Kai gic 10 ITvebua 1o dylov, 10 Kopiov,
10 {womotdv, 10 ék tod [Matpog Ekmopevduevov, To cuv Totpl

kol Yi@ coumpookuvodpevoy kol cuvoo&alopevov, To AaAfcov
o0 Tddv poenTddv. Eig piav, ayiav, kabolkny Kol drocToMKN Y
"ExxAnciov. Oporoyd &v Banticua €ig dpeoty GuapTI@V.
[Ipocdokd avdiotacty vekpdv. Kai (onyv 1od péllovtog aidvoc.
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CONSECRATION LITURGY

DEACON

Let us love one another, that with oneness of mind we may confess:

CHOIR

[ will love You, O Lord, my strength. The Lord is my foundation,
my refuge, my deliverer.

DEACON

The doors! The doors! In wisdom, let us be attentive!

PEOPLE
THE SYMBOL OF OUR FAITH

I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and
earth, and of all things visible and invisible. And in one Lord
Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages; Light of Light, true God of true God,
begotten, not created, of one essence with the Father, through
Whom all things were made. Who for us men and for our
salvation came down from heaven and was incarnate of the Holy
Spirit and the Virgin Mary and became man. He was crucified
for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; And He
rose on the third day, according to the Scriptures. He ascended
into heaven and is seated at the right hand of the Father; And He
will come again with glory to judge the living and the dead. His
kingdom shall have no end. And in the Holy Spirit,

the Lord, the Creator of life, Who proceeds from the Father, Who
together with the Father and the Son is worshiped and glorified,
Who spoke through the prophets. In one, holy, catholic, and
apostolic Church. I confess one baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead, and the life of the
age to come.
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Erkainia Kar AErroyperia

XOPOX
Apnv.

H ATTA ANA®OPA
AIAKONOX

ZTOUEV KOADG OTAUEV PETA POPOV” TPOGY®UEV TNV Qyiov
AVOPOPAY £V EIPTVI TPOCPEPELY.

XOPOX

“EAeov eipnvng, Buciav aivécemc.

APXIENIZKOIIOX (e6loydv peto. 1o atovpov)

H yépig Tod Kvpiov nudv Incod Xpiotod kai 1 dydnn 1od
O¢cod kol [Matpdg kol 1 Kowwvia tod ayiov TTvevpotog €in peta
TAVTOV DUDV.

XOPOX

Kai petd tod mvebpotodg cov.

APXIEIIZKOIIOX

Ave oy®dUEV TOG Kopdiog.

XOPOX

"Exopev mpog tov Kopiov.

APXIEIIXKOIIOX

Edyopromiocopeyv 1@ Kopio.

XOPOX

A&lov kol dikotov.
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CONSECRATION LITURGY

CHOIR

Amen.

THE HOLY ANAPHORA
DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe! Let us be attentive, that
we may present the Holy Offering in peace.

CHOIR

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

ARCHBISHOP (blessing with the cross)

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God and
Father, and the communion of the Holy Spirit, be with you all.

CHOIR

And with your spirit.

ARCHBISHOP

Let us lift up our hearts.

CHOIR

We lift them up to the Lord.

ARCHBISHOP

Let us give thanks to the Lord.

CHOIR

It is proper and right.
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APXIENIZKOINOX (yauniopdvag)

A&lov kol dikaov og VUvELY, 6€ EDAOYELY, GE aively, ol
€0YOPIOTELY, G TPOCKVVELV €V VTl TOT® THE OECTOTEING GOV. XV
Yap €1 O£dC AVEKPPOOTOG, AMEPTVONTOC, AOPATOG, BKOTAANTTOC,
ael dv, doadTmg GV 6L Kol 6 povoyevig cov Yiog, kai to [Tvedud
6oL 1O dytov. TV &k Tod pn dvrog i O eivon HUbC mopryayeg

KOl TOPOTECOVTOG AVESTNGOC TAALY KOl OVK GTEGTNG TAVTOL
OV, £0¢ NUAG ¢ TOV 00pavOV dviyayes Kai TV Pactieioy Gov
gyopiow v péALovGoy. YEP TOVTOV ATAVI®V EVYOPIGTODUEY
c0L Kol T® povoyevel cov Yid kol t@ [Tvedbuati cov @ ayim- vaep
Tévimv, OV IGpey Koi GV 00K IopEV, TOY QOVEPGV Kai ApavdY
€0EPYECIOV TOV €lg NUAG yeyevnuévav. Evyapiotodpéy oot kai
VIEP ThG Aettovpyiog TadG, v €K TOV YEPOY NUAY 6EEacOaL
kot &imoag, Koitol 6ol TOPECTHKAGL IAMASES APYOYYEL®V Kal
LUPLASES Ay YEL®V, Ta XepoLPeil Kol To Zepapeipl, EE0mTEPLYQL,
TOADOUUOTA, LETAPOLO, TTEPMTA,

APXIEIIIXKOIIOX

Tov émwvikiov Hpvov ddovta, Bodvra, KekpaydTo Kol AéyovTo

XOPOX

Ayiog, Gylog, dytog, Kbplog Zafad0- minpng, 6 00povog Kol 1 v
T 60ENC oov. ‘Qoavvd, &v Toig VYicTolg EVAOYNUEVOS O
€pyopevog &v ovouatt Kvpiov. Qooavvd, v toic vyictolg.

APXIEINIZKOMNOX (younlopwvwe)

Meta TouTov Kol NUES TdV pakopiov duvapewnv, Aéorota
PavOpwme, Podpey Kai Aéyopev: Aylog el kai Toveylog, 6O
Kod 0 povoyevig cov Yiog ko 1o TIvedud cov 1o éylov. Ayiog el
Kol TOvAy1og Kol PLEYaAOTPEnNG 1 00E0 6oV O¢ TOV KOGLOV GOV
oVtmg Nydnnoag, dote OV Y10V 60V TOV Hovoyevi] dobva, tva
A O TOTEV®V €IG ATOV Uf) AmOAVTAL, GAL’ Exn LoV aidviov.
“Oc¢ 0OV Kol Taoav TV DIEP NUDV 0IKOVOLINY TANPOCAS, Ti|
VKT i mapedidoto, pdrlov 88 avtdv mapedidov vrep Thg 10D

232




CONSECRATION LITURGY

ARCHBISHOP (in a low voice)

It is proper and right to hymn You, to bless You, to praise You,
to give thanks to You, and to worship You in every place of
Your dominion. For You, O God, are ineffable, inconceivable,
invisible, incomprehensible, existing forever, forever the same,
You and Your only-begotten Son and Your Holy Spirit. You
brought us out of nothing into being, and when we had fallen
away, You raised us up again. You left nothing undone until you
had led us up to heaven and granted us Your Kingdom, which

is to come. For all these things, we thank You and Your only-
begotten Son and Your Holy Spirit: for all things we know and
do not know, for blessings manifest and hidden that have been
bestowed on us. We thank You also for this Liturgy, which You
have deigned to receive from our hands, even though thousands
of archangels and tens of thousands of angels stand around You,
the Cherubim and Seraphim, six-winged, many eyed, soaring
aloft upon their wings,

ARCHBISHOP

Singing the triumphal hymn, exclaiming, proclaiming, and saying...

CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven and earth are filled with
Your glory. Hosanna in the highest. Blessed is He Who comes in
the name of the Lord. Hosanna in the highest.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Together with these blessed powers, Master, Who loves
mankind, we also exclaim and say: Holy are You and most holy,
You and Your onlybegotten Son and Your Holy Spirit. Holy are
You and most holy, and sublime is Your glory. You so loved Your
world that You gave Your only-begotten Son so that everyone
who believes in Him should not perish, but have eternal life.
When He had come and fulfilled for our sake the entire plan of
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Erkainia Kar AEIToypria
Koo Loig, Aafav dptov &v Taig aryiong adTod Kol dypavTolg

Kol GUOUNTOLS XEPGTV, EDYAPIOTNONS Kol EDA0YNGOG, AyIiGoG,
KAGGag, EdmKe TOig ayiolg avtod podntois Kot ArosTOAOLS, EITmV:

(éxpavwg)

AdPete, payete: T00TO POV £0TL TO GOUA, TO VIEP VUDY KADUEVOV
€lg AQecIV AOPTIDV.

XOPOX

Apnv.

APXIENIXZKOMNOX (younlopwvwg)

‘Opoing kai TO ToTHPLoV HETH TO dEImviijoaL, A&y
(éxpavwg)

[Tiete &€ antod maveg: T0DT6 E0TL TO OApd LoV, TO THG KOG
SfnKNG, TO VIEP VUMV KOl TOAADY EKYVVOLEVOV EIG
Gpectv ApopTIOV.

XOPOX

Apnv.

APXIENIXZKOMNOX (younlopwvwg)

Mepvnpévot toivov thg smTnpiov TanTng EVIOANG Kol TAVI®V TV
VIEP NUDV YEYEVNUEVOV, TOD GTAVPOD, TOD TAPOV, THG TPINUEPOV
avooTdoemg, Tig €ig 00pavoLg avaPdcem, Tig £k de&1dV
KabEdpag, Thg SeVTEPAS Kol EVOOEOD TAMY TOPOVGING,

(éxpavwg)

Td 60 €K TV 6BV GOL TPOGPEPOLEY KOTH TAVTA KO O10 TAVTL.
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CONSECRATION LITURGY

salvation, on the night in which He was delivered up, or rather
when He delivered Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands, and, giving thanks
and blessing, He hallowed and broke it, and gave it to His holy
disciples and apostles, saying:

(aloud)

Take, eat, this is My Body, which is broken for you for the
remission of sins.

CHOIR

Amen.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Likewise, after partaking of the supper, He took the cup, saying,
(aloud)

Drink of this, all of you; this is My Blood of the new covenant,
which is shed for you and for many for the remission of sins.

CHOIR

Amen.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Remembering, therefore, this saving commandment and all that
has been done for our sake: the Cross, the tomb, the Resurrection
on the third day, the Ascension into heaven, the enthronement at
the right hand, and the second and glorious coming again.

(aloud)

Your own of Your own we offer to You, in all and for all.
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XOPOX

Y& Duvoduevy, o€ edAoyoDuEY, col evyaproTobuey, Kopie, kai
deduebd oov, 6 Oeog NUAV.

APXIEHNIXKOIIOX (youniopwvwg)

"ETL TpOGQEPOUEY GOL TNV AOYIKTV TOOTNV KOl AVOILLOKTOV
Aatpeiov, Kol mopakaAoDpUEY o€ Kol dedpedo kol ikeTeDopEY
Katanepyov 1o [vedpd cov 1o dylov €’ NUaG Kol Eml Ta
TpoKeipEVa dMdPO TODTA.

Kai moincov tov pev dptov todtov tipnov Zdpo tod Xp1otod Gov.
AIAKONOX

Aunv.

APXIEIIIZKOIIOX

To 8& v 1® mompie TovTE Tiwov Alpo Tod Xp1otod Gov.
AIAKONOX

Aunv.

APXIEIIIZKOIIOX

Metafarav 1@ [Tvedpati cov @ ayio.

AIAKONOX

Aunyv. Aunv. Auny.

APXIEIIIZKOIIOX

“Qote yevésOon toig petahopfavovaty gic vijyv yoyic, gic dpesty
apopTIOV, g Kowvmviay Tod dyiov cov [lvevpoartog, eig Bactielog
00POVAV TANPOLLE, €I TAPPNGLOY TV TPOG GE, UN €i¢ KPTHa 1| €1g
Katakpo. "ETt Tpoc@épopéy Got Ty Aoyikny tantnv Aatpeiov
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CHOIR

We praise You, we bless You, we give thanks to You, and we
pray to You, Lord our God.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Once again we offer to You this spiritual worship without the
shedding of blood, and we beseech and pray and entreat You: Send
down Your Holy Spirit upon us and upon the gifts here presented,

And make this Bread the precious Body of Your Christ.

DEACON

Amen.

ARCHBISHOP

And that which is in this Cup, the precious Blood of Your Christ.

DEACON

Amen.

ARCHBISHOP

Changing them by Your Holy Spirit.
DEACON

Amen. Amen. Amen.

ARCHBISHOP

So that they may be for those who partake of them for vigilance
of soul, remission of sins, communion of Your Holy Spirit,
fullness of the Kingdom of Heaven, boldness before You, not for
judgment or condemnation. Again, we offer You this spiritual
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VIEP TOV &V TGTEL AVATAVCAUEVMY TPOTATOPMV, TUTEPWV,
TOTPPYDV, TPOPNTOV, ATOGTOA®Y, KNPOHK®V, EDAYYEMOTDV,
UOPTOP@V, OLOAOYNTAV, EYKPOUTEVTMY KO TAUVTOC TVEOUATOC
dkaiov &v ToTEL TETEAEIOUEVOV.

APXIENIXKOIIOX (éxpwvag)

E&apétag tig mavayiag, dypdvtov, DITEPELAOYNUEVNG, EVOOEOL,
deomoivng U@V, ®eotodrov kai detmapbivov Mapiag.

XOPOX

A&1OV EoTv ¢ AANOMS poxapile o v Ogotdkov, TNV
GEAKAPIGTOV KOl TOVOUDUNTOV Koi untépa Tod Ogod nudv. Ty
TOTEPAYV TOV XepovPeip kai Evoo&otépav AoVYKpiT®mS TOV
Yepa@eip, TV adedopwg Oeov Adyov tekodoay, TV OVTMG
®eotdKOV, GE LEYaAHVOLLEY.

APXIENIXKOIIOX (yauniopwvwg)

Tod ayiov Twdvvov, Tpoentov, TPodpopov Kai fanTioTod: TV
aylmv, EvooEmv Kol TavELENU®OV ATOGTOA®Y: TOD ayiov £vEdEoL
BmOGTOAOL ZThYLOC, OV KoL THY LVALMY EMTELODUEV, Kol TAVTOV
6oL TAV Gyimv, OV Toic ikestoug émickeyar Hudc, 6 Odg. Kai
LVNoONTL TAVTOV TOV KEKOUNUEVOV E° EATIIOL AVOGTACEMG,
{wfig aimviov [dde Aéyovrar o OVOLOTO TOV Kexomuévav] ko
AVATOVGOV aDTOVG, O O0g UMV, OOV EMGKOTET TO PAG TOD
Tpoc®mov 6ov. "ETt mopakoroduéy oe- pviebntt, Kopie, méong
gmiokont|g 0p0ddE@Y, T®V OpBotopovVTOV TOV AGYOV TH|G OTG
aAnBeiog, Tavtog Tod mpecPutepiov, TG &v Xplotd dtokoviog
Kol TOVTOG 1EpaTIKoD Kol Povaykod Téypotos. "Ett mpocpépouéy
GOL TNV AOYIKTV TOOTNV Aatpeioy HEP THG OIKOLUEVNC: VTEP

T dylog cov kaboluig kol dmoctolkic ExkAnciog: vmep tdV
&v ayvelg Kol oeuvi) ToAteig Stoyovimv: VIEP TV TIGTOTATOV
Kol proypiotov NUAV Pacthémy, TovTog ToD TAUAATIOL Kol TOD
GTPATOTESOV ADTAV. Adg avtoic, Kopie, eipnvikov 10 Pfaciietov,
fva kol MPETG v TR Yo avt@v fipepov Kol novylov Biov
dubrympey €v mdon evoePeia Kol oepvoTnTL.
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worship for those who have reposed in the faith: forefathers,
fathers, patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists,
martyrs, confessors, ascetics, and for every righteous spirit made
perfect in faith,

ARCHBISHOP (aloud)

Especially for our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary.

CHOIR

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed, most pure,
and Mother of our God. More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the Seraphim, without
corruption you gave birth to God the Logos. We magnify you,
the true Theotokos.

ARCHBISHOP (in a low voice)

For Saint John the prophet, forerunner, and Baptist; for the holy,
glorious, and most praiseworthy apostles; for Saint(s) (Name),
whose memory we celebrate; and for all Your saints, through
whose supplications, visit us, O God. And remember all who
have fallen asleep in the hope of the resurrection to life eternal
(here the Priest commemorates by name those departed whom
he wishes). Grant them rest, O our God, where the light of
Your countenance keeps watch. Again we beseech You, Lord,
remember all Orthodox bishops who rightly teach the word of
Your truth, the presbyterate, the diaconate in Christ, and every
priestly and monastic order. Again we offer You this spiritual
worship for the whole world, for the holy, catholic, and apostolic
Church, and for those living pure and reverent lives. For civil
authorities and our armed forces, grant that they may govern in
peace, Lord, so that in their tranquility we, too, may live calm
and serene lives, in all piety and virtue.
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APXIEINIXKOIIOX

"Ev mp@totg, pvnobntt, Kopie, 100 Apyeniokomov kai atpidpyov
nuadv Bapbolopaiov: v yapioat taic ayioig cov Exkinciong év
glpnvn, o®ov, Evtov, LYLA, pLokponuepevovta Kai dpbotopodva
TOV Adyov TG ofic dAnOsiag.

MHTPOIIOAITHX

‘Ev mpdtotg, pvnebntt, Kopie, 100 Apytemiokomov kai Hatpiépyov
nudv Bapbolopaiov- v yapioot taic ayioig cov Exxkincioig év
glpnvn, o®dov, Eviyov, HYA, LoKponuepevovta Kai dpHotopodva
OV Adyov TG oTig GAnOsiag.

XO0POX

Kopie, éréncov.

IEPEIX

‘Ev mpdtotg, pviebntt, Kopie, tod Apyleniokdmon nudv
EAmidopopov- 6v yaproot taig ayioig cov ‘Exkinoioig &v lpnvn,
o@®ov, Eviyov, VYA, pokponpepgvovta Kai dpbotopodva Tov
Adyov Ti|g o1ig dAnOeiag.

XO0POX

Kopte, éréncov.

ATAKONOX

Koi v &kootog kot Sidvoto ExeL, Kol TavTmv Kol Tacdy.

XOPOX

Kopie, éréncov.

240




CONSECRATION LITURGY

ARCHBISHOP

Among the first remember, Lord, our Archbishop and Patriarch
Bartholomew; grant him to Your holy churches in peace, safety,
honor, and health, unto length of days, rightly teaching the word
of Your truth.

METROPOLITAN

Among the first remember, Lord, our Archbishop and Patriarch
Bartholomew; grant him to Your holy churches in peace, safety,
honor, and health, unto length of days, rightly teaching the word
of Your truth.

CHOIR

Lord, have mercy.

PRIESTS

Among the first remember, Lord, our Archbishop Elpidophoros;
grant him to Your holy churches in peace, safety, honor, and
health, unto length of days, rightly teaching the word of Your truth.

CHOIR

Lord, have mercy.

DEACON

And remember those whom each one of us has in mind, and all
the people.

CHOIR

Lord, have mercy.
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APXIEIIXKOIIOX (youniopwvwg)

Mvnctntt, Kopie, tiig Ayiog cov Meyding 'Exikinoiog, tig Tepdc
MUY APYIETIGKOTHC, TG TOAEMG TOHTNG, &V 1) TOPOIKODUEV Kod
ThoNG TOAEMG Kol YMPAG Kol TMV TIGTEL 0IKOVVTOV €V OOTOIC.
Mvnetntt, Kopie, mhedviov, 6601mopouvioy, voGoovimy,
KOUVOVTOV, GiyUIADTOV Kol THS cotpiog avt®dv. Mvhctntt,
Kopie, T@Vv kapropopodviov Kol KaAMepyohvimv &v Toig ayiog
oo 'ExkAnciong Kol Legynuévey T@dv TEVTOV, Kol Tl TivTog
NUAG T EAEN GOV EEUMOCTEIAOV.

APXIENIXKOIIOX (éxpwvawg)

Kai 60g uiv &v évi otopartt koi pud kopdig S0&Alev Kol avopvelv
10 TAVTILOV Ko peyarompensg dvopd cov, tod Tatpog kai Tod
Yiod kol tod ayiov [Tvedporog, viv Kol del kol gig Tovg aidvog
TOV AOVOV.

XOPOX

Apnv.

APXIEIIIZKOIIOX

Kai &oton to €Aén oD peydhov Oeod kai ZoTipog Nudv Incod
Xp1oTod UETA TAVI®V DUGDV.

XOPOX

Kai peta tod mvedpotdc cov.

ATAKONOX

[Mévtov 1@V aylov pynpoveboavtes, £Tt Kol £T1 &v gipfvn 100
Kvpiov denbdpev.

(Kvpie, éAénoov.)

Y1gp 1@V mpookoofévioy kal aylactévimv Tiny dmpwv, Tod
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ARCHBISHOP (in a low voice)

Remember, Lord, Your Holy Great Church, our Sacred
Archdiocese, this city in which we live, and every city and land,
and the faithful who live in them. Remember, Lord, those who
travel by land, sea, and air; the sick; the suffering; the captives;
and their salvation. Remember those who bear fruit and do good
works in Your holy churches and those who are mindful of the
poor, and upon us all send forth Your mercies.

ARCHBISHOP (aloud)

And grant that with one voice and one heart we may glorify and
praise Your most honorable and majestic name, of the Father and
of the Son and of the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

CHOIR

Amen.

ARCHBISHOP

And the mercies of our great God and Savior, Jesus Christ, be
with you all.

CHOIR

And with your spirit.

DEACON

Having commemorated all the saints, again and again, in peace,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the precious Gifts here presented and consecrated, let us pray
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Kvpiov denbdpev.
(Kdpie, éénoov.)

‘Onwg 0 pLavOpwmog Ocog UGV, 0 TPOGOEEAUEVOS ODTA EIC TO
drylov Kol VTEPOVPAVIOV Kai VogPOV avTod Buclactiplov gig dounv
0®OI0G TVELUATIKTG, GvTikaTamépyn Uiy v Oelav yépv kol
v dwpeav Tod ayiov [Tveduatog, denddpey.

(Kdpie, élénoov.)

Trv évotnta T TioTeme Kol v Kowvmviay tod Ayiov [Tvedbuatog
aitNodueVoL, £0VTOVE Kol GAANAOLE Kol wacov v {ony NUdY
Xpotd 1@ Ocd mapabopeda.

(2oi, Kvpie.)

APXIENIXKOIIOX (yauniopwvwg)

Yol mopoxatatifépedao v Lony MUOV drocay Kol v EAida,
Aéomota puLdvOpone, kol TapakaloDUEY og Kol deopeda Kal
iketebopev: Kotoimoov NUag petaAaPeiv T@v émovpaviov

GOV Kol PPIKTAV PuoTnpiv TanTng Thg iEpag Kol TVELHOTIKTG
tpomélng petd kabopod cuveldotog, gig dpesty AUAPTIAV, €ig
ouyyopnow TAnuueAnpdtov, gig [vedpatog ayiov kowvoviav, gig
Bactleiog ovpavdv KAnpovopiav, gig Tappnoioy Ty Tpog 6€, un
€lg kpipa 7 €ig KaTdpyLa.

APXIEPEYZX (éxpdvag)

Kai koto&locov nuag, Aéomota, HeTd TopPNCing AKOTOKPITMS
TOAUAY EmkadelicBat o6& TOV Emovpdviov Oeov [Tatépa kol Aéyev:

AAOX
KYPIAKH ITPOXEYXH

ITatep Hudv 6 v 10ig 0vpavoic, aylctnTm O dvoud Gov.
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to the Lord.
(Lord, have mercy.)

That our God Who loves mankind, having accepted them at His
holy and celestial and mystical altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send down upon us the divine grace and
the gift of the Holy Spirit, let us pray.

(Lord, have mercy.)

Having asked for the unity of the faith and for the communion of
the Holy Spirit, let us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(1o You, O Lord.)

ARCHBISHOP (in a low voice)

We entrust to You, loving Master, our whole life and hope, and
we beseech, pray, and implore You: Grant us to partake of Your
heavenly and awesome Mysteries from this sacred and spiritual
table with a clear conscience for the remission of sins, the
forgiveness of transgressions, the communion of the Holy Spirit,
the inheritance of the Kingdom of Heaven, and boldness before
You, not unto judgment or condemnation.

HIERARCH (aloud)

And grant us, Master, with boldness and without condemnation,
to dare call You, the heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
THE LORD’S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy

245
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EAOéTm 1) Baoideia cov. ['evnnte 10 06AHA Gov, dg &v 00povd
Kol €mi TG yig. Tov dptov NUdV TOV EmoVG10v 30G LAV GLEPOV.
Kai dpeg Npiv ta 0ot Hudv, dg Kot HUels apiepey toig
opeétoug Nudv. Kai un icevéykng nudc &ig meipacuov, GAid
pdceat NUAG 4o Tob TovnPod.

APXIEPEYX

‘Ot 600 €otv 1} facireio kai 1) duvoptg kai 1) 66&a tod [atpog
Kol Tod Yiod kai tod ayiov [Tvevpotog, viv kol det Kol gig Tovg
aldvog TOV aiOvov.

XOPOX

Apnv.

APXIEPEYX

Eipnvn mdot.

XOPOX

Kai t@® nvedpoti cov.

ATAKONOZX

Tag kepoarog Hudv T Kupio kiivopey.

XOPOX

2ot, Kopre.

APXIENIXKOIIOX (yauniopwvwg)

Edyapiotodpéy cot, Baciied ddpoate, O T AUETPNT® GOV SVVALEL
TOL TAVTO ONUIOVPYN GG Kol T@ A0l ToD EAEovg cov €€ 0VK
dvtov €i¢ TO eivon T ThvTo Tapayoydv. Avtog, Aéomota,
ovpavobey Emide £mi TOVG VITOKEKAMKOTOG GOl TAG EAVTAV KEPUAAS:
oV yap Ekhvav capkl kol aipott, dAAG col, T® eoPepd Oed. T
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kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

HIERARCH

For Yours is the kingdom and the power and the glory, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
ages of ages.

CHOIR

Amen.

HIERARCH

Peace be with all.

CHOIR

And with your spirit.

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR

To You, O Lord.

ARCHBISHOP (in a low voice)

We give thanks to You, invisible King, Who by Your boundless
power fashioned the universe, and in the multitude of Your
mercy brought all things from nothing into being. Look down
from heaven, O Master, upon those who have bowed their heads
before You, for they have not bowed before flesh and blood,
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obv, Aéomota, Td TpoKeipeva oy HUIV eig dyaddv dEopdiicoy
KOTO TV EKAGTOL 1010 ypeiov: T0ig TAEOVGL GUUTAELCOV: TOIG
6601mopoVGL GLVOSEVGOV: TOVG VOoOoDVTOG Tocat, O 10TPOg TRV
Yuy®V Kol TV COUATOV TUDV.

APXIEPEYZX (éxpaivawg)

Xdprrt kol oiktippoig kai priovOpmmio Tod povoyevodg cov YioD,
ped’ ov eVAOYNTOG €1, GLV TG TovVayiE® Kol dyadd Koi {womold Gov
[Tvedpatt, viv kai del kol €ig ToLg aidvag TOV aidvov.

XOPOX

Apnv.

APXIENIXKOIIOX (youniopwvawg)

[Ipdoyec, Kopie Incod Xpiote 6 ®edc nudv €5 ayiov
KOTOIKNTNPIov Gov Kol 4o Opdvov d6Eng tg Pactreiog cov,
Kol EA0E €ig 10 aydoot Nuag, 6 dve @ [atpi cvykadnuevoc
Ko Ode MV GopdTmg GUVOV: Kai Kata&locoy Tij Kpataid Gov
YEPL HETASODVOL UTV TOD AYPAVTOL ZMOUOTOG GOV Kol TOD Tiiov
Afuarog, kol ot U@V oVt T@ Aod.

ATAKONOZX

[Ipdoymuev.

APXIEIIIZKOIIOXZ

Ta Gyo Toig aryiotg.

XO0POX

Ei¢ 8y10c, £ Kvprog, Incodg Xpiotde, eig §6Eav Ocod
Hotpog. Apnv.
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but before You, the awesome God. Therefore, O Master, make
smooth and beneficial for us all, whatever lies ahead, according
to the need of each: Sail with those who sail, travel with those
who travel, heal the sick, Physician of our souls and bodies.

HIERARCH (aloud)

Through the grace, compassion, and love for mankind of Your
only-begotten Son, with whom You are blessed, together with
Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your holy dwelling
place and from the throne of glory of Your Kingdom, and come
to sanctify us, You Who are enthroned with the Father on high
and are present among us invisibly here. And with Your mighty
hand, grant Communion of Your most pure Body and precious
Blood to us, and through us to all the people.

DEACON

Let us be attentive.

ARCHBISHOP

The Holy Gifts for the holy people of God.

CHOIR

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.
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XOPOX

Aiveite tov KOprov €k 1@V ovpavdv. AAAnAovia.

Mezo, to éxpavijoor tod Aiaxdévoo to Ilpdaywuey, eigépyetal
o1 tijg votiag [ToAng év 1@ iep@d Bruati. 2tog o€ éx de1dv tod
Apyiemioronon EyeL Tpog ovTov:

Méhoov, Aécmorta, TOV dylov ApTov.

O Apyiemtioromog, ueAilwv avtov eic uepioog téaoopog, Asyer:
Meiletan kol Sopepiletar 6 Auvog tod Ogod, 6 peMOUEVOC,
Kol U1 S1oPOVIEVOC, O TAVTOTE E6O1OLEVOC, KOl UNOETOTE
SUTOVAOUEVOS, GALG TOVG LETEYOVTOS OryLal®mV.

Kai 6 Migrkovog, deicvowv 1o dytov Totipiov, Aéyer

IMwpwoov, Aéomota, o dylov [Totpiov.

O o¢ Apyierioromog, Aafiv Ty dva keévnyy uepioo. 1ov Auvod
(12), motel ovv 0vti] aTavpov émavm tob dyiov Totnpiov Aéywv:

IMpopoa Ivedpatog Ayiov.

Kai oftawg gupalier oy eig o dyov Hotipiov. O d¢ Aidxovog Aéyer:
Apnv.

Kai Aafawv 6 Aicrxovog 10 (ov Jéyer mpog tov Apyieniciomov:
EbdAoyncov, Aéomota, 10 ZEov.

O o¢ Apyiemioromog evloyel Jéywv:

Evioynuévn 1| {éoig tdv Ayimv Gov mtdvtote, VOV Kol Ael Kol &ig

TOVG 0DV TOV AidVOV.
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CHOIR

Praise the Lord from the heavens. Alleluia.

After the Deacon exclaims, “Let us be attentive,” he enters
through the south door into the holy Altar. Standing to the right of
the Archbishop, he addresses him, saying:

Apportion, Master, the Holy Bread.

The Archbishop, dividing the Holy Bread into four pieces, says:
The Lamb of God is apportioned and distributed; apportioned,
but not divided; ever eaten, yet never consumed, but sanctifying
those who partake.

And the Deacon, pointing toward the holy Chalice, says:

Fill, Master, the holy Cup.

The Archbishop, taking the [X piece, makes the sign of the cross
above the holy Chalice, saying:

The fullness of the Holy Spirit.

He then places the IX piece in the holy Chalice.

Amen.

The Deacon, taking the zeon, addresses the Archbishop:
Bless, Master, the zeon.

The Archbishop, blessing the zeon, says:

Blessed is the fervor of Your saints, always, now and forever and
to the ages of ages.
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O Migrovog Aéyer:
Apnv.

Kai 6 Aiaxovog gyyéet éx 100 (E0VTog 10 dpKoDY aTaDPOEIDS EV TQ)
ayie [otnpip Aéywv:

Zéotg [vevpatog Ayiov. Aunv.

2ovnbiletor o Apyieniorxorog kot 0 KAnpog va amoyyél ooy tig
TOPOKATO TPOTeVYES Tty oo T Ocio. Korvawvia.

Eibiotan 6mwc Aéymvtar Eviadba Hrd 100 ApyLEMIGKOTOV Koi TOD
KMpov ta kdtmd €k tiig Akorovbiog tiig Ociog MetaAnyemg.
[Motedm, Kopie, kai dpoloyd, &1t od &l dAn0d 6 Xp1otdc, O
Yiog tod Oeod tod {BVTog, 0 EAOMV €ig TOV KOGLOV AUAPTOAOVS
o®cuL, OV TPOTOC el £yd. "ETt motedm, 6Tt 10010 0T £0TL

0 Bypaviov Zdud cov koi TodTo adTd £0TL TO Tiwov Alud

60v. Aéopat 0DV GOV EAENGOV e KoL GUYYHPNGOV Lot T
TOPATTOUOTA L0V, TO EKOVGIN KOl TO, AKOVO1a, TA £V AOY®, TO

&v €pYm, Ta &V YVmoeL kol dyvoig: Kol a&imodv pe aKatakpitmg
UETAGYEV TV GYPAVI®V GOV LLGTNPI®V, EiG BPESTY AUAPTIAV Kol
eig Lomyv aidviov. Apqv.

‘I60v, Badilo mpog Beiov Kowvwviav: [TAactovpye, pun eAEEng pe
i} petovsig: [Idp yap Vrapyelg ToOS dvaiovg eAéyov. AAL odv
KGOapov €K TACTG e KNATOOC.

Tobd Aginvov cov 100 pwotikod, ofjuepov Yie @god, Kowvmvov pe
mopdAafe: od un| yap toic ExOpoic cov 10 Muetiplov ginm, 0O
@iNué oot ddow, kKabdmep 6 Tovdag, GAL dg 6 ANoTNG OLOAOY®D
cot. MvieOnzi pov Kopie, [6tav EA0ng] év i) Baciieia cov.

Aeovpyodv Alua gpifov, dvipomne PAémwv: AvOpat yp 86Tt TOVC

ava&iovg pAEymv: @god 10 Zdua, kol 0gol e, kol Tpépel: Ogol 10
TVED LD, TOV O€ VOOV TPEQEL EEVEG,.
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The Deacon says:
Amen.

The Deacon pours from the zeon the needed amount into the holy
Chalice, saying:

The fervor of the Holy Spirit. Amen.

1t is customary for the Archbishop and Clergy to recite the
following prayers before Holy Communion.

I believe and confess, Lord, that You are truly the Christ, the

Son of the living God, Who came into the world to save sinners,
of whom I am the first. I also believe that this is truly Your pure
Body and that this is truly Your precious Blood. Therefore, I pray
to You, have mercy upon me, and forgive my transgressions,
voluntary and involuntary, in word and deed, in knowledge or

in ignorance. And make me worthy, without condemnation, to
partake of Your pure Mysteries for the remission of sins and for
eternal life. Amen.

Behold, I approach for Divine Communion. O Maker, burn me
not as I partake, for You are fire consuming the unworthy. * But
cleanse me from every stain.

O Son of God, receive me today as a partaker of Your mystical
supper. For I will not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to
You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

Tremble, O man, as you behold the divine Blood. It is a burning coal

that sears the unworthy. The Body of God both deifies and nourishes
me: It deifies the spirit and wondrously nourishes the mind.
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"Efeléoc mdbm pe Xproté, kol nAhoincag @ Ogip cov Epmrl,
aALG katdeielov, Topl GHA® TOG duaptiog pov, Kol epmincoijvol
T €v 601 TpLETig Katatimoov, tva Tag 000 oKIPTAV, HEYOAIV®
ayabs mapovsiog cov.

"Ev taic Aaumpotnot tdv Ayiov cov, Tdg giceleboopat 6 avaglog;
€0V Y0P TOMINO® GUVEIGEADETY €1 TOV VOUPOVA, O YITOV UE
ENEyyeL, T oVK 0Tl TOD Yapov, Kol dEGH0G EKPaAiodpon VO

v Ayyéhov. Kabdpioov, Kopie, tov pomov Thg yoyiic Lov, kol
oMoOV IE MG PIAGVOpwTOC.

ATAKONOX

Tod Kvpiov denbdpev. Kopie, Eréncov.

APXIEIIIXKOIIOX

Aéomota erhavOpame, Kbpie Tnood Xpioté, 0 ®edg pov, un ig
KU pot yévorto tét &yt Tadtal, S0 TO GvaEtov ivod e, 6AN €ig
KaBopotv Kol Oryle oV Woyiic Te Kol 6hUoToc, Kol €i¢ appadve Tiig
ueAovong of|g kot factreiag. 'Epol 8¢ 10 mpockoArdcot i Oedd
ayaBov €ot, Tifecbon v 1 Kvupim v EAmtida tiic cmmpiag pov.

Tod Aginvov cov 100 pwotikod, ofjuepov Yie @god, kowvwvov pe
mapdAafe ov ur yap toic ExOpoic cov 10 Muetplov ginw, 0O
@inué oot dow, kabdmep 6 Tovdag, GAL Mg 6 ANoTNG OLOAOYD
cot. MvieOnti pov Kopie, [6tav EAOn ] év 1] Baotkeia cov.

O Apyiemioromog étoiualetor iva ueTorafn t@dv

dypaviwv Mootnpiwv:

‘Io0v Tpocépyouat Xptotd 1@ dBavatm Pacthel kol Osd udv.
Metadidotai pot (d€ivt) 1@ ava&iem apylepel O TiHov Kol mavaylov
odpa 100 Kupiov kai Oeod kol Zotijpog Nudv Incod Xpiotod &ic

Gpeotv pov apoptidv Kol gig (ony aidviov.

Kol petadopfiaver tod dyiov Aptov uete pofov kol weons Gopolelog.
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You have smitten me with yearning, O Christ, and by Your
divine eros You have changed me. But burn up with spiritual fire
my sins, and grant me to be filled with delight in You, so that,
leaping for joy, I may magnify, O Good One, Your two comings.

How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of Your
saints? If I should dare to enter into the bridal chamber, my
vesture will condemn me, since it is not a wedding garment; and
being bound up, I shall be cast out by the angels. Cleanse, O
Lord, the filth of my soul, and save me, as You are the one Who
loves mankind.

DEACON

Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.

ARCHBISHOP

Master Who loves mankind, Lord Jesus Christ, my God, let not
these Holy Gifts be to my judgment because I am unworthy, but
rather for the purification and sanctification of both soul and body
and the pledge of the life and Kingdom to come. It is good for me
to cleave unto God and to place in Him the hope of my salvation.

O Son of God, receive me today as a partaker of Your mystical
supper. For I will not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to
You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

The Archbishop prepares to receive Holy Communion.

Behold, I approach Christ, our immortal King and God. Unto
me, Elpidophoros, the unworthy bishop, is imparted the precious
and all-holy Body of our Lord and God and Savior, Jesus Christ,

for the remission of my sins and life eternal.

He communes of the holy Bread with fear and with great care.
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Etto. lofiv to dyrtov mothplov wetd tod UaKtpov Aéyer:

"Ett petadidotal pot (8€ivt) 1@ avasie apylepel 10 Tipov kol
mavéytov ko {onpov aipa tod Kupiov koi @cod kai Zmtfjpog Nudv
‘Incod Xpiotod &ig Geeciv pov apopTidv Kol £ig {ony aidviov.

Koi uetadofav drol éE avrod, Agyer

Todto fyato TV YeEmV Lo Kol AQELET TOC Gvouiag Hov Kol Tog
apoptiog pov mepikadapiel.

Oi ovllertovpyotvieg Apyiepelc Kata oepay uetoioufavovaty
Ouoiweg.

Eita Aéyel 6 Apyiemioxomog mpog tovg Tepeic:
‘Tepeic 10D Ogod 10D Yyictov, Tpocéilerte.

Kai mpooelBav eig Exaotog v Tepéwv kata oelpay ék 0eCiddV T00
Apy1emionomon kai GTADOOS TOC TOAGUOS TTOVPOELODS AEYel:

‘I60v pocépyouat Xp1otd 1@ dBaviatm Pacthel kKol Ocd Mfudv.
Metddog pot, déomota, (d€ivi) T@ avatim npecPutépm 1O Tipov
Kol Tovaytov odpa Tod Kupiov kai @gob kot Zmtijpog nudv
‘Incod Xpiotod €ig Geeciv Lov apoptidv Kai gic {onv aidviov.

Kai 0 Apyierioromog Hetadidwaoty adtd &v tj] 0eci. moAGuy) 1epos
TG UEPLOOS TOD Gyiov Aptov Aéywv:

Metadidotai oot (d€ivt) Td evAafeotdt mpeoBuTtépm T Titov
Kol Tovayov odpa Tod Kupiov kai @gob kot Zmtijpog nudv
‘Incod Xpiotod €ig Gpeciv cov apoaptidv Kai gic {onv aidviov.

O 0¢ Tepeng, GomooauUevOS TV UETOOIO0DTOY DTQ YEIPO, CTEPYETOL

omioBev tijc dyiog Tpamélns kol ustaloufaver tov v tjj moAoun
owTod dyiov Aprov.
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Then, taking the holy chalice with the communion cloth, he says:

Again unto me, Elpidophoros, the unworthy bishop, is imparted
the precious and all-holy and life-giving Blood of our Lord and
God and Savior, Jesus Christ, for the remission of my sins and
life eternal.

He communes once from the holy chalice in silence. Then he says:

This has touched my lips, and takes away my iniquities and
cleanses my sins.

Other concelebrating Hierarchs now receive Holy Communion in
the same manner:

Then the Archbishop says to the Priests:
Priests of the Most High God, approach.

Each Priest in order of rank approaches from the Archbishop's
right, places his right palm over his left crosswise, and says:

Behold, I approach Christ, our immortal King and God. Impart,
Master, to me, (Name), the unworthy presbyter, the precious and
all-holy Body of our Lord and God and Savior, Jesus Christ, for
the remission of my sins and life eternal.

The Archbishop places a piece of the holy Bread in the Priest'’s
right palm, saying:

Unto you, (Name), the most devout presbyter, is imparted the
precious and all-holy Body of our Lord and God and Savior

Jesus Christ for the remission of your sins and life eternal.

The Priest kisses the Archbishop s hand and proceeds behind the
holy Altar, where he consumes the holy Bread that is in his palm.
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Eita Aéyel 6 Apyiemiokomoc mpog tovg Aiaxdvoug:
Atdxovor 100 Ogod tod Yyiotov, TpocéAete.

Kai mpooerBav eic Exaotog TV A1oKxovay Kota Gepoy ek 0eCLdV
700 ApYIETIGKOTOD KO GIADCOS TUS TOAGUOS TTODPOEIODS AEYEL

‘I60v Tpocépyouat Xp1otd 1@ dOaviatm Pactrel kKol Ocd Mudv.
Metddog pot, déomota, (6€ivi) T@ avatim Stakdvm TO Tipov Kol
mavaylov o®dpoe tod Kvpiov kol @god kol Zotijpog udv Incod
Xp1otod €i¢ deeotv pov apoptidy Kol gig (ony aidviov.

Kai 0 Apyierioromog uetadidwaoty adtd &v tj] 0eci. moAduy) 1epos
ThG UEPLOOS TOD Gyiov Aptov Aéywv:

Metadidotai ot (d€ivt) T eV ufecTdT® O10KOV® TO TipoV Kol
mavaylov o®dpo tod Kvpiov kol @god kol Zotijpog udv Incod
Xpiotod i dpeotv cov apoptidy Kol gig (ony aidviov.

O 0¢ Mokovog, Gomaoouevos Ty UETAOLO0DOAY 0UTD YEIpa,
amépyetar omiabev tijs ayios Tpomélne kai uetodoufaver tov &v tj
ooy avTod ayiov Aptov.

Eita 6 Apyiemioxomoc koel kod méArv tovg Tepeic Aéywv:
‘Tepeic 10D Ogod 10D Yyiotov, £Tl TpocéAete.

Koi 10y gic éxaotog 1@V Tepéwv katd. oeipay £E Gpiotepdv
100 Apyiemioronov, Eunpoobey tiic ayiog Tpomelns, amoamoyyilel
UETO, THG LLODONG TV TaAGUNY 0DTOD &7l TOD YLy JloKov UETO,
TPOTOyiic Kol Ayer

"Eti mpocepyopévm petddog pot, déomota, (Sivt) Td avain
TpecPLTEP®, TO TiOV KOl Tovérytov kol {onpdv aipa tod Kupiov
Kol Ogo kol Zotijpoc NudV Incod Xpiotod, €ig dpeoiv pov
apopTIAVY Koi €ig {onv aidviov.
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Then the Archbishop says to the Deacons:
Deacons of the Most High God, approach.

Each Deacon in order of rank approaches from the Archbishop's
right, places his right palm over his left crosswise, and says:

Behold, I approach Christ, our immortal King and God. Impart,
Master, to me, (Name), the unworthy deacon, the precious and
all-holy Body of our Lord and God and Savior, Jesus Christ, for
the remission of my sins and life eternal.

The Archbishop places a piece of the holy Bread in the Deacon's
right palm, saying:

Unto you, (Name), the most devout deacon, is imparted the
precious and all-holy Body of our Lord and God and Savior
Jesus Christ for the remission of your sins and life eternal.

The Deacon kisses the Archbishop s hand and proceeds behind the
holy Altar, where he consumes the holy Bread that is in his palm.
Then the Archbishop calls the Priests again, saying:

Priests of the Most High God, approach again.

Each Priest in order of rank approaches from the Archbishop's

left, in front of the holy Altar, carefully wipes his palm with the
sponge over the holy paten, and says:

As I approach again, Master, impart to me, (Name), the unworthy
presbyter, the precious and all-holy and life-giving Blood of our
Lord and God and Savior, Jesus Christ, for the remission of my
sins and life eternal.
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Kai 0 Apyremiokomog uetadiomwaty ovTtd €k T00 Gyiov ToTnpiov
Kal Léyetr

"Ett petadidotai oot (5€ivt) @ eDAaPeotdto TpecPutépm O
tipov kai movéytov kai {onpov aipa tod Kupiov kai @cod kol
Yotiipog NUAV Incod Xpiotod &ig dpeciv 6ov GpapTI®Y Kol €ig
Conv aioviov.

O 0¢ Tepevg dmoomoyyilel 010, T0D UGKTPOV TO, (010, YEIAN KOL TO
dyrov mwotnpiov, 100 Apyleniokomov AEyovtog:

Tobdto yato TOV XEMED®V GOV Koi APELET TAG AVOLLNG GOV Kol TOG
apoptiog cov mepkafapiel.

Eito 6 Apyieniokomog kolel kai maAiv Tod¢ A1okévovg Aéywmv-
Atdxovor 100 Ogod tod Yyiotov, Tt Tpocéldete.

Kai é\0av eic &xaotoc t@v A1aKdvmy katd oeipay &5 aplotepdv
100 Apyiemioxonov, Eunpoobev tijc aylog Tpomelns, amoamoyyilel
UETO, THS LLODONG TV TOAGUNY 00TOD &7l TOD GYLov JloKOv UETO,
TPOTOYiIC Kol Ayer:

"ETL TpoGEPYOLEVE HETASOG Lot dEoToTa, (SETVL) T® dvatim
SV, T Tipoy kai mavéylov koi {ompov aipo tod Kupiov
Kol @god kai Zotipog Nudv Incod Xpiotod, ig dpesiv pov
apopTidV kod gig Lonv aidviov.

Kai 0 Apyremioronog ueta.diowaotv avtd £k tod dyiov motnpiov
Kal Aéyer:

"Ett petodidotai oot (5€ivt) @ eDAUPECTATH SLKOVE TO TipoV Kol
mavéeytov ko {onpov aipa tod Kupiov koi @cod kol Totijpog Huév

‘Incod Xpiotod €ig Gpeciv cov apapTidV Kai £ig {onv oimviov.

O 0¢ Midkovog droomoyyilel 10 10D HGKTPOV TG 1010, YEIAN KOl TO

260




CONSECRATION LITURGY

The Archbishop communes him from the holy chalice, saying:

Again to you, (Name), the most devout presbyter, is imparted the
precious and all-holy and life-giving Blood of our Lord and God and
Savior, Jesus Christ, for the remission of your sins and life eternal.

The Priest wipes his lips and the holy chalice with the
communion cloth, then kisses the holy chalice and the hand of
the Archbishop, who says:

This has touched your lips, and takes away your iniquities and
cleanses your sins.

Then the Archbishop calls the Deacons again, saying:
Deacons of the Most High God, approach again.
Each Deacon in order of rank approaches from the Archbishop's

left, in front of the holy Altar, carefully wipes his palm with the
sponge over the holy paten, and says:

As I approach again, Master, impart to me, (Name), the nworthy
deacon, the precious and all-holy and life-giving Blood of our
Lord and God and Savior, Jesus Christ, for the remission of my
sins and life eternal.

The Archbishop communes him from the holy chalice, saying:
Again to you, (Name), the most devout deacon, is imparted the
precious and all-holy and life-giving Blood of our Lord and God and

Savior, Jesus Christ, for the remission of your sins and life eternal.

The Deacon wipes his lips and the holy chalice with the
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ay1ov wotpiov, 100 Apylemionomon A&yoviog:

Tobdto yato TOV XEMED®V GOV Koi APELET TAG AVOLLNG GOV KOl TOG

apoptiog cov mepkadapiel.

Etta AaPov 0 Atdkovog gic yeipag tov te dytov dickov Kol v

podoay gickopilel To dyov odpo kol Grovo &v T@ ayim motnpin

UETA TTPOCOYTS Kol evAaPelog.

O o¢ Apyieriororog, v ayiav Lofioo ufoiwv @ &yiew motnpip,
énoipel Kal 010wal TO0TO KEKAADUUEVOY T A10KOVp, OoTIS EpyeTol

eic v Qpaiov IToAnv kol deticvoory adto @ Aa@ Aéywv:
ATAKONOX

Meta eoov Ogod, TioTEMS KOl Aydmng TpocEAOETE.

O Apyiemioxomog aipel amo 1@V yeipdv tod Aaxdvov 10 dyiov
TOTHPIOV KOL UETAOIOMOLY EVI EKATTQ TAV TPOTELOVTWV 010 THG

Aoffidog Aéyawv-

APXIEIIIXKOIIOX

Topa kai 10 Alpa Xpirotod, eig dpeoiv duaptidv kol ig
Conv aioviov.

Meta 0¢ v Ociav Kovavioy t@dv miotd@v, 6 Apyieriokorog
OTIPOPEIS TPOS TOV AaOV EDLOYEL OUTOV Kad AEYEL EKPOVOS

APXIENIXKOIIOX

Ydoov, 0 Oedc, TOV AaOV GOV Kol EDAOYNGOV THV KAPOVOLLY GOV.
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communion cloth, then kisses the holy chalice and the hand of the
Archbishop, who says:

This has touched your lips, and takes away your iniquities and
cleanses your sins.

Then the Deacon takes the holy paten and, using the sponge,
carefully and reverently transfers the remaining portions of the
holy Body into the holy chalice.

The Archbishop puts the holy spoon on the covered holy chalice,
which he picks up and hands to the Deacon. Holding the chalice,
the Deacon goes to the Beautiful Gate, faces the people, and says:

DEACON

With the fear of God, faith, and love, draw near.
The Archbishop takes the holy chalice from the hands of the Deacon

and, using a holy spoon, communes each person who approaches.

ARCHBISHOP

The Body and Blood of Christ, for the remission of sins and
life eternal.

After the Holy Communion of the faithful, the Archbishop turns
towards the people, blesses them, and says aloud.:

ARCHBISHOP

Save, O God, Your people, and bless Your inheritance.
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XOPOX

“YMNOZX META THN ©. KOINQNIAN.
"HXOX B'.

Eidopev 16 odg 10 dAnOwvov, EaPopev [vedpa énovpdviov,
gbpopev oty A0, adwaipetov Tpiada mpookvuvodvieg: ol
YOp NG ESMOEY.

Kai gigelfovreg, 6 uev Apyiemioxonog amotifno 1o dyiov wotnpiov

&v 1] ayia Tpomély kai e00éwg loufaver to Gopuoznpiov, 6 o¢
Midrxovog Jéyer mpog tov Apyiemioronog:

ATAKONOZX (youniopmvag)
“Yywocov, décmotal.
O o¢ Apyieriokomog Gouid. tpic Aéywv:

APXIEIIXKOIIOX (youniopwvawg)

YyaoOntt £mi 100 ovpavods 6 Oedg kol €l macay TV YV 1 60&n
cov. (éky")

Elta 1ov pév &ylov Sickov Hetdl TV KOADHUATOV Kod 70D
dotepiokov Emdidmot T® Alokovm, 6otig KoK T ayiag Tpamélng
€PYOLEVOG LeTapEPEL Kail amotitnoty avta gig v [1pdbectv. O d¢
Apyepevg Emdidwot ¢ Tepel 10 dylov ToTplov Kol AEYEL HoVYWOG:
APXIEINIXKOIIOX (youniopwvwg)

EdAioyntog 6 Oeog nudv.

‘O Tepedg otpepdevog mpog TOV Aadv, AEYel EKPOVOS:

IEPEYZX (éxpamvag)

[évrote, Vv Kai del kod gig TOLG AiDVOC TOV AiDV®V.
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CHOIR

HYMN AFTER HOLY COMMUNION.
MODE 2.

We have seen the true light; we have received the heavenly
Spirit; we have found the true faith, worshiping the undivided
Trinity, for the Trinity has saved us.

Coming back into the sanctuary, the Archbishop sets the holy
chalice on the altar table and is given the censer. The Deacon says
to the Archbishop:

DEACON (in a low voice)

Exalt, Master.
The Archbishop censes the gifts three times, saying:

ARCHBISHOP (in a low voice)

Be exalted, O God, above the heavens, and let Your glory be
over all the earth. (3)

He then gives the holy paten, together with the gift coverings, to
the Deacon. Holding the holy paten, the Deacon circles the altar
table and places the holy paten on the Prothesis. The Archbishop

hands the holy chalice to the Priest and quietly says:

ARCHBISHOP (in a low voice)

Blessed is our God.
The Priest turns to face the people and exclaims:

PRIEST (aloud)

Always, now and forever and to the ages of ages.
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Kai obtwg drépyetar o lepedg eic v [poBesarv kol drotifnot to
dayLov motipiov.

XOPOX

Apnv.

ATAKONOX

‘Opboi- petarafovieg tdv Oeimv, ayimv, dypdviov, dbavitwov,
gmovpaviov Kol {momoidv, ppIKTdV 10D Xp1otod puotnpimy,
a&iog evyapiomompey Td Kopio.

XOPOX

Kopie, éréncov.

ATAKONOX

Avtilapod, cdoov, Eréncov Kol dtapviacov Nudc, 6 Oedg, i of)
yéprrt.

XO0POX
Kopie, éréncov.

ATAKONOX

Ty Nuépav ndoav, tekeiov, ayiov, EipMVIKNY Kol avapudptntov
ot odpevol, £0nTong Kol GAA)A0VG Kol oy TV oy Hudv
Xpotd 1@ Oed mopadopedo.

XO0POX

Yot, Kopte.

O Apyiemiokomos OimAmoog 10 EIMTOV, émevyeTar Ty
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Then the Priest goes to the Prothesis and places the holy
chalice there.

CHOIR

Amen.
The Deacon stands at the Royal Gates and faces the people.

DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy, pure, immortal,
heavenly, life-creating, and awesome Mysteries of Christ, let us
worthily give thanks to the Lord.

CHOIR

Lord, have mercy.

DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by
Your grace.

CHOIR

Lord, have mercy.

DEACON

Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let
us commend ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR

To You, O Lord.

The Archbishop folds the antimension and prays the
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eVYOPLATPLOV EVYNV*

H EYXAPIZETHPIOX EYXH
APXIENIXKOMNOX (younlopwvwg)

Edyopiotodpéy oot, Aéonota pikavipome, edepyéta TdV
Yyoydv Nudv, 6Tt Kol T Tepovon NpéEpe katlmoog UGS
TV Enovpoviov cov kai dfavdtov puotmpiov. Opbotdouncov
NUOV TV 686v: oTNPIEOV NG v Td OP® GOV TOVG TAVTOG:
@povpNcov NUdV v {onv: dcpaMcot IOV T¢ Swofruota,
eyl Kol ikeoioug tg Evo6&ov OgotdKoL Kol demapOivon
Mapiog koi Tavtov Tdv ayiov cov.

APXIENIZKOIIOX (ékpdvec)

Ot 6V €l 6 Ay1acpog UMY, Kol 6ol TV S0E0V AvamEUmopEY, T6)
IMotpi kol @ Yid xoi td ayim [Tvedpott, viv kai del kol €ig Tovg
aldvog TOV aldvov.

XO0POX

Apnv.

Tovtng tij¢ éxpawvioewe Aeyouevns, Aoufaver o Apyieriokomrog to
iepov Eboyyéliov kol moioog o1’ avtod 10 onuelov 00 arowpod

éml 100 oimAwBévtog 1jon ilnTod Kkal domaoouevog EmitiOnory
0070 T 00TOD. 2TPOPELS 08 TPOS TOV A0V EKPWVEL:

APXIEIIIXKOIIOX

‘Ev gipfivn tpoélbmpiev.

ATAKONOX

Tod Kvpiov denbdpev.
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thanksgiving prayer:

THE THANKSGIVING PRAYER
ARCHBISHOP (in a low voice)

We give thanks to You, Master Who loves mankind, benefactor
of our souls, that even on this very day You have made us worthy
of Your heavenly and immortal Mysteries. Make straight our
path, fortify us in Your fear, guard our life, make secure our
steps, through the prayers and supplications of the glorious
Theotokos and ever virgin Mary and of all Your saints.

ARCHBISHOP (aloud)

For You are our sanctification, and to You we give glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

As he is saying this exclamation, the Archbishop takes the holy
Gospel, makes the sign of the cross with it over the previously
folded antimension, kisses it, and places it on top of the
antimension. Then he turns and faces the people and exclaims:

ARCHBISHOP

Let us go forth in peace.

DEACON

Let us pray to the Lord.
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XOPOX

Kopte, éréncov.

O npddrog v Tepéwv, éCeAbav tijc Qpaiog TTHAng, Eywv
KOKOADUUEVY THY KEQOAY KOL TPOGPAETMV TPOS GVATOALS,
QVayIVaoKel EIC ETXIKOOV TAVIWY TNV ELYHV*

EYXH OIIXGAMBQNOX
IEPEYX

‘O gvhoy®dV TOLG EVAOYODVTAG e, Kupie kal aytdlov Tovg €mi col
Ten0100TaG, OGOV TOV A0OV GOV Koi EDAOYNGOV TV KANPOVOLiaY
cov. To mipopa tiig Exkinclog cov ediatov, dyincov Tovg
Ayom@VTOG TV EDTPENELNY TOD OTKOL GOV. XV AVTOVG AVTIOOEAGOV
1 O] cov duvdpet kai pn &ykatadinng UG Tovg EAtilovtag Eml
oé. Eipfvny 16 kdéoum cov dapnacat, taic Exkinoiog cov, Toig
iepedat, Toig dpyovsty UMV, TA 6TPOTG Kol TavTl T Aad cov. ‘Ot
naca 66G1G Ayl Kol v Sopna TEAoV dvobéy éott Katofaivov
€k 60D 10D [atpdg TdV TV, Kol 6ol Thv d6&av Kai gvyaploTio
Kol Tpooskvvnow avarépumopey @ [otpi kol @ Yid koi 1@ Ayio
[Tvedpart, viv Kol del Kol €l Tog aidvag TdV aidvoy.

XOPOX
Apnv.

Ein 16 dvopa Kvpiov evdoynuévov dmod tod viv kai Emg Tod
aidvoc. (€x ")

EioelOovrog tob Tepéwe oia tiic Qpaiag [ToAng, o Apyiemioxonog
Epyetou gic v IlpoBeorv kol Jéyer Ty edynv tadTnv:

APXIENIXKOIIOX (youniopwvwg)

To mpopo Tod Nopov kai td@v [poentdv, odtog DIapywV,
Xp1ote 0 Oedg NUAY, O TANPOGCS TAGHY THV TOTPIKTV
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CHOIR

Lord, have mercy.

The senior Priest, head covered, exits through the Beautiful Gate,
faces east, and reads the following prayer for everyone to hear:

THE PRAYER BEHIND THE AMBON
PRIEST

O Lord, Who blesses those who bless You and sanctifies those
who put their trust in You, save Your people and bless Your
inheritance. Protect the whole body of Your Church. Sanctify
those who love the beauty of Your house. Glorify them in return
by Your divine power, and forsake us not who have set our hope
in You. Grant peace to Your world, to Your churches, to the
clergy, to our civic leaders, to the armed forces, and to all Your
people. For every good and perfect gift is from above, coming
down from You, the Father of lights. To You we give glory,
thanksgiving, and worship, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

Blessed be the name of the Lord, from this time forth and to
the ages. (3)

When the Priest reenters through the Beautiful Gate, the Archbishop
proceeds to the Prothesis and says the following prayer:

ARCHBISHOP (in a low voice)

Christ our God, You are the fulfillment of the Law and the
Prophets. You have fulfilled the Father’s entire plan of salvation.
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oikovopiay, TANP®GOV Yopdc Kol EDPPOGHVNG TG Kopdiag fumdv
ndvtote, VOV Kol del Kol €i¢ Tovg aidvag TdV aidvov. Apny.

ATAKONOX

Tod Kvpiov denbdpiev.

XOPOX

Kopte, éréncov.

APXIEINIXKOIIOX

EbdLoyia Kvpiov kol Eheoc EMOot £’ DG T avtod Oeig ydprt kod
QeoVOpOTTiQ TAVTOTE, VOV Kol GEL KOl £1C TOVG 0DVOG TOV 01DV®V.

XO0POX
Apnv.
ATTOAYXIX

Ty ueyadnv Amoivory moiel 6 Apyiemiokomog dmo 1o Opovov
repioToLy1{ouevog Vo v Iepéwv kai v Araxovawv. Ilepi to
TEA0G O& QUTIIG, UETC TNV UVIUOVEDOLY TOD AYiov TS NUEPAS, EKETVOS
UEV EVAOYEL TOV L0oV d10. TOD TpIKipov, of o€ Xopoi yallovar: “Tov
O0ETTOTNV KO GPYIEPEN NUADV... "

IEPEYX

A6 6ot 6 Beog AV, d6&a Got.

‘O dvootag ék vekp®dv, Xplotog 6 aAndivog Oeog NuUdv, Toig
TpeGPelong ThG TavoyPAVTOL Kol TOVOUMOUOL Gyiog aTod
Mntpdg, duvapet Tod Tiiov Kol (momolod Xtavpod, TPocTuciong
TOV TIHIOV ETovpaviov SUVARE®V AoOUATOV, iKesiong ToD TiHiov,
€vO0EOVL, TPoPNTOL, TPodPOLoL Kol fantiotod Twdvvov, TV
aylov EvOOEmV Kol TOVEVPNLU®V ATOGTOA®Y, TOV AyloV EVOOEDV
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Fill our hearts with joy and gladness always, now and forever
and to the ages of ages. Amen.

DEACON

Let us pray to the Lord.

CHOIR

Lord, have mercy.

ARCHBISHOP

May the blessing and the mercy of the Lord come upon you by
His divine grace and love for mankind, always, now and forever
and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

THE DISMISSAL

The Archbishop does the great Dismissal from the throne,
surrounded by the Priest and Deacons. Towards the end of the
Dismissal, after the commemoration of the Saint of the day, the
Hierarch blesses the people with the three-stemmed candle, and
the choir sings, “Lord, protect our Bishop and Hierarch...”

PRIEST

Glory to You, O God, glory to You.

May He Who rose from the dead, Christ our true God,
through the intercessions of His all-pure and all-immaculate
holy Mother, the power of the precious and life-giving
Cross, the protection of the honorable, bodiless powers of
heaven, the supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and triumphant
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Kol KOAAWVIKOV poptipmv: TV 0cimv Kol 00pdpuv Tatépmv
NUAV: TV ayimv kol dikaiov Beoratopwv Toakeip kol Avvng,
Kol vtV TV ayiov, EAenoat Kol cmoot s, ¢ dyadog kol
QUMAVOpmTOG Kol EAeNUOV BedC.

XOPOX

Tov Aeondmy kol Apylepéa Hudv, Kopte, porotte. Eig moAla
£, Aéomorta. Eic moAra &, Aéomota. Eig modda £, Aéomota

APXIEIIIXKOIIOX

AV hydv tdV ayiov tatépov nudv, Kopie Incod Xpiote 0 Ogog,
EAENoOV Kol OGOV NUAC.

XOPOX
Apnv.
KAHPOX

AV gbydv Tod aryiov deomdtov UV, Kopie Tncod Xpiote 6 Odg,
€LENoov Kol OGOV MGG,

XOPOX

Apnv.
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martyrs, of our righteous and God-bearing fathers, of the holy
and righteous ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, for He is good and
merciful and loves mankind.

CHOIR

Lord, protect our Bishop and Hierarch. Eis polla eti, Despota!
Eis polla eti, Despota! Eis polla eti, Despota!

ARCHBISHOP

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ, our
God, have mercy on us and save us.

CHOIR

Amen.

CLERGY

Through the prayers of our holy master, Lord Jesus Christ, our
God, have mercy on us and save us.

CHOIR

Amen.
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